
Model Rotary Hammer
Modèle Marteau rotatif
Modelo Martillo perforador

DH 28PC

MODE D’EMPLOI ET INSTRUCTIONS DE SECURITE
AVERTISSEMENT

Une utilisation incorrecte et dangereuse de cet outil motorisé peut entraîner la mort ou
de sérieuses blessures corporelles!
Ce mode d’emploi contient d’importantes informations à propos de la sécurité de ce
produit. Prière de lire et de comprendre ce mode d’emploi avant d’utiliser l’outil
motorisé. Garder ce mode d’emploi à la disponibilité des autres utilisateurs avant qu’ils
utilisent l’outil motorisé.

MANUAL DE INSTRUCCIONES E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
ADVERTENCIA

¡La utilización inapropiada e insegura de esta herramienta eléctrica puede resultar en
lesiones serias o en la muerte!
Este manual contiene información importante sobre la seguridad del producto.  Lea y
comprenda este manual antes de utilizar la herramienta eléctrica.  Guarde este manual
para que puedan leerlo otras personas antes de que utilicen la herramienta eléctrica.

DOUBLE INSULATION
DOUBLE ISOLATION
AISLAMIENTO DOBLE

INSTRUCTION MANUAL AND SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING

Improper and unsafe use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and
understand this manual before operating the power tool. Please keep this manual
available for others before they use the power tool.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Read and understand all of the safety precautions, warnings and operating instructions in฀
the Instruction Manual before operating or maintaining this power tool.

Most accidents that result from power tool operation and maintenance are caused by the฀
failure to observe basic safety rules or precautions. An accident can often be avoided by฀
recognizing a potentially hazardous situation before it occurs, and by observing appropriate฀
safety procedures.

Basic safety precautions are outlined in the “SAFETY” section of this Instruction Manual฀
and in the sections which contain the operation and maintenance instructions.

Hazards that must be avoided to prevent bodily injury or machine damage are identified by฀
WARNINGS on the power tool and in this Instruction Manual.

NEVER use this power tool in a manner that has not been specifically recommended by฀
metabo฀HPT.

MEANINGS OF SIGNAL WORDS

WARNING indicates a potentially hazardous situations which, if ignored, could result in
death or serious injury.

CAUTION indicates a potentially hazardous situations which, if not avoided, may result in
minor or moderate injury, or may cause machine damage.

NOTE emphasizes essential information.

SAFETY

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

WARNING:
Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite
accidents.

b) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust.
Power tools create sparks which
may ignite the dust  or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the

outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or
grounded.
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c) Do not expose power tools to rain
or wet conditions.
Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts.
Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a
residual current device (RCD)
protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are

doing and use common sense when
operating a power tool.
Do not use a power tool while you
are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection.
Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard
hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power
source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool.
Carrying power tools with your
finger on the switch or energising
power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on.
A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from
moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the
connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are
connected and properly  used.
Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the

correct power tool for your
application.
The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for
which it was designed.

b) Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be
controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from
the power tool before making any
adjustments, changing accessories,
or storing power tools.
Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the
reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate
the power tool.
Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for
misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the
power tool’s operation.
If damaged, have the power tool
repaired before use.
Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.
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f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into
account the working conditions and
the work to be performed.
Use of the power tool for operations
different from those intended could
result in a hazardous situation.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a

qualified repair person using only
identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

ROTARY HAMMER SAFETY WARNINGS

1. Wear ear protectors.
Exposure to noise can cause
hearing loss.

2. Use auxiliary handles, if supplied with
the tool.
Loss of control can cause personal
injury.

3. Hold power tools by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the cutting tool may contact
hidden wiring or its own cord. Cutting
accessory contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator
an electric shock.

4. NEVER touch the tool bit with bare
hands after operation.

5. NEVER wear gloves made from
materials likely to roll up such as cotton,
wool, cloth or string, etc.

6. ALWAYS attach the side handle and
securely grip the Rotary Hammer.

7. NEVER touch moving parts.
NEVER place your hands, fingers or
other body parts near the tool’s moving
parts.

8. NEVER operate without all guards in
place.

     NEVER  operate  this  tool  without all
guards or safety features in place and
in proper working order. If maintenance
or servicing requires the removal of a
guard or safety feature, be sure to
replace the guard or safety feature
before resuming operation of the tool.

9. Use right tool.
Don’t force small tool or attachment to
do the job of a heavy-duty tool.
Don’t use tool for purpose not intended
—for example— don’t use circular saw
for cutting tree limbs or logs.

10. NEVER use a power tool for applications
other than those specified.
NEVER use a power tool for applications
other than those specified in the
Instruction Manual.

11. Handle tool correctly.
Operate the tool according to the
instructions provided herein. Do not
drop or throw the tool. NEVER allow the
tool to be operated by children,
individuals unfamiliar with its operation
or unauthorized personnel.

12. Keep all screws, bolts and covers tightly
in place.
Keep all screws, bolts, and plates tightly
mounted. Check their condition periodically.

13. Do not use power tools if the plastic
housing or handle is cracked.
Cracks in the tool’s housing or handle
can lead to electric shock. Such tools
should not be used until repaired.

14. Blades and accessories must be
securely mounted to the tool.
Prevent potential injuries to yourself or
others. Blades, cutting implements and
accessories which have been mounted
to the tool should be secure and tight.

15. Keep motor air vent clean.
The tool’s motor air vent must be kept
clean so that air can freely flow at all
times. Check for dust build-up frequently.
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23. Definitions for symbols used on this tool
V ............ volts
Hz .......... hertz
A ............ amperes
no .......... no load speed
W ........... watt

........... Class II Construction
---/min ... revolutions per minute

.......... Alternating current

DOUBLE INSULATION FOR SAFER OPERATION

To ensure safer operation of this power tool,฀
metabo฀ HPT has adopted a double 
insulation฀ design. “Double insulation” 
means that two฀ physically separated 
insulation systems฀ have been used to 
insulate the electrically฀ conductive 
materials connected to the฀ power supply 
from the outer frame handled฀ by the 
operator. Therefore, either the symbol฀“฀ ” 
or the words “Double insulation”฀appear 
on the power tool or on the฀nameplate.
Although this system has no external฀
grounding, you must still follow the normal฀
electrical safety precautions given in this฀
Instruction Manual, including not using the฀
power tool in wet environments.
To keep the double insulation system฀
effective, follow these precautions:
� Only metabo฀HPT Authorized Service ฀฀฀฀

Center　should disassemble or 
assemble this฀ power tool, and only 
genuine metabo฀ HPT฀ replacement 
parts should be installed.

� Clean the exterior of the power tool only
with a soft cloth moistened with soapy
water, and dry thoroughly.
Never use solvents, gasoline or thinners
on plastic components; otherwise the
plastic may dissolve.

16. Operate power tools at the rated 
voltage.
Operate the power tool at voltages฀
specified on its nameplate.
If using the power tool at a higher฀
voltage than the rated voltage, it will฀
result in abnormally fast motor฀
revolution and may damage the unit and฀
the motor may burn out.

17. NEVER use a tool which is defective or 
operating abnormally.
If the tool appears to be operating฀
unusually, making strange noises, or฀
otherwise appears defective, stop using฀
it immediately and arrange for repairs฀
by a metabo฀HPT authorized service 
center.

18. NEVER leave tool running unattended. 
Turn power off.
Don’t leave tool until it comes to a฀
complete stop.

19. Carefully handle power tools. Should a 
power tool be dropped or฀ struck 
against hard materials฀
inadvertently, it may be deformed,฀
cracked, or damaged.

20. Do not wipe plastic parts with solvent. 
Solvents such as gasoline, thinner฀
benzine, carbon tetrachloride, and฀
alcohol may damage and crack plastic฀
parts. Do not wipe them with such฀
solvents.
Wipe plastic parts with a soft cloth lightly฀
dampened with soapy water and dry฀
thoroughly.

21. ALWAYS wear eye protection that meets 

the requirement of the latest
revision of ANSI Standard Z87.1.

22. ALWAYS be careful with buried object
such as an underground wiring.
Touching live wiring or electric cable
with this tool may result in electric shock.
Confirm before use whether hidden
objects are present, such as electric
cables within the wall, floor or ceiling.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS
AND

MAKE THEM AVAILABLE TO
OTHER USERS

AND
OWNERS OF THIS TOOL!

FUNCTIONAL DESCRIPTION
NOTE:

The information contained in this Instruction Manual is designed to assist you in the
safe operation and maintenance of the power tool.

NEVER operate, or attempt any maintenance on the tool unless you have first read and
understood all safety instructions contained in this manual.

Some illustrations in this Instruction Manual may show details or attachments that differ
from those on your own power tool.

NAME OF PARTS

Fig. 1

Housing

Nameplate

Drill bit

Front cap
Grip

Tail cover

Side handle

Push button

Switch

Change leverStopper

Handle

Set screw
(under the tail cover)

Brush cap
(inside the tail cover)
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SPECIFICATIONS

Motor Single-Phase, Series Commutator Motor

Power Source Single-Phase, 120V 60Hz

Current 6.3A

Capacity Concrete: 5/32" – 1-1/8" (4mm – 28mm)
Steel: 1/2" (13mm)
Wood: 1-1/4" (32mm)

No-Load Speed 0 – 1,050/min.

Full-load Impact Rate 0 – 4,000/min.

Weight 7.7 lbs (3.5 kg)

ASSEMBLY AND OPERATION
APPLICATIONS

Rotation and hammering function
� Drilling anchor holes
� Drilling holes in concrete
� Drilling holes in tile

Rotation  only function
� Drilling in steel or wood.

(with optional accessories)
� Tightening machine screws, wood
       screws. (with optional accessories)

Hammering only function
� Light-duty chiselling of concrete,

groove digging and edging.

PRIOR TO OPERATION

1. Power source
Ensure that the power source to be
utilized conforms to the power source
requirements specified on the product
nameplate.

2. Power switch
Ensure that the switch is in the OFF
position. If the plug is connected to a
receptacle while the switch is in the ON
position, the power tool will start
operating immediately and can cause
serious injury.

3. Extension cord
When the work area is far away from the
power source, use an extension cord of
sufficient thickness and rated capacity.
The extension cord should be kept as
short as practicable.

WARNING:
Damaged cord must be
replaced or repaired.

4. Check the receptacle
If the receptacle only loosely accepts the
plug, the receptacle must be repaired.
Contact a licensed electrician to make
appropriate repairs.
If such a fautly receptacle is used, it may
cause overheating, resulting in a serious
hazard.

5. Confirming condition of the
environment:
Confirm that the work site is placed under
appropriate conditions conforming to
prescribed precautions.

6. Mounting the drill bit (Fig. 2)

CAUTION:
To prevent accidents, make sure to turn
the switch off and disconnect the plug
from the receptacle.
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Dust cup

Fig. 4

Drill bit

Part of SDS-plus shank
GripFront cap

Fig. 2

� Installing dust collector (B)
When using dust collector (B), insert dust
collector (B) from the tip of the bit by
aligning it to the groove on the grip (Fig. 5)

Fig. 5

Grip

Fig. 3

NOTE:
When using tools such as bull points, drill
bits, etc., make sure to use the genuine
parts designated by our company.

(1) Clean the shank portion of the drill bit.
(2) Insert the drill bit in a twisting manner

into the tool holder until it latches
itself. (Fig. 2)

(3) Check the latching by pulling on the drill
bit.

(4) To remove the drill bit, fully pull the grip
in the direction of the arrow and pull out
the drill bit. (Fig. 3)

7. Installation of dust cup or dust
collector (B) (Optional accessories)
(Fig. 4, Fig. 5)
When using a rotary hammer for upward
drilling operations attach a dust cup or
dust collector (B) to collect dust or
particles for easy operation.

� Installing the dust cup
Use the dust cup by attaching to the drill
bit a shown in Fig. 4.
When using a bit which has big diameter,
enlarge the center hole of the dust cup
with this rotary hammer.

CAUTION:
� The dust cup and dust collector (B) are

for exclusive use of concrete drilling
work. Do not use them for wood or metal
drilling work.

� Insert dust collector (B) completely into
the chuck part of the main unit.

� When turning the rotary hammer on
while dust collector (B) is detached from
a concrete surface, dust collector (B) will
rotate together with the drill bit. Make
sure to turn on the switch after pressing
dust cup on the concrete surface. (When
using dust collector (B) attached to a drill
bit that has more than 7-15/32" (190 mm)
of overall length, dust collector (B)
cannot touch the concrete surface and
will rotate. Therefore please use dust
collector (B) by attaching to drill bits
which have 6-17/32" (166 mm), 6-19/64"
(160 mm) and 4-21/64" (110 mm) overall
length.

� Dump particles after every two or three
holes when drilling.

Dust collector (B)
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� Please replace the drill bit after removing
dust collector (B).

8. Selecting the driver bit
Screw heads or bits will be damaged
unless a bit appropriate for the screw
diameter is employed to drive in the
screws.

9. Confirm the direction of bit rotation
(Fig. 6)
The bit rotates clockwise (viewed from
the rear side) by pushing the R-side of
the push button. The L-side of the push
button is pushed to turn the bit
counterclockwise.

10.Selecting the function mode
You can switch functions to the 3 modes
of “hammering only, “rotation +
hammering”, and “rotation only” by
turning the change lever while pressing
the push button.  Set the  mark position
of the change lever to that of the mode
to be used.

CAUTION:
� Before operating the change lever, check

and make sure that the motor has
stopped.
A failure can occur if it is operated while
the motor is running.

� To operate the change lever, press the
push button, and release the lock of the
change lever.  Also, check and make sure
after operation that the push button has
returned and that the change lever has
been locked.

Push button

R

L

Fig. 6

Fig. 7

Change lever

Push button

� Switch the change lever without
mistake.  If it is used at a position
halfway, there is a fear that the service
life of the switching mechanism may be
shortened.

HOW TO USE

CAUTION:
To prevent accidents, make sure to turn
the switch off and disconnect the plug
from the receptacle when the drill bits
and other various parts are installed or
removed. The power switch should also
be turned off during a work break and
after work.

NOTE:
Ensure that the wing bolt in the side
handle is properly tightened before
using the tool.

1. Switch operation
� The rotation speed of the drill bit can be

controlled steplessly by varying the
amount that the trigger switch is pulled.
Speed is low when the trigger switch is
pulled slightly and increases as the
switch is pulled more. To turn the switch
OFF, release the trigger switch to its
original position.

2. Rotation + Hammering
This rotary hammer can be set to
rotation and hammering mode by
pressing the push button and turning the
change lever to   mark. (Fig. 4)
Turn the grip slightly and confirm that the
clutch has been engaged with a click.
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CAUTION:
� Application of force more than

necessary will  not only reducing
drill ing efficiency at all ,  but will
deteriorate the tip edge of the drill bit
and reduce the service life of the
rotary hammer in addition.

� Drill bit may snap off while withdrawing
the rotary hammer from the drilled hole.
For withdrawing, it is important to use a
pushing motion.

� Do not attempt to drill anchor holes or
holes in concrete with the main unit in
the rotation only function.

� Do not attempt to use the rotary
hammer in the rotation and hammering
function with the drill chuck and chuck
adaptor attached. This would seriously
shorten the service life of every
components of the machine.

4. When driving machine screws
(Fig. 11)
First, insert the bit into the socket in the
end of chuck adaptor (D).
Next, mount chuck adaptor (D) on the
main unit using procedures described in
6 (1), (2), (3),  put the tip of the bit in the
slots in the head of the screw, grasp the
main unit and tighten the screw.

Drill chuck Part of SDS-
plus shank

Grip
Front
capChuck adapter

Fig. 10

Fig. 8

Fig. 9

Change lever

Push button

(1) Mount the drill bit.
(2) Pull the trigger switch after applying the

drill bit tip to the drilling position (Fig. 8)

(3) Pushing the rotary hammer forcibly is not
necessary at all. Pushing slightly so that
drill dust comes out gradually is just
sufficient.

3. Rotation only
This rotary hammer can be set to
rotation only mode by pressing the push
button and turning the change
lever to  mark. (Fig. 6)
Turn the grip slightly and confirm that the
clutch has been engaged with a click.

To drill a wood or metal material using
the separately sold drill chuck and chuck
adaptor, proceed as follows. Installing
drill chuck and chuck adaptor (Fig. 10):

(1) Attach the drill chuck to the chuck
adaptor.

(2) The part of the SDS-plus shank is the
same as the drill bit. Therefore, refer to
the item of “Mounting the drill bit” for
attaching it.
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6. Hammering only
This rotary hammer can be set to

hammering only mode by pressing the

push button and turning the change le-

ver to  mark. (Fig. 12)

(1) Mount the bull point or cold chisel.

(2) Press the push button and set the change

lever to  mark. (Fig. 13)

The rotation is released, turn the tool and

adjust the tool to desired position. (Fig.

14)

(3) Turn the change lever to  mark.

(Fig. 12)

Then bull point or cold chisel is locked.

7. Using the stopper (Fig. 15)
(1) Loosen the wing bolt, and insert the

stopper into the mounting hole on the

side handle.

(2) Adjust the stopper position according to

the depth of the hole and tighten the wing

bolt securely.

Fig. 12

Push button

Change lever

Front cap

Grip

Bit

Socket

Chuck

adapter

(D)

Fig. 11

Fig. 14

Fig. 13

Push button

Change lever

CAUTION:

� Exercise care not to excessively prolong

driving time, otherwise, the screws may

be damaged by excessive force.

� Apply the rotary hammer perpendicularly

to the screw head when driving a screw;

otherwise, the screw head or bit will be

damaged, or driving force will not be fully

transferred to the screw.

� Do not attempt to use the rotary hammer

in the rotation and hammering function

with chuck adaptor (D) and bit attached.

5. When driving wood screws (Fig. 11)
(1) Selecting a suitable driver bit

Employ phillips screws, if possible, since

the driver bit easily slips off the heads of

slotted-head screws.

(2) Driving in wood screws

� Prior to driving in wood screws, make

pilot holes suitable for them in the

wooden board. Apply the bit to the screw

head grooves and gently drive the screws

into the holes.

� After rotating the rotary hammer at low

speed for a while until a wood screw in

partly driven into the wood, squeeze the

trigger more strongly to obtain the

optimum driving force.

CAUTION:

Exercise care in preparing a pilot hole

suitable for the wood screw taking the

hardness of the wood into consideration.

Should the hole be excessively small or

shallow, requiring much power to drive

the screw into it, the thread of the wood

screw may sometimes be damaged.
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9. Using the side handle
When you wish to change a position of
the side handle, turn grip of the side
handle counterclockwise to loosen it, and
then fasten it firmly.

CAUTION:
When boring a hole, there can be a case
where the machine attempts to rotate
by the reaction at the time of penetrating
a concrete wall and/or when a tip of the
blade comes in contact with the rebar.
Firmly fasten the side handle and hold
the machine with both of your hands.
Unless you hold it securely, an accident
can occur.

HOW TO USE THE CORE BIT (FOR
LIGHT LOAD)

When boring penetrating large hole use the
core bit (for light load). At that time use with
the center pin and the core bit shank pro-
vided as optional accessories.

1. Mounting

CAUTION:
� Be sure to turn power OFF and discon-

nect the plug from the receptacle.

(1) Mount the core bit to the core bit shank.
(Fig. 18)
Lubricate the thread of the core bit shank
to facilitate disassembly.

(2) Mount the core bit shank to the rotary
hammer. (Fig. 19)

Mounting hole

Wing bolt

Side handle

Fig. 15

Stopper

Fig. 16

Front capGrip

Taper shank adaptor

Drill bit

Cotter

Rests

Taper shank adaptor

Fig. 17

8. How to use the drill bit (taper shank)
and the taper shank adaptor.

(1) Mount the taper shank adaptor to the
rotary hammer. (Fig. 16)

(2) Mount the drill bit (taper shank) to the
taper shank adaptor. (Fig. 16)

(3) Turn the switch ON, and drill a hole in
prescribed depth.

(4) To remove the drill bit (taper shank),
insert the cotter into the slot of the taper
shank adaptor and strike the head of the
cotter with a hammer supporting on the
rests. (Fig. 17)

Fig. 18

Core bit

Thread

Core bit shank
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Core bit tip

Fig. 20

Core bit

Guide plate

Center pin

Fig. 21
Fig. 19

Fig. 22

Core bit shank2. How to bore (Fig. 21)
(1) Connect the plug to the power source.
(2) A spring is installed in the center pin.

Push it lightly to the wall or the floor
straight. Connect all over the surface of
the core bit tip and start operating.

(3) When boring about 3/16" (5 mm) in depth
the position of the hole will establish.
Bore after that removing the center pin
and the guide plate from core bit.

(4) Application of excessive force will not
only expedite the work, but will
deteriorate the tip edge of the drill bit,
resulting in reduced service life of the
rotary hammer.

(3) Insert the center pin into the guide plate
until it stops.

(4) Engage the guide plate with the core bit,
and turn the guide plate to left or right
so that it does not fall even if it faces
downward. (Fig. 20)

CAUTION:
� When removing the center pin and the

guide plate, turn OFF the switch and
disconnect the plug form the receptacle.

3. Dismounting. (Fig. 22)
Remove the core bit shank from the
rotary hammer and strike the head of the
core bit shank strongly two or three times
with the manual hammer holding the
core bit, then the thread becomes loose
and the core bit can be removed.
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MAINTENANCE AND INSPECTION
WARNING: Be sure to switch power OFF and disconnect the plug from the receptacle

during maintenance and inspection.

1. Inspecting the drill bits
Since use of a dull tool will cause motor

malfunctioning and degraded efficiency,

replace the drill bit with a new one or

resharpening without delay when

abrasion is noted.

2. Inspecting the screws
Regularly inspect all screws and ensure

that they are properly tightened. Should

any of the screws be loosened, retighten

them immediately.

WARNING:
Using this rotary hammer with loosen

screws is extremely dangerous.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very

“heart” of the power tool. Exercise due

care to ensure the winding does not

become damaged and/or wet with oil or

water.

4. Inspecting the carbon brushes: (Fig.
23)
The motor employs carbon brushes

which are consumable parts. When they

become worn to or near “wear limit”, it

could result in motor trouble. At that

time, replace both carbon brushes with

new ones which have the same carbon

brush Nos. shown in the figure.

In addition, always keep carbon brushes

clean and ensure that they slide freely

within the brush holders.

CAUTION:

Using this rotary hammer with a carbon

brush which is worn in excess of the wear

limit will damage the motor.

(For parts name, refer to Fig. 1)

Loosen the two set screws and remove

the tail cover. Remove the brush caps

and carbon brushes. After replacing the

carbon brushes, tighten the brush caps

securely and to install the tail cover with

securely tightening two set screws.

5. How to replase grease

This machine is full air-tight construction

to protect against dust and to prevent

lubricant leakage. Therefore, the

machine can be used without lubrication

for long periods. Replace the grease as

described below.

� Grease replacement period

You should look at the grease when you฀
change the carbon brush. (See item 4 in฀
the section MAINTENANCE AND฀
INSPECTION.) Ask for grease฀
replacement   at　　 the　　 nearest 

metabo฀ HPT฀ Authorized Service 

Center. Proceed for฀ replacement of 

grease.

Wear limit

No. of carbon brush

0.24" (6 mm)

0.67" (17 mm)

04

Fig. 23

NOTE: Use metabo฀ HPT carbon brush 

No.04฀ indicated in Fig. 23.

� Replacing carbon brushes:
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� Grease replenishment

CAUTION:
Before replenishing the grease, turn the
power off and pull out the power plug.

(1) Disassemble the crank case cover and
thoroughly wipe off the old grease inside.
(Fig. 24)

(2) Supply 0.9 oz (25g) of metabo฀ HPT 
Electric฀ Hammer Grease A (standard 
accessory,฀contained in tube) in the 
crank case.

(3) After replacing the grease, reassemble฀
the crank case cover securely. At this฀
time, do not damage or lose the oil seal. 

NOTE:
The metabo฀ HPT Electric Hammer 
Grease A฀is of the lower viscosity type. 
When the฀ supplied grease tube is 
consumed,฀ purchase from a 
metabo฀ HPT Autorized฀ Service 
Center.

6. Service and repairs
All quality power tools will eventually฀
require servicing or replacement of parts฀
because of wear from normal use. To฀
assure that only authorized replacement฀
parts will be used, all service and repairs฀
must be performed by a
metabo฀ HPT฀ Authorized Service 
Center, ONLY.

7. Service parts list
A:฀ Item No.
B:฀ Code No.
C:฀ No. Used
D:฀ Remarks
CAUTION:
Repair, modification and inspection of 
metabo฀฀฀HPT฀฀฀ Power   Tools     must     be 
carried          out       by        an          metabo฀฀HPT 
Authorized    Service   Center.   This  Parts 
List will be helpful if presented  with  the 
tool to the   metabo฀HPT฀฀฀฀Authorized 
Service Center when requesting repair 
or other maintenance. In the operation 
and maintenance of power tools, the 
safety regulations and standards 
prescribed in each country must be 
observed. 

MODIFICATIONS:

metabo฀HPT Power Tools are constantly 
being฀ improved and modified to 
incorporate฀ the latest technological 
advancements.฀ Accordingly, some 
parts (i.e. code฀ numbers and/or 
design) may be฀ changed without 
prior notice.

Fig. 24

Crank cover
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ACCESSORIES

WARNING: ALWAYS use Only authorized metabo฀ HPT replacement parts and
accessories. NEVER use replacement parts or accessories which are 
not intended for use with this tool. Contact metabo฀HPT if you are not 
sure whether it is safe to use a particular replacement part or 
accessory with your tool.
The use of any other attachment or accessory can be dangerous and 
could cause injury or mechanical damage.

NOTE:
Accessories are subject to change without any obligation on the part of the metabo฀HPT.

STANDARD ACCESSORIES

(1) Plastic Case (Code No. 330220) .......................................................................................... 1
(2) Side Handle (Code No. 330208) .......................................................................................... 1
(3) Stopper (Code No. 982671) ................................................................................................. 1
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OPTIONAL ACCESSORIES (sold separately)

1. Drilling anchor holes (Rotation + Hammering)
� Drill Bit (Taper shank) and taper shank adaptor

Taper mode Code No. Applicable drill bit
7/16" (11 mm)
1/2" (12.3 mm)

303617
1/2" (12.7 mm)

9/16" (14.3 mm)
9/16" (14.5 mm)
11/16" (17.5 mm)

303618 7/8" (21.5 mm)

A-taper 303619

B-taper 303620

External dia. Code No.
7/16"

944460(11 mm)
1/2"

944461(12.3 mm)
1/2"

993038(12.7 mm)
9/16"

944462(14.3 mm)
9/16"

944500(14.5 mm)
11/16"

944463(17.5 mm)
7/8"

944464(21.5 mm)

Morse taper
(No. 1)

Drill bit
(Taper
shank)

Taper shank adaptor formed A-
taper or B-taper is provided as an
optional accessory, but drill bit for
it is not provided.

Morse taper
(No. 2)

Drill bit
(Taper
shank)

Cotter (Code No. 944477)

(2) Taper Shank Adaptor
(SDS-plus shank)

<Outer wedge type with the female screw>

Anchor size
W 1/4" W 5/16" W 3/8"

(6.3 mm) (8 mm) (9.5 mm)

Overall Length
10-1/4" 10-1/4" 6-1/4" 10-1/4"

(260 mm) (260 mm) (160 mm) (260 mm)
Code No. 302976 302975 303621 302974

Anchor Setter (for anchor
setting) (SDS-plus shank)

2. Knock-in anchor (Hammering only)

(1) Drill Bit (Taper Shank)
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Anchor setting adaptor
(for manual hammer)

<Outer wedge type with
the female screw>

Anchor size Code No.
W1/4"

971794(6.3 mm)
W5/16"

971795(8 mm)
W3/8"

971796(9.5 mm)
W1/2"

971797(12.7 mm)
W5/8"

971798(15.9 mm)

<Inner wedge type with
the headless screw>

Anchor size Code No.
W1/4"

971799(6.3 mm)
W5/16"

971800(8 mm)
W3/8"

971801(9.5 mm)
W1/2"

971802(12.7 mm)
W5/8"

971803(15.9 mm)

<Inner wedge type with the headless screw>

Anchor size
W 1/4" W 5/16" W 3/8"

(6.3 mm) (8 mm) (9.5 mm)

Overall Length
10-1/4" 10-1/4" 6-1/4" 10-1/4"

(260 mm) (260 mm) (160 mm) (260 mm)
Code No. 302979 302978 303622 302977

Core bit (outer diameter) Core bit shank

– –
1"(25 mm) 982672 Overall length

1-1/8" (29 mm) 982673 4-1/8" 303625
(A) 1-1/4" (32 mm) 982674 (A) (105 mm)

(A) 982684 1-3/8" (35 mm) 982675 12"
303626

1-1/2" (38 mm) 982676 (300 mm)
1-3/4" (45 mm) 982677

2" (50 mm) 982678 12"
(B) 982685 (B)

2-9/16" (65 mm) 982679
(B)

(300 mm)
303627

3-5/32" (80 mm) 982680

Center
pin

Code No. Code No. Code No.

3. Large hole boring (Rotation + Hammering)

Guide
Plate

Center pin Core Bit Core bit Shank
(SDS-plus shank)
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Guide plate

Core bit
(outer diameter)
1-1/4" (32 mm)
1-3/8" (35 mm)
1-1/2" (38 mm)
1-3/4" (45 mm)

Core bit
(outer diameter)

2" (50 mm)
2-9/16" (65 mm)
3-5/32" (80 mm)

Code No.

982686
982687
982688
982689

Code No.

982690
982691
982692

4. Demolishing operation (Hammering only)
Bull point (Round type) (SDS-plus shank)
Code No. 303046

Bull point (Square type) (SDS-plus shank)
Code No. 316656

5. Groove digging and edging (Hammering only)
Cold chisel (SDS-plus shank)
Code No. 316657

Cutter (SDS-plus shank)
Code No. 316658

6. Grooving (Hammering only)
Grooving chisel (SDS-plus shank)
Code No. 316659
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8. Drilling holes and driving screws (Rotation only)
� Drill chuck, chuck adaptor and chuck wrench

Special screw
Code No. 981122

Drill chuck (13VLRB–D)
(includes chuck wrench)
Code No. 321814

Chuck adaptor G
(SDS-plus shank)
Code No. 303623

Chuck wrench

7. Bolt placing operation with Chemical Anchor. (Hammering only)

Standard socket
(on the market )

(SDS-plus shank)
1/2" (12.7 mm) Chemical
Anchor Adapter

(Code No.303044)
3/4" (19 mm) Chemical
Anchor Adapter

(Code No. 303045)

10. Dust cup, Dust collector (B)

11. Hammer grease A
1.1 lbs (500 g) (in a can) Code No. 980927
0.15 lbs (70 g) (in a green tube) Code No. 308471
0.07 lbs (30 g) (in a green tube) Code No. 981840

Bit No. Chuck adaptor (D)
(SDS-plus shank)
Code No. 303624

9. Driving Screws (Rotation only)

Phillips Driver Bit

Bit No. Screw Size Length Code No.
No.2 1/8" – 3/16" (3 – 5 mm) 1" (25 mm) 971511Z
No.3 1/4" – 5/16" (6 – 8 mm) 1" (25 mm) 971512Z

Dust cup
Code No. 971787

Dust collector (B)
Code No. 306885

NOTE:
Specifications are subject to change without any obligation on the part of the metabo฀HPT.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Lire et comprendre toutes les précautions de sécurité, les avertissements et les instructions฀
de fonctionnement dans ce mode d’emploi avant d’utiliser ou d’entretenir cet outil motorisé.

La plupart des accidents causés lors de l’utilisation ou de l’entretien de l’outil motorisé฀
proviennent d’un non respect des règles ou précautions de base de sécurité. Un accident฀
peut la plupart du temps être évité si l’on reconnaît une situation de danger potentiel avant฀
qu’elle ne se produise, et en observant les procédures de sécurité appropriées.-

Les précautions de base de sécurité sont mises en évidence dans la section “SECURITE”฀
de ce mode d’emploi et dans les sections qui contiennent les instructions de fonctionnement฀
et d’entretien.

Les dangers qui doivent être évités pour prévenir des blessures corporelles ou un฀
endommagement de la machine sont identifiés par AVERTISSEMENTS sur l’outil motorisé฀
et dans ce mode d’emploi.

NE JAMAIS utiliser cet outil motorisé d’une manière qui n’est pas spécifiquement฀
recommandée par metabo฀HPT.

SIGNIFICATION DES MOTS D’AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT indique des situations potentiellement dangereuses qui, si elles sont

ignorées, pourraient entraîner la mort ou de sérieuses blessures.

PRECAUTION indique des situations dangereuses potentilles qui, si elles ne sont pas évitées,

peuvent entraîner de mineures et légères blessures ou endommager la machine.

REMARQUE met en relief des informations essentielles.

SECURITE

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX CONCERNANT LES OUTILS ÉLECTRIQUES

AVERTISSEMENT :
Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions
Tout manquement à observer ces avertissements et instructions peut engendrer des

chocs électriques, des incendies et/ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les instructions pour vous y référer
ultérieurement.

Le terme "outil électrique", utilisé dans les avertissements, se réfère aux outils électriques

(câblé) ou aux outils à piles (sans fil).

1) Sécurité de l’aire de travail
a) Maintenir l'aire de travail propre et

bien éclairée.
Les endroits encombrés ou sombres

sont propices aux accidents.

b) Ne pas utiliser d'outils électriques en
présence de liquides, gaz ou poussière
inflammables, au risque de provoquer
une explosion.
Les outils électriques créent des

étincelles susceptibles d'enflammer la

poussière.
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c) Ne pas laisser les enfants et les
visiteurs s'approcher de vous
lorsque vous utiliser un outil
électrique.
Les distractions peuvent faire perdre
le contrôle.

2) Sécurité électrique
a) Les prises de l'outil électrique

doivent correspondre à la prise
secteur.
Ne jamais modifier la prise.
Ne pas utiliser d'adaptateurs avec
les outils électriques mis à la masse.
Les prises non modifiées et les
prises secteurs correspondantes
réduisent les risques de choc
électrique.

b) Eviter tout contact avec les surfaces
mises à la masse telles que les
tuyaux, radiateurs, bandes et
réfrigérateurs.
Le risque de choc électrique est
accru en cas de mise à la masse du
corps.

c) Ne pas exposer les outils électriques
à la pluie ou à des conditions
humides.
Si l'eau pénètre dans l'outil, cela
augmente les risques de choc
électrique.

d) Ne pas utiliser le cordon à tort. Ne
jamais utiliser le cordon pour
transporter ou débrancher l'outil
électrique.
Maintenir le cordon loin de la
chaleur, de l'huile, des bords
pointus ou des pièces mobiles.
Les cordons endommagés ou usés
augmentent les risques de choc
électrique.

e) En cas d'utilisation d'un outil
électrique à l'extérieur, utiliser un
cordon de rallonge adapté à un
usage extérieur.
L'utilisation d'un cordon adapté à
l'usage extérieur réduit les risques
de choc électrique.

f) Si vous devez utiliser un outil
électrique dans un endroit humide,
utilisez une alimentation protégée
contre les courants résiduels.
L'utilisation d'un dispositif de
protection contre les courants
résiduels réduit le risque de choc
électrique.

3) Sécurité personnelle
a) Restez alerte, regarder ce que vous

faites et usez de votre bon sens en
utilisant un outil électrique.
Ne pas utiliser d'outil électrique si
vous êtes sous l'influence de
drogues, d'alcool ou de
médicaments.
Pendant l'utilisation d'outils
électrique, un instant d'inattention
peut entraîner des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de
protection individuelle. Toujours
porter des verres de protection.
L'utilisation d'équipements de
protection tels que les masques anti-
poussière, les chaussures de sécurité
anti-dérapantes, les casques ou les
protections auditives dans des
conditions appropriées réduisent les
risques de blessures.

c) Empêcher les démarrages
intempestifs. Veiller à ce que
l'interrupteur soit en position
d'arrêt avant de brancher à une
source d'alimentation et/ou une
batterie, de ramasser l'outil au sol
ou de le transporter.
Transporter les outils électriques
avec le doigt sur l'interrupteur ou
brancher les outils électriques avec
l'interrupteur en position de marche
peut entraîner des accidents.

d) Retirer toute clé de sécurité ou clé
avant de mettre l'outil électrique en
marche.
Laisser une clé ou une clé de
sécurité sur une partie mobile de
l'outil électrique peut engendrer des
blessures.
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e) Ne pas trop se pencher. Toujours
garder une bonne assise et un bon
équilibre pendant le travail.
Cela permet un meilleur contrôle de
l'outil électrique dans des situations
imprévisibles.

f) Porter des vêtements adéquats. Ne
pas porter de vêtements amples ni
de bijoux. Maintenir les cheveux, les
vêtements et les gants loin des
pièces mobiles.
Les vêtements amples ou les
cheveux longs peuvent se prendre
dans les pièces mobiles.

g) En cas de dispositifs destinés au
raccordement d'installations
d'extraction et de recueil de la
poussière, veiller à ce qu'ils soient
correctement raccordés et utilisés.
L'utilisation d'un dispositif de
collecte de la poussière peut réduire
les dangers associés à la poussière.

4) Utilisation et entretien d'un outil
électrique
a) Ne pas forcer sur l'outil électrique.

Utiliser l'outil électrique adapté à
vos travaux.
Le bon outil électrique fera le travail
mieux et en toute sécurité au régime
pour lequel il a été conçu.

b) Ne pas utiliser l'outil électrique si
l'interrupteur ne le met pas en
position de marche et d'arrêt.
Tout outil ne pouvant être contrôlé
par l'interrupteur est dangereux et
doit être réparé.

c) Débrancher la prise ou retirer la
batterie avant de procéder à des
réglages, au remplacement des
accessoires ou au stockage des
outils électriques.
Ces mesures préventives de sécurité
réduisent les risques de démarrage
accidentel de l'outil électrique.

d) Stockez les outils électriques
inutilisés hors de la portée des
enfants et ne pas laisser des
personnes non familiarisées avec
l'outil ou ces instructions utiliser
l'outil électrique.
Les outils électriques sont
dangereux entre les mains
d'utilisateurs non habilités.

e) Entretenir les outils électriques.
Vérifier l'absence de mauvais
alignement ou d'arrêt,
d'endommagement de pièces ou
toute autre condition susceptible
d'affecter l'opération de l'outil.
Si l'outil est endommagé, le faire
réparer avant utilisation.
De nombreux accidents sont dus à
des outils mal entretenus.

 f) Maintenir les outils coupants
aiguisés et propres.
Des outils coupants bien entretenus
avec des bords aiguisés sont moins
susceptibles de se coincer et plus
simples à contrôler.

g) Utiliser l'outil électrique, les
accessoires et les mèches de l'outil,
etc. conformément à ces
instructions en tenant compte des
conditions d'utilisation et du travail
à réaliser.
L'utilisation de l'outil électrique pour
des opérations différentes de celles
pour lesquelles il a été conçu est
dangereuse.

5) Service
a) Faire entretenir l'outil électrique par

un technicien habilité à l'aide de
pièces de rechange identiques
exclusivement.
Cela garantira le maintien de la
sécurité de l'outil électrique.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
DU MARTEAU ROTATIFS

1. Porter des protections anti-bruit.
L’exposition au bruit peut
engendrer une perte de
l’audition.

2. Utilisez les poignées auxiliaires, si fourni
avec l’outil.
Toute perte de contrôle peut entraîner
des blessures.

3. Tenir les outils électriques par les sur-
faces de grippage lors de la réalisation
d’opération où l’outil de coupe risque
d’entrer en contact avec des câbles
cachés ou son propre cordon. Le contact
d’un outil de coupe avec un fil “sous ten-
sion” risque de mettre les parties
métalliques de l’outil “sous tension”
d’électrocuter l’utilisateur.

4. NE JAMAIS toucher la mèche avec des
mains nues après l’utilisation.

5. NE JAMAIS porter de gants faits d’une
matière qui risque de s’enrouler, comme
du coton, de la laine, de la toile ou de la
ficelle, etc.

6. TOUJOURS fixer la poignée latérale et
tenir fermement le marteau rotatif.

7. NE JAMAIS toucher les parties mobiles.
NE JAMAIS placer ses mains, ses doigts
ou toute autre partie de son corps près
des parties mobiles de l’outil.

8. NE JAMAIS utiliser l’outil sans que tous
les dispositifs de sécurité ne soient en
place.
NE JAMAIS faire fonctionner cet outil
sans que tous les dispositifs et
caractéristiques de sécurité ne soient en
place et en état de fonctionnement. Si un
entretien ou une réparation nécessite le
retrait d’un dispositif ou d’une
caractéristique de sécurité, s’assurer de
bien remettre en place le dispositif ou la
caractéristique de sécurité avant de
recommencer à utiliser l’outil.

9. Utiliser l’outil correct.
Ne pas forcer sur un petit outil ou
accessoire pour faire le travail d’un outil
de grande puissance. Ne pas utiliser un
outil pour un usage pour lequel il n’a pas
été prévu: par exemple, ne pas utiliser

une scie circulaire pour couper des
branches d’arbre ou des bûches.

10. NE JAMAIS utiliser un outil motorisé
pour des applications autres que celles
spécifiées.
NE JAMAIS utiliser un outil motorisé
pour des applications autres que celles
spécifiées dans le mode d’emploi.

11. Manipuler l’outil correctement
Utiliser l’outil de la façon indiquée dans
ce mode d’emploi. Ne pas laisser tomber
ou lancer l’outil. NE JAMAIS permettre
que l’outil soit utilisé par des enfants, des
personnes non familiarisées avec son
fonctionnement ou un personnel non
autorisé.

12. Maintenir toutes les vis, tous les boulons
et les couvercles fermement en place.
Maintenir toutes les vis, tous les boulons
et les couvercles fermement montés.
Vérifier leurs conditions périodiquement.

13. Ne pas utiliser les outils motorisés si le
revêtement de plastique ou la poignée
est fendu.
Des fentes dans le revêtement ou la
poignée peuvent entraîner une
électrocution. De tels outils ne doivent
pas être utilisés avant d’être réparé.

14. Les lames et les accessoires doivent être
fermement montés sur l’outil.
Eviter les blessures potentielles
personnelles et aux autres. Les lames, les
instruments de coupe et les accessoires
qui ont été montés sur l’outil doivent être
fixés et serrés fermement.

15. Garder propres les évents d’air du
moteur.
Les évents d’air du moteur doivent être
maintenus propres de façon que l’air
puisse circuler librement tout le temps.
Vérifier les accumulations de poussière
fréquemment.

16. Utiliser l’outil motorisé à la tension
nominale.
Utiliser l’outil motorisé à la tension
spécifiée sur sa plaque signalétique.
Si l’on utilise l’outil motorisé avec une
tension supérieure à la tension nominale,
il en résultera une rotation
anormalement trop rapide du moteur et
cela risque d’endommager l’outil et le
moteur risque de griller.
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17.

18.

NE JAMAIS utiliser un outil défectueux 
ou qui fonctionne anormalement.
Si l’outil n’a pas l’air de fonctionner฀
normalement, fait des bruits étranges ou฀
sans cela paraît défectueux, arrêter de฀
l’utiliser immédiatement et le faire฀
réparer par un centre de service 
metabo฀HPT฀autorisé.
NE JAMAIS laisser fonctionner l’outil 
sans surveillance. Le mettre hors tension. 
Ne pas abandonner l’outil avant qu’il ne฀
soit complètement arrêté.

19. Manipuler l’outil motorisé avec
précaution.
Si un outil motorisé tombe ou frappe un
matériau dur accidentellement, il risque
d’être déformé, fendu ou endommagé.

20. Ne pas essuyer les parties en plastique
avec du solvant.
Les solvants comme l’essence, les
diluants, la benzine, le tétrachlorure de
carbone et l’alcool peuvent endommager
et fissurer les parties en plastique. Ne pas
les essuyer avec de tels solvants.
Essuyer les parties en plastique avec un
chiffon doux légèrement imbibé d’une
solution d’eau savonneuse et sécher
minutieusement.

21. TOUJOURS porter des lunettes de pro-
tection qui respectent les
dernières révisions du Standard
ANSI Z87.1.

22. TOUJOURS vérifier s’il y a des objets
encastrés, par exemple des fils
électriques. Le fait de toucher avec l’outil
un fil ou un câble électrique sous tension
risque de provoquer une décharge
électrique.
Avant l’utilisation, vérifier s’il y a des
objets dissimulés, par exemple des
câbles électriques, dans le mur, le
plancher ou le plafond.

23. Définitions pour les symboles utilisés sur
cet outil
V ............. volts
Hz ........... hertz
A ............. ampères
no ............ vitesse sans charge
W ............ watt

............ Construction de classe II
---/min .... tours par minute

........... Courant alternatif

DOUBLE ISOLATION POUR UN
FONCTIONNEMENT PLUS SUR

Pour assurer un fonctionnement plus sûr de฀
cet outil motorisé, metabo฀ HPT a adopté 
une฀ conception à double insolation. 
“Double iso-lation” signifie que deux 
systèmes d’isolation฀physiquement séparés 
ont été utilisés pour฀ isoler les matériaux 
conducteurs d’électricité฀connectés à l’outil 
motorisé à partir du cadre฀ extérieur 
manipulé par l’utilisateur. C’est

pourquoi, le symbole “฀ ” ou les mots “Dou-
ble insulation” (double isolation)฀
apparaissent sur l’outil motorisé ou sur la฀
plaque signalétique.
Bien que ce système n’ait pas de mise à terre฀
extérieure, il est quand même nécessaire de฀
suivre les précautions de sécurité électrique฀
données dans ce mode d’emploi, y-compris฀
de ne pas utiliser l’outil motorisé dans un฀
environnement humide.
Pour garder le système de double isolation฀
effectif, suivre ces précautions:
� Seuls le centre de service après-vente

metabo฀ HPT agréé peuvent 
démonter et฀ remonter cet outil 
motorisé et฀ uniquement des 
pièces de rechange฀ metabo฀ HPT 
garanties d’origine doivent être฀utilisées.

� Nettoyer l’extérieur de l’outil motorisé
uniquement avec un chiffon
douxplancher ou le plafond.
légèrement imbibé d’une solution
savonneuse et essuyer minutieusement.
Ne jamais utiliser des solvants, de
l’essence ou des diluants sur les parties
en plastique; sinon le plastique risquerait
de se dissoudre.
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CONSERVER CES INSTRUCTIONS
ET

LES METTRE A LA DISPOSITION
DES AUTRES UTILISATEURS

ET
PROPRIETAIRES DE CET OUTIL!

DESCRIPTION FONCTIONNELLE
REMARQUE:

Les informations contenues dans ce mode d’emploi sont conçues pour assister l’utilisateur
dans une utilisation sans danger et un entretien de l’outil motorisé.
NE JAMAIS utiliser ni entreprendre une révision de l’outil sans avoir d’abord lu et compris
toutes les instructions de sécurité contenues dans ce manuel.

Certaines illustrations dans ce mode d’emploi peuvent montrer des détails ou des
accessoires différents de ceux de l’outil motorisé utilisé.

NOM DES PARTIES

Fig. 1

Plaque signalétique

Quenouille

Carter

Foret de perçage

Capuchon
avant

Bouton-poussoir

Interrupteur

Sélecteur

Poignée
laterale

Attache
coulissante

Poignée

Couvercle arrière Vis de réglage
(sous le couvercle arrière)

Chapeau de balai
(dans le couvercle)
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SPECIFICATIONS

Moteur Moteur série monophasé à collecteur

Source d’alimentation 120V 60 Hz, monophasé

Courant 6,3 A

Capacité Béton: 5/32" – 1-1/8" (4mm – 28mm)
Acier: 1/2" (13mm)
Bois: 1-1/4" (32mm)

Vitesse sans charge 0 – 1,050/min.

Vitesse de percussion à pleine charge 0 – 4,000/min.

Poids 7.7 lbs (3.5 kg)

ASSEMBLAGE ET FONCTIONNEMENT

APPLICATIONS

Fonction de rotation et percussion
� Perçage de trous d’ancrage
� Perçage de trous dans béton
� Perçage de trous dans une tuile

Par action de rotation uniquement
� Perçage de l’acier ou du bois.

(avec accessoires en option)
� Serreage de vis mécaniques et de vis

à bois. (avec accessoires en option)
Fonction percussion seulement

� Burinage léger du béton, creusage de
rainures et cassure d’angles.

AVANT L’UTILISATION

1. Source d’alimentation
S’assurer que la source d’alimentation
qui doit être utilisée est conforme à la
source d’alimentation requise spécifiée
sur la plaque signalétique du produit.

2. Interrupteur d’alimentation
S’assurer que l’interrupteur est sur la
position OFF (arrêt). Si la fiche est
connectée sur une prise alors que
l’interrupteur est sur la position ON
(marche), l’outil motorisé démarrera
immédiatement risquant de causer de
sérieuses blessures.

3. Cordon prolongateur
Quand la zone de travail est éloignée de
la source d’alimentation, utiliser un cor-
don prolongateur d’épaisseur et de
capacité nominale suffisante. Le cordon
prolongateur doit être aussi court que
possible.

AVERTISSEMENT:
      Tout cordon endommagé de
      vra être remplacé ou réparé.

4. Vérifier la prise
Si la prise reçoit la fiche avec beaucoup
de jeu, elle doit être réparée. Contacter
un électricien licencié pour réaliser les
réparations nécessaires.
Si une telle prise défectueuse est utilisée,
elle peut causer une surchauffe
entraînant des dangers sérieux.

5. Vérification des conditions
d’environnement :
Vérifier que l’état de l’aire de travail est
conforme aux précautions.

6. Montage du foret de perçage
(Fig. 2)

ATTENTION :
Pour éviter tout accident, bien couper
l'interrupteur et débrancher la fiche de
la prise.
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Collecteur
à poussière (B)

Fig. 2

Attache coulissanteElément de la
tige SDS plus

Capuchon
 avant

Foret de perçage

Fig. 3

Attache coulissante

Fig. 5

Fig. 4

Godet à
poussière

REMARQUE :
Lorsqu'on utilise des outils comme des
pointes à broyer, des forets, etc., bien
utiliser des pièces d'origine conçues par
notre société.

(1) Nettoyer la section de la queue du foret.
(2) Insérer le foret en le tournant dans le

porte-outil jusqu'à ce qu'il se verrouille.
(Fig. 2)

(3) Vérifier que le foret est bien verrouillé en
tirant dessus.

(4) Pour retirer le foret de perçage, tirer
complètement l’attache coulissante dans
le sens de la flèche et sortir le foret. (Fig. 3)

7. Lors de l’installation de la capuchon
à poussière ou du collecteur de de
poussière (B) (accessoirs en option)
(Fig. 4, Fig. 5)
Lors de l’utilisation du marteau rotatif en
position verticale alors que l’adaptateur
de récupération de poussière est enlevé,
fixar la capuchon à poussière ou le
collecteur à poussière (B) pour récupérer
la poussière et autres particules pour une
utilisation plus facile.

� Pose de la capuchone à poussière
Utiliser la capuchone à poussière en la
fixant au foret comme montré dans la Fig.
4.
Lors de l’utilisation d’un foret avec un
diamètre plus grand, agrandir le trou cen-
tral de la capuchon à poussière avec ce
marteau perforateur.

� Pose du collecteur à poussière (B)
    Lors de l’utilisation du collecteur à

poussière (B), l’insérer par le bout du foret
en l’alignant avec la rainure sur la
poignée.  (Fig. 5)

PRECAUTION:
� La capuchon à poussière et le collecteur

à poussière (B) ne sont destinés à être
utilisés que lors du perçage de béton.  Ne
pas les utiliser lors du perçage de pièces
en bois ou métalliques.
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� Insérer le collecteur à poussière (B) à
fond dans le mandrin de l’appareil
principal particules pour ne utilisation
pluse facile.

� Lors de la mise sous tension du marteau
rotatif alors le collecteur à poussière (B)
est détaché de la surface en béton, le
collecteur à poussière (B) va tourner en
même temps que le foret.  Ne bien
activer l’interrupteur de mise sous
tension qu’après avoir appuyé le
collecteur à poussière (B) sur la surface
en béton.  Si le collecteur à poussière
(B) est utilisé avec un foret de plus de 7-
15/32" (190 mm) de longueur totale, il
ne peut pas toucher la surface en béton
et tournera.  De ce fait, utiliser un foret
de 6-17/32" (166 mm), 6-19/64" (160 mm)
ou 4-21/64" (110 mm) de longueur totale.

� Vider les particules dans le collecteur à
poussière (B) chaque deux ou trois trous
percés.

� Remettre en place le foret après avoir
enlevé le collecteur à poussière (B).

8. Sélection de la mèche pour visseuse
Les têtes de vis ou les mèches seront
endommagées si une mèche appropriée
au diamètre de la vis n’est pas employée
pour enfoncer la vis.

9. Vérifiez la direction de rotation de la
mèche (Fig. 6)
Le foret tourne dans le sens des
aiguilles d'une montre (vu de l'arrière)
en appuyant sur le côté R du
bouton-poussoir. Appuyer sur le côté L
du bouton-poussoir pour faire tourner le
foret dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre.

Fig. 6

Bouton-poussoir

10. Sélection du mode de fonction
On peut passer à l’un des 3 modes, soit
« percussion uniquement »,
« rotation et percussion » et « rotation
uniquement » en faisant tourner le
sélecteur tout en enfonçant le bouton.
Régler la position de la marque  du
sélecteur au mode à utiliser.

AVERTISSEMENT :
� Avant de manipuler le sélecteur, vérifier

que le moteur soit à l’arrêt.
Il peut se produire une panne si on
déplace le sélecteur pendant que le
moteur fonctionne.

� Pour déplacer le sélecteur, enfoncer le
bouton et libérer le verrouillage du levier.
Après l’opération, vérifier et s’assurer
aussi que le bouton est revenu à sa place
et que le sélecteur a été verrouillé.

� Déplacer le sélecteur sans faire d’erreur.
S’il est utilisé en position à mi-chemin
entre deux fonctions, la durée de vie utile
du mécanisme en sera raccourcie.

UTILISATION

PRECAUTION:
Pour éviter tout accident, s’assurer que
l’interrupteur est sur la position d’arrêt
et que la fiche du cordon d’alimentation
est débranchée avant de poser ou de
déposer un forêt ou un accessoire
similaire. L’interrupteur d’alimentation
doit toujours se trouver sur la position
d’arrêt pendant une pause et après un
travail.

REMARQUE:
Assurez-vous que l’écrou à oreilles de la
poignée latérale est correctement serré
avant d’utiliser l’outil.

1. Fonctionnement de l’interrupteur
� La vitesse de rotation du foret de perçage

peut être réglée suivant la force avec
laquelle on appuie sur l’interrupteur à
détente.  La vitesse est faible si on exerce
une légère pression et augmente si la
pression est plus forte.  On peut obtenir
un fonctionnement continu en pressant la
détente et en relâchant le cliquet d’arrêt.
Pour mettre l’interrupteur sur ARRET,
presser de nouveau la détente et la
ramener à sa position d’origine.

R

L
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Pour percer du bois ou du métal en
utilisant le mandrin porte-foret et le
raccord de mandrin (accessoire en op-
tion), procéder de la manière suivante.
Mise en place de mandrin porte-foret et
du raccord de mandrin (Fig. 10) :

2. Rotation + percussion
Cette perceuse à percussion peut être
mise sur le mode de rotation et frappe
en appuyant sur le bouton pressoir et en
tournant le sélecteur vers le repère  .
(Fig. 4)
Faire tourner légèrement la poignée et
confirmer par un déclic que l’embrayage
est en prise.

(1) Monter le foret de perçage.
(2) Tirer l’interrupteur de déclenchement

après avoir appliqué la pointe du foret
sur la position de perçage désirée.
(Fig. 8)

(3) Il n’est pas du tout nécessaire d’appliquer
une forte pression sur le marteau rotatif.
Il suffit d’appliquer une légère pression
de manière à ce que la poussière et les
éclats soient déchargés progressivement.

3. Rotation seulement
Cette perceuse à percussion peut être
mise sur le mode de rotation uniquement
en appuyant sur le bouton-poussoir et

en tournant le sélecteur vers le repère  .
(Fig. 6)
Faire tourner légèrement la poignée et
confirmer par un déclic que l’embrayage
est en prise.

Fig. 8

Fig. 9

Sélecteur

(1) Fixer le mandrin porte-foret sur le
raccord.

(2) L’élément de la tige SDS est identique au
foret de perçage.  Se reporter à “Montage
du foret de perçage” pour le fixer.

PRECAUTION:
� Si l’on applique une force excessive, cela

donnera un travail bâclé et abîmera la
pointe du foret de perçage, réduisant ainsi
la durée de service de le marteau rotatif.

� La pointe du foret de percçage risque de
se casser quand on retire le marteau
rotatif du trou qui vient d’être percé.  Par
conséquent, pour retirer la perceuse il
est important de faire très attention et
de relâcher la pression.

� Ne pas essayer de percer des trous
d’ancrage ou des trous dans le béton
quand la machine est réglée sur rotation
seulement.

Fig. 10

Elément de la
tige SDS plus

Mandrin
porte-foret

Raccord de
mandrin

Attache coulissante
Capuchon
avant

Fig. 7

Sélecteur

Bouton-
poussoir

Bouton-poussoir
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� Ne pas tenter d’utiliser le marteau rotatif
en mode de rotation et de percussion
lorsque le mandrin porte-foret et son
adaptateur y sont fixés. Cela risquerait
d’abréger considérablement la durée de
service de chaque élément de la
perceuse.

4. Lors du vissage des vis machine (Fig.
11)
Tout d’abord, insérer la pièce dans la

prise à l’extrémité de l’adaptateur (D) de

mandrin.

Ensuite, monter l’adaptateur (D) de man-

drin sur l’appareil principal en utilisant

les procédures décrites en 6 (1), (2), (3).

Mettre la pointe de la pièce dans les

fentes de la tête de vis, maintenir

l’appareil principal et visser.

PRECAUTION:
� Faites attention de ne pas prolonger la

durée d’enfoncement plus qu’il n’est
nécessaire, sinon les vis pourraient être
endommagées suite à la force excessive
utilisée.

� Appliquez le marteau rotatif
perpendiculairement par rapport à la
tête de la vis lors de l’enfoncement de la
vis; sinon la tête de la vis ou la mèche
seront endommagées, ou la force
d’entraînement ne sera pas entièrement
transférée à la vis.

� Ne pas tenter d’utiliser le marteau rotatif

en mode de rotation et de percussion

lorsque le mandrin porte-foret (D) et la

mèche y sont fixés.

Capuchon
avant

Attache
coulissante

Raccord (D)
de mandrin

Fig. 11

Mèche

Prise

5. Enfoncement de vis à bois (Fig. 11)
(1) Sélection d’une mèche appropriée

Utilisez des vis à tête cruciforme, autant
que possible étant donné que la mèche
glisse souvent de la tête des vis
ordinaires.

(2) Enfoncement de vis à bois
� Avant d’enfoncer des vis à bois, préparez

d’abord des trous appropriés aux vis
utilisées dans le bois.  Appliquez la
mèche aux fentes de la tête de la vis et
enfoncez la vis dans le bois en douceur.

� Après avoir fait tourner le marteau rotatif
à petite vitesse pendant un moment
jusqu’à ce que la vis à bois soit
partiellement enfoncée, pressez le trig-
ger plus fortement afin d’obtenir la force
d’entraînement maximale.

PRECAUTION:
Ne manquez pas de prendre en
considération la dureté du bois quand
vous préparez un trou approprié à
recevoir la vis à bois.  Si le trou est trop
petit ou pas assez profond, ce qui
demande beaucoup de force pour y
enfoncer la vis, il se peut que le filet de
la vis de bois en soit endommagé.

6. Percussion uniquement
Le foret de cette perceuse peut être mis
en mode de percussion uniquement en
appuyant sur le bouton pressoir et en
tournant le sélecteur sur le repère . (Fig.
12)

(1) Montez la pointe de broyage ou le burin.
(2) Enfoncer le bouton et régler le sélecteur

à la marque . (Fig. 13)
La rotation est interrompue. Tournez
l’outil et ajustez-le sur la position
souhaitée. (Fig. 14)

Fig. 12

Sélecteur

Bouton-poussoir
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(4) Pour retirer la mèche (queue conique),
introduire la clavette dans la fente du
raccord de queue conique et frapper la
tête de la clavette avec un marteau alors
que le perceuse est placée sur le support.
(Fig. 17)

(3) Tourner le sélecteur sur le repère . (Fig.
12)
La pointe de broyage ou le burin froid est
verrouillé.

7. Utilisation de la pièce d’arrêt (Fig. 15)
(1) Desserrez le boulon à oreilles, puis

insérez la pièce d’arrêt dans le trou de
fixation sur la poignée latérale.

(2) Réglez la position de la pièce d’arrêt en
fonction de la profondeur du trou, puis
serrez fermement le boulon à oreilles.

8. Comment utiliser la mèche (queue
conique) et le raccord de queue
conique

(1) Monter le raccord de queue conique sur
le marteau rotatif à percussion. (Fig. 16)

(2) Fixer la mèche (queue conique) sur le
raccord de queue conique.  (Fig. 16)

(3) Mettre l’interrupteur sur la position de
marche (ON) et percer un trou de la
profondeur voulue.

Raccord de queue
coniqueClavette

Support

Fig. 17

Raccord de queue conique

Foret de perçage
Capuchon avant

Attache
coulissante

Fig. 16

9. Utilisation de la poignée latérale
Lorsqu’on souhaite changer la position
de la poignée latérale, faire tourner
la poignée en sens antihoraire pour la
desserrer et ensuite bien la resserrer.

AVERTISSEMENT :
Lors du forage d’un trou, il peut arriver
que l’outil tente de pivoter par réaction
au moment de pénétrer dans un mur de
béton et/ou lorsque le bout du foret
vient en contact avec une barre
d’armature.
Serrer fermement la poignée latérale
et tenir l’outil des deux mains. Un
accident peut se produire si l’outil est
mal tenu.

Fig. 13

Sélecteur

Bouton-poussoir

Fig. 14

Orifice de montage

Fig. 15

Quenouille

Ecrou à oreilles

Poignée laterale
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COMMENT UTILISER LA COURONNE
(POUR UNE CHARGE LEGERE)

Utiliser la couronne pour percer de grands
trous. L’utiliser avec le goujon central et la
queue de couronne fournis en tant

qu’accessoires en option.

1. Montage

PRECAUTION:
� S’assurer que l’interrupteur est sur la po-

sition d’arrêt (OFF) et débrancher l’outil.

(1) Monter la couronne sur la queue de

couronne. (Fig. 18)

Graisser le filetage da la queue de

couronne afin de faciliter le démontage.

(2) Monter la queue de couronne sur le

marteau rotatif à percussion. (Fig. 19)

(3) Introduire le goujon central dans la

plaque de guidage jusqu’à ce qu’il arrête.

Couronne

Queue de
couronne

Filetage

(4) Engager le goujon de guidage dans la

couronne et tourner la plaque de guidage

à gauche ou à droite de manière à ce

qu’elle à ce qu’elle ne puisse pas tomber,

même si elle orientée vers le bas. (Fig.

20)

Fig. 19

Fig. 18

Fig. 21

Fig. 20

Plaque de
guidage

Bout de
couronne

Couronne

Goujon
central

2. Perçage (Fig. 21)
(1) Brancher la perceuse.

(2) Un ressort est placé dans le goujon cen-

tral. Appuyer légèrement l’outil contre le

mur ou le plancher tout droit. Toute la

surface de la couronne doit être en con-

tact avec le mur ou le plancher.

Mettre en marche.

(3) Quand on a percé sur une profondeur

d’environ 3/16" (5 mm), la position du

trou est déterminée. Continuer à percer

après avoir retiré le goujon central et la

plaque de guidage de la couronne.

(4) Si l’on applique une force excessive, cela

donnera un travail bâclé et abîmera la

pointe du foret de perçage, réduisant

ainsi la durée de service du marteau

rotatif.

PRECAUTION:

� Quand on retire le goujon central et la

plaque de guidage, mettre l’interrupteur

sur la position d’arrêt (OFF) et débrancher

la perceuse.
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AVERTISSEMENT:
Utiliser la marteau rotatif avec des vis
desserrées est extrêmement dangereux.

3. Entretien du moteur
Le bobinage de l’ensemble moteur est le
“coeur” même de l’outil électro-portatif.
Veiller soigneusement à ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou
mouillé par de l’huile ou de l’eau.

4. Inspection des balais de carbone : (Fig.
23)
Le moteur utilise des balais de carbone
qui sont des pièces consommables.
Lorsqu’ils sont usés ou « presque usés »,
le moteur peut subir une défaillance.

À ce moment-là, remplacer les deux
balais de carbone par de nouveaux ayant
les mêmes numéros que les balais
illustrés dans la figure.
De plus, toujours garder les balais de
carbone propres et s’assurer qu’ils
glissent librement dans les porte-balais.

AVERTISSEMENT :

L’utilisation de ce marteau rotatif avec
un balai de carbone usé au-delà de la

limite d’usure endommagera le moteur.

(Consulter la Fig. 1 pour la nomenclature
des pièces)

ENTRETIEN ET INSPECTION

AVERTISSEMENT: S’assurer de mettre l’interrupteur d’alimentation sur la position
OFF et de déconnecter la fiche de la prise secteur avant
l’entretien et l’inspection de la meuleuse.

1. Contrôle du foret de perçage
Etant donné que l’utilisation d’une mèche
usée entraînera un mauvais
fonctionnement du moteur et une dimi-
nution de l’efficacité, remplacez la mèche
usée par une neuve ou aiguisez-la
immédiatement et dès que vous notez
une certaine usure.

2. Inspection des vis
Inspecter régulièrement toutes les vis
pour s'assurer qu'elles sont bien serrées.
Si l’une des vis était desserrée, la
resserrer immédiatement.

3. Démontage (Fig. 22)
Déposer le foret du marteau rotatif et
frapper fort la tête de la couronne deux
ou trois fois à l’aide d’un marteau tout
en maintenant la couronne; le filetage se
desserre ensuite et on peut alors enlever
la couronne.

Limite d’usure
N° du balai de carbone

04

0.24’’ (6 mm)

0.67’’ (17 mm)

Fig. 23

REMARQUE: Utiliser le balai de carbone฀
metabo฀HPT no 04 indiqué à la Fig. 23.
� Remplacement des balais de carbone :

Fig. 22

Queue de
couronne
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Desserrer les deux vis d’arrêt et déposer
le couvercle de l’extrémité inférieure :
Déposer les capuchons des balais de
même que ces derniers. Après avoir
remplacé les balais de carbone, bien
serrer les capuchons et poser le
couvercle d’extrémité inférieure en
serrant bien les deux vis d’arrêt.

5. Graissage
Cet outil est hermétiquement fermé pour
le protéger de la poussière et prévenir
une fuite de lubrifiant. Par conséquent,
l’outil peut être utilisé sans le lubrifier
pendant de longues périodes. Remplacer
la graisse de la façon indiquée ci-
dessous.

� Période de remplacement de la graisse
Il faut vérifier la graisse lors du฀
remplacement des balais de carbone.
(Voir l’article 4 à la section ENTRETIEN฀
ET INSPECTION.) Demander de la graisse฀
de remplacement au Centre de service฀
agréé metabo฀ HPT le plus près. 
Effectuer le฀graissage

� Remplissage de la graisse

AVERTISSEMENT :
Avant d’effectuer le remplissage de la
graisse, couper l’alimentation électrique
et débrancher le cordon d’alimentation.

(1) Démonter le couvercle du carter et
essuyer à fond la vieille graisse à
l’intérieur. (Fig. 24)

(2) Mettre 0,9 once (25 g) de graisse A à
marteau électrique metabo฀ HPT 
(accessoire฀ standard en tube) dans le 
carter.

(3) Après avoir remplacé la graisse, bien
réassembler le couvercle du carter. À ce
moment, éviter d’endommager ou de
perdre le joint étanche à l’huile.

REMARQUE :
La graisse A à marteau électrique 
metabo฀ HPT฀ est de type à plus 
faible viscosité.฀ Lorsque le tube de 
graisse fourni est฀ consommé, en 
acheter un autre au฀ Centre de 
service agréé metabo฀HPT.

6. Entretien et reparation
Tous les outils motorisés de qualité฀
auront éventuellement besoin d’une฀
réparation ou du remplacement d’une฀
pièce à cause de l’usure normale de฀
l’outil. Pour assurer que seules des pièces฀
de rechange autorisées seront utilisées,฀
tous les entretiens et les réparations฀
doivent être effectués uniquement par un฀
centre ฀ ฀ de ฀ ฀ service ฀ ฀ après-vente
metabo฀ HPT฀ agrée.

7. Liste des pièces de rechange
A : Article no

B : Code no

C : Nb utilisé
D : Remarques
 

Fig. 24

Couvercle de manivelle

AVERTISSEMENT :
La réparation, la modification 
et  l’inspection  des  outils électriques 
metabo฀HPT doivent être effectuées par 
un Centre de service agréé metabo฀HPT.
Cette liste des pièces présentée 
avec l’outil  au  Centre de ฀service ฀฀agréé
metabo฀ HPT est฀ utile฀ lors฀ d’une 
demande฀ de réparation ฀ou d’entretien.฀ 
฀Il ฀฀฀faut ฀฀฀observer la réglementation et les ฀
normes฀  de sécurité de chaque pays 
lors de l’utilisation et de l’entretien des 
outils électriques.
MODIFICATIONS :
Les outils électriques metabo฀HPT font 
l’objet฀ d’améliorations et de 
modifications฀ constantes afin d’y 
incorporer les toutes฀ dernières 
technologies.
Par conséquent, certaines pièces (par 
ex.฀ les numéros de code et/ou de 
modèle)฀peuvent changer sans préavis. 
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REMARQUE:
Les accessoires sont sujets à changement sans obligation de la part de metabo฀HPT.

ACCESSOIRES STANDARD

(1) Boîtier en plastique (No. de code 330220) ......................................................................... 1
(2) Poignée latérale (No. de code 330208) .............................................................................. 1
(3) Quenouille (No. de code 982671) ....................................................................................... 1

ACCESSOIRES

AVERTISSEMENT: TOUJOURS utiliser UNIQUEMENT des pièces de rechange et
des accessoires metabo฀ HPT. Ne jamais utiliser de 
pièce de rechange ou d’accessoires qui ne sont pas prévus 
pour être utilisé avec cet outil. En cas de doute, contacter 
metabo฀ HPT pour savoir si une pièce de rechange ou un 
accessoire particulier peuvent être utilisés en toute sécurité 
avec votre outil. L’utilisation de tout autre attachement ou 
accessoire peut être dangereux et peut causer des blessures 
ou des dommages mécaniques.
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ACCESSOIRES SUR OPTION (vendus séparément)

Tupe de cône No. de code Foret de perçage utilisé
7/16" (11 mm)
1/2" (12.3 mm)

303617
1/2" (12.7 mm)

9/16" (14.3 mm)
9/16" (14.5 mm)
11/16" (17.5 mm)

303618 7/8" (21.5 mm)

Cône en A 303619

Cône en B 303620

Dia. externe No. de code
7/16"

944460(11 mm)
1/2"

944461(12.3 mm)
1/2"

993038(12.7 mm)
9/16"

944462(14.3 mm)
9/16"

944500(14.5 mm)
11/16"

944463(17.5 mm)
7/8"

944464(21.5 mm)

Cône Morse
(No. 1)

Le raccord de queue conique pour
cône en forme de A ou B est fourni
en tant qu’accessoire en option, mais
le foret de perçage qui lui correspond
n’est pas fourni.

Cône Morse
(No. 2)

Foret de
perçage
utilisé
(queue

conique)

Foret de
perçage

utilisé (queue
conique)

(1) Foret de perçage
(queue conique)

(2) Raccord de queue
conique (Tige SDS plus)

Clavette (No. de code 944477)

Foret de perçage (queue conique) et raccord de queue conique
1. Perçage de trous d’ancrage (Rotation + percussion)

2. Régleur d’ancrage (percussion uniquement)

Régleur d’ancrage
(pour fixation d’ancrage)
(Tige SDS Plus)

<Type à cale extérieure avec vis femelle>

Dimension W 1/4" W 5/16" W 3/8"
de l’ancrage (6.3 mm) (8 mm) (9.5 mm)

Longueur totale
10-1/4" 10-1/4" 6-1/4" 10-1/4"

(260 mm) (260 mm) (160 mm) (260 mm)
No. de code 302976 302975 303621 302974
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Couronne (diamètre externe) Queue de couronne

– –
1"(25 mm) 982672 Overall length

1-1/8" (29 mm) 982673 4-1/8" 303625
(A) 1-1/4" (32 mm) 982674 (A) (105 mm)

(A) 982684 1-3/8" (35 mm) 982675
303626

1-1/2" (38 mm) 982676 (300 mm)
1-3/4" (45 mm) 982677

(B) 982685 (B)
2" (45 mm) 982678

(B)
12"

303627
2-9/16" (65 mm) 982679 (300 mm)
3-5/32" (80 mm) 982680

<Type à cale extérieure avec
vis femelle>

Dimension de l’ancrage No. de code
W1/4"

971794(6.3 mm)
W5/16"

971795(8 mm)
W3/8"

971796(9.5 mm)
W1/2"

971797(12.7 mm)
W5/8"

971798(15.9 mm)

<Type à cale intérieure avec
vis sans tête>

Dimension de l’ancrage No. de code
W1/4"

971799(6.3 mm)
W5/16"

971800(8 mm)
W3/8"

971801(9.5 mm)
W1/2"

971802(12.7 mm)
W5/8"

971803(15.9 mm)

Raccord de mise en place de
la fixation (pour marteau)

<Type à cale intérieure avec vis sans tête>

Dimension W 1/4" W 5/16" W 3/8"
de l’ancrage (6.3 mm) (8 mm) (9.5 mm)

Longueur totale
10-1/4" 10-1/4" 6-1/4" 10-1/4"

(260 mm) (260 mm) (160 mm) (260 mm)
No. de code 302979 302978 303622 302977

Goujon No. de code No. de codeNo. de code

3. Perçage de trou à large diamètre (Rotation + percussion)

Queue de couronne
(Tige SDS plus)

CouronneGoujonPlaque
centrale
de
guidage
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Plaque centrale de guidage

Couronne
(diamètre externe)
1-1/4" (32 mm)
1-3/8" (35 mm)
1-1/2" (38 mm)
1-3/4" (45 mm)

Couronne
(diamètre externe)

2" (50 mm)
2-9/16" (65 mm)
3-5/32" (80 mm)

No. de code

982686
982687
982688
982689

No. de code

982690
982691
982692

4. Travail de démolissage (percussion uniquement)
Pointe de broyage (type rond) (Tige SDS plus)
No. de code 30346

5. Creusage de rainures et cassure des angles (percussion uniquement)
Ciseau à froid (Tige SDS plus)
No. de code 31657

Fraise (Tige SDS plus)
No. de code 31658

6. Creusage de rainures (percussion uniquement)
Burin à rainer (Tige SDS plus)
No. de code 31659

Pointe de broyage (type carré)
(Tige SDS plus)  No. de code 31656
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7. Mise en place du boulon pour ancrage chimique (Percussion uniquement)

Mandrin porte-foret
(13VLRB-D)
(y compris la clé
de mandrin)
No. de code 321814

Raccord (G) de
mandrin
(Tige SDS plus)
No. de code
303623

Vis spéciale
No. de code
981122

Clé de mandrin

8. Perçage de trous et insertion des vis (Rotation seulement)
Mandrin porte-foret, raccord (G) de mandrin, vis spéciale et clé de mandrin

(Price) (Tige SDS Plus)

1/2" (12,7 mm) Raccord

d’ancrage chimique

(No. de code 303044)

3/4" (19 mm) Raccord

d’ancrage chimique

(No. de code 303045)

9. Vis d’entraînement (Rotation uniquement)

11. Graisse A pour marteau
1.1 lbs (500 g) (en boîte) No. de code 980927
0.15 lbs (70 g) (en tube vert) No. de code 308471
0.07 lbs (30 g) (en tu be vert) No. de code 981840

Raccord (D) de
mandrin
(Tige SDS plus)
No. de code
303624

No. de mèche Dimension de vis Longueur No. de code

No.2 1/8" – 3/16" (3 – 5 mm) 1" (25 mm) 971511Z

No.3 1/4" – 5/16" (6 – 8 mm) 1" (25 mm) 971512Z

No. de mèche

Embout de vissage Phillips

REMARQUE:

Les spécifications sont sujettes à modification sans aucune obligation de la part de metabo฀HPT.฀
41

10. Capuchon anti poussière, Collecteur à poussière (B)

Collecteur à poussière (B)
No. de code 306885

Capuchon anti
poussière
No. de code 971787
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE SEGURIDAD

Antes de utilizar o de realizar cualquier trabajo de mantenimiento de esta herramienta฀
eléctrica, lea y comprenda todas las precauciones de seguridad, advertencias e instrucciones฀
de funcionamiento de este Manual de instrucciones.

La mayoría de los accidentes producidos en la operación y el mantenimiento de una฀
herramienta eléctrica se deben a la falta de observación de las normas o precauciones de฀
seguridad. Los accidentes normalmente podrán evitarse reconociendo una situación฀
potencialmente peligrosa a tiempo y siguiendo los procedimientos de seguridad apropiados.

Las precauciones básicas de seguridad se describen en la sección “SEGURIDAD” de este฀
Manual de instrucciones y en las secciones que contienen las instrucciones de operación y฀
mantenimiento.

Para evitar lesiones o el daño de la herramienta eléctrica, los riesgos están identificados฀
con ADVERTENCIAS en dicha herramienta y en este Manual de instrucciones.

No utilice NUNCA esta herramienta eléctrica de ninguna forma que no esté específicamente฀
recomendada por metabo฀HPT.

SIGNIFICADO DE LAS PALABRAS DE SEÑALIZACIÓN

ADVERTENCIA indica situaciones potencialmente peligrosas que, si se ignoran, pueden

resultar en la muerte o en lesiones de gravedad.

PRECAUCIÓN indica situaciones potencialmente peligrosas que, de no evitarse, pueden

resultar en lesiones menores o moderadas, o causar daños en la herramienta eléctrica.

NOTA acentúa información esencial.

SEGURIDAD

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA

ADVERTENCIA:
Lea todas las instrucciones y todas las advertencias de seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podría producirse una descarga

eléctrica, un incendio y/o daños graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace referencia a la herramienta

eléctrica que funciona con la red de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica

que funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad en el área de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia

y bien iluminada.
Las zonas desordenadas o oscuras

pueden provocar accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas
en entornos explosivos como, por
ejemplo, en presencia de líquidos
inflamables, gases o polvo.
Las herramientas eléctricas crean

chispas que pueden hacer que el

polvo desprenda humo.
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c) Mantenga a los niños y transeúntes
alejados cuando utilice una
herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que
pierda el control.

2) Seguridad eléctrica
a) Los enchufes de las herramientas

eléctricas tienen que ser adecuados a
la toma de corriente.
No modifique el enchufe.
No utilice enchufes adaptadores
con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y
se utilizan tomas de corriente
adecuadas se reducirá el riesgo de
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con
superficies conectadas a tierra
como tuberías, radiadores y
frigoríficos.
Hay mayor riesgo de descarga
eléctrica si su cuerpo está en
contacto con el suelo.

c) No exponga las herramientas
eléctricas a la lluvia o a la humedad.
La entrada de agua en una
herramienta eléctrica aumentará el
riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilice el cable incorrectamente.
No utilice el cable para transportar,
tirar de la herramienta eléctrica o
desenchufarla.
Mantenga el cable alejado del calor,
del aceite, de bordes afilados o
piezas móviles.
Los cables dañados o enredados
aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

e) Cuando utilice una herramienta
eléctrica al aire libre, utilice un cable
prolongador adecuado para
utilizarse al aire libre.
La utilización de un cable adecuado
para usarse al aire libre reduce el
riesgo de descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso de una
herramienta eléctrica en un lugar
húmedo, utilice un suministro
protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).
El uso de un RCD reduce el riesgo
de descarga eléctrica.

3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atención a lo que

hace y utilice el sentido común
cuando utilice una herramienta
eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica
cuando esté cansado o esté bajo la
influencia de drogas, alcohol o
medicación.
La distracción momentánea cuando
utiliza herramientas eléctricas
puede dar lugar a importantes
daños personales.

b) Utilice un equipo de protección.
Utilice siempre una protección
ocular.
El equipo de protección como
máscara para el polvo, zapatos de
seguridad antideslizantes, casco o
protección para oídos utilizado para
condiciones adecuadas reducirá los
daños personales.

c) Evite un inicio involuntario.
Asegúrese de que el interruptor
está en “off” antes de conectar la
herramienta a una fuente de
alimentación y/o batería, cogerla o
transportarla.
El transporte de herramientas
eléctricas con el dedo en el
interruptor o el encendido de
herramientas eléctricas con el
interruptor encendido puede
provocar accidentes.

d) Retire las llaves de ajuste antes de
encender la herramienta eléctrica.
Si se deja una llave en una pieza
giratoria de la herramienta eléctrica
podrían producirse daños
personales.
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e) No se extralimite. Mantenga un
equilibrio adecuado en todo
momento.
Esto permite un mayor control de la
herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

f) Vístase adecuadamente. No lleve
prendas sueltas o joyas. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas móviles.
La ropa suelta, las joyas y el pelo
largo pueden pillarse en las piezas
móviles.

g) Si se proporcionan dispositivos para
la conexión de extracción de polvo e
instalaciones de recogida, asegúrese
de que están conectados y se utilizan
adecuadamente.
La utilización de un sistema de
recogida de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con el polvo.

4) Utilización y mantenimiento de las
herramientas eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica.

Utilice la herramienta eléctrica
correcta para su aplicación.
La herramienta eléctrica correcta
trabajará mejor y de forma más
segura si se utiliza a la velocidad
para la que fue diseñada.

b) No utilice la herramienta eléctrica
si el interruptor no la enciende y
apaga.
Las herramientas eléctricas que no
pueden controlarse con el
interruptor son peligrosas y deben
repararse.

c) Antes de hacer ajustes, cambiar
accesorios o almacenar las
herramientas eléctricas, desconecte
el enchufe de la fuente eléctrica y/o
las baterías de la herramienta.
Estas medidas de seguridad
preventivas reducen el riesgo de que
la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

d) Guarde las herramientas eléctricas
que no se utilicen para que no las
cojan los niños y no permita que
utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las
mismas o con estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son
peligrosas si son utilizadas por
usuarios sin formación.

e) Mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas
móviles están mal alineadas o
unidas, si hay alguna pieza rota u
otra condición que pudiera afectar
al funcionamiento de las
herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica está
dañada, llévela a reparar antes de
utilizarla.
Se producen muchos accidentes por
no realizar un mantenimiento
correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte
afiladas y limpias.
Las herramientas de corte
correctamente mantenidas con los
bordes de corte afilados son más
fáciles de controlar.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los
accesorios y las brocas de la
herramienta, etc. de acuerdo con
estas instrucciones, teniendo en
cuenta las condiciones laborales y
el trabajo que se va a realizar.
La utilización de la herramienta
eléctrica para operaciones
diferentes a pretendidas podría dar
lugar a una situación peligrosa.

5) Revisión
a) Lleve su herramienta a que la revise

un experto cualificado que utilice
sólo piezas de repuesto idénticas.
Esto garantizará el mantenimiento
de la seguridad de la herramienta
eléctrica.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL MARTILLO PERFORADOR

1. Utilice protecciones auriculares.
La exposición al ruido puede
causar daños auditivos.

2. Utilice los mangos auxiliares si es
proporcionados con la herramienta.
La pérdida de control puede causar daños
personales.

3. Sujete las herramientas eléctricas por las
superficies de empuñadura aisladas
cuando realice una operación en la que
la herramienta de corte pueda entrar en
contacto con cables ocultos o con su
propio cable de alimentación. Un
accesorio de corte en contacto con un
conductor “activo” puede “activar” las
partes metálicas expuestas de la
herramienta eléctrica y podría dar una
descarga eléctrica al operario.

4. NO toque NUNCA una broca de la
herramienta con las manos desnucas
después de la operación.

5. NUNCA utilice guantes hechos de
materiales que tiendan a enrollarse,
como algodón, lana, paño, cuerda, etc.

6. Fije SIEMPRE la empuñadunral lateral y
sujete con seguridad el martillo giratorio.

7. NO toque NUNCA las piezas móviles.
NO coloque NUNCA sus manos, dedos,
ni demás partes del cuerpo cerca de las
piezas móviles de la herramienta.

8. NO utilice NUNCA la herramienta sin los
protectores colocados en su lugar.
NO utilice NUNCA esta herramienta sin
los protectores de seguridad
correctamente instalados. Si el trabajo de
mantenimiento o de reparación requiere
el desmontaje de un protector de
seguridad, cerciórese de volver a
instalarlo antes de utilizar la herramienta.

9. Utilice la herramienta correcta.
No fuerce herramientas ni accesorios
pequeños para realizar un trabajo
pesado.
No utilice las herramientas para fines no
proyectados, por ejemplo, no utilice una
sierra circular para cortar ramas o lenos.

10. NO utilice NUNCA una herramienta
eléctrica para aplicaciones que no sean
las especificadas.
NO utilice NUNCA una herramienta
eléctrica para aplicaciones no
especificadas en este Manual de
instrucciones.

11. Maneje correctamente la herramienta.
Maneje la herramienta de acuerdo con las
instrucciones  ofrecidas aquí. No deje
caer ni tire la herramienta. NO permita
NUNCA que los niños ni otras personas
no autorizadas ni familiarizadas con la
operación de la herramienta utilicen ésta.

12. Mantenga todos los tornillos, pernos, y
cubiertas firmemente fijados en su lugar.
Mantenga todos los tornillos, pernos, y
cubiertas firmemente montados.
Compruebe periódicamente su
condición.

13. No utilice herramientas eléctricas si la
carcasa o la empuñadura de plástico está
rajada.
Las rajas en la carcasa o en la
empuñadura de plástico pueden conducir
a descargas eléctricas. Tales herramientas
no deberán utilizarse mientras no se
hayan reparado.

14. Las cuchillas y los accesorios deberán
montarse con seguridad en la
herramienta.
Evite lesiones personales y de otras per-
sonas. Las cuchillas, los accesorios de
corte, y demás accesorios montados en
la herramienta deberán fijarse con
seguridad.

15. Mantenga limpio el conducto de
ventilación del motor.
El conducto de ventilación del motor
limpio para que el aire pueda circular
libremente en todo momento.
Compruebe frecuentemente y limpie el
polvo acumulado.

16. Utilice las herramientas eléctricas con la
tensión de alimentación nominal.
Utilice las herramientas eléctricas con las
tensiones indicadas en sus placas de
características.
La utilización e una herramienta eléctrica
con una tensión superior a la nominal
podría resultar en revoluciones
anormalmente altas del motor, en el daño
de la herramienta, y en la quemadura del
motor.
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17.

18.

NO utilice NUNCA una herramienta 
defectuosa o que funcione  
anormalmente.
Si la herramienta parece que funciona฀
anormalmente, produciendo ruidos฀
extraños, etc., deje inmediatamente de฀
utilizarla y solicite su arreglo a un centro฀
de servicio autorizado por metabo฀HPT.
NO deje NUNCA la herramienta en 
funcionamiento desatendida.
Desconecte su alimentación.
No deje sola la herramientas hasta฀
mientras no se haya parado฀
completamente.

19. Maneje con cuidado las herramientas
eléctricas.
Si una herramienta eléctrica se ha caído
o ha chocado inadvertidamente contra
materiales duros, es posible que se haya
deformado, rajado, o dañado.

20. No limpie las partes de plástico con
disolvente.
Los disolventes, como gasolina, diluidor
de pintura, bencina, tetracloruro de
carbono, y alcohol pueden dañar o rajar
las partes de plástico. No las limpie con
tales disolventes.
Limpie las partes de plástico con un paño
suave ligeramente humedecido en agua
jabonosa y después séquelas bien.

21. SIEMPRE utilice gafas protectoras que
cumplan con los requerimientos
de la última revisión de la norma
ANSI Z87.1.

22. SIEMPRE tenga cuidado con los objetos
que puedan estar enterrados o
emparedados, tales como los cables
subterráneos.
Si tocase un circuito activo o un cable
eléctrico con esta herramienta, podría
recibir una descarga eléctrica.
Antes del uso, confirme que no haya
objetos ocultos, como los cables
eléctricos enterrados en la pared, el piso
o el techo.

23. Definiciones para las magnitudes
utilizadas en esta herramienta
V ............. tensión electrica
Hz ........... hertzios
A ............. amperios
no ............ velocidad sin carga
W ............ vatios

............ Construcción de clase II
---/min .... revoluciones por minuto

........... Corriente alterna

AISLAMIENTO DOBLE PARA OFRECER
UNA OPERACIÓN MÁS SEGURA

deberá desensamblar y ensamblarla por฀
un Centro de Servicio Autorizado de฀
metabo฀ HPT, y solamente deberán 
utilizarse฀ con ella piezas de reemplazo 
genuinas de฀metabo฀HPT.

� Limpie el exterior de la herramienta
eléctrica solamente con un paño suave
humedecido en agua jabonosa, y
después séquela bien.
No utilice disolventes, gasolina, ni
diluidor de pintura para limpiar las partes
de plástico, ya que podría disolverlas.

Para garantizar una operación más segura฀
de esta herramienta eléctrica, metabo฀ HPT 
ha฀ adoptado un diseño de aislamiento 
doble.฀ “Aislamiento doble” significa que 
se han฀ utilizado dos sistemas de 
aislamiento฀ físicamente separados 
para aislar los฀ materiales 
eléctricamente conductores฀ conectados 
a la fuente de alimentación del฀ bastidor 
exterior manejado por el operador.฀ Por lo 
tanto, en la herramienta eléctrica o en฀ su 
placa de características aparecen el฀
símbolo “฀ ” o las palabras “Double insula-
tion” (aislamiento doble).
Aunque este sistema no posee puesta a tierra฀
externa, usted deberá seguir las฀
precauciones sobre seguridad eléctrica฀
ofrecidas en este Manual de instrucciones,฀
incluyendo la no utilización de la herramienta฀
eléctrica en ambientes húmedos.
Para mantener efectivo el sistema de฀
aislamiento doble, tenga en cuenta las฀
precauciones siguientes:
� Esta herramienta eléctrica solamente
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¡GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES

Y
PÓNGALAS A DISPOSICIÓN DE

OTROS USUARIOS
Y

PROPIETARIOS DE ESTA
HERRAMIENTA!

DESCRIPCIÓN FUNCIONAL
NOTA:

La información contenida en este Manual de instrucciones ha sido diseñada para
ayudarle a utilizar con seguridad y mantener esta herramienta eléctrica.

NUNCA haga funcionar ni efectúe el mantenimiento de la herramienta antes de
leer y comprender todas las instrucciones de seguridad contenidas en este
manual.

Algunas ilustraciones de este Manual de Instrucciones pueden mostrar detalles
o accesorios diferentes a los de la propia herramienta eléctrica.

NOMENCLATURA
Placa de características

Broca

Sujetador

Conmutador

Tope

Carcase

Palanquita
selectora

Empuñadura

Fig. 1

Cubierta
frontal

Mango lateral

Tecla

Tapa del extremo
Tornillo de fijación
(bajo la tapa del
extremo)

Tapa de la escobilla
(dentro de la tapa)
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ESPECIFICACIONES

Motor Motor conmutador en serie monofásico

Fuente de alimentación 120 V c.a. 60 Hz,  monofásica

Corriente 6,3 A

Capacidad Hormigón: 5/32" – 1-1/8" (4mm – 28mm)
Acero: 1/2" (13mm)
Madera: 1-1/4" (32mm)

Velocidad sin carga 0/min – 1 050/min

Velocidad de percusión a carga plena 0/min – 4 000/min

Peso 7,7 libras (3,5 kg)

MONTAJE Y OPERACIÓN
APLICACIONES

Función de rotación y golpeteo
� Perforación de orificios de anclaje
� Perforación de orificios de hormigón
� Perforación de orificios de baldosa

Rotación solamente
� Perforación de orificios en hormigón
        o madera

(con accesorios facultativos)
� Apretar tornillos en metal o madera

(con accesorios facultativos)
Función de golpeteo solamente

� Cincelado ligero de hormigón,
formación de ranuras y afilado.

ANTES DE LA OPERACIÓN

1. Fuente de alimentación
Cerciórese de que la fuente de
alimentación que vaya a utilizar cumpla
los requisitos indicados en la placa de
características del producto.

2. Interruptor de alimentación
Cerciórese de que el interruptor de
alimentación esté en la posición OFF.  Si
enchufase el cable de alimentación en un
tomacorriente de la red con el interruptor
en ON, la herramienta eléctrica
comenzaría a funcionar inmediatamente,
lo que podría provocar lesiones serias.

3. Cable prolongador
Cuando el área de trabajo esté alejada de
la fuente de alimentación, utilice un cable
prolongador de suficiente grosor y con
la capacidad nominal.  El cable
prolongador deberá mantenerse lo más
corto posible.

ADVERTENCIA:
Si un cable esta dañado deberá
reemplazar o repararse.

4. Comprobación del tomacorriente
Si el enchufe del cable de alimentación
queda flojo en el tomacorriente, habrá
que reparar éste.  Póngase en contacto
con un electricista cualificado para que
realice las reparaciones adecuadas.
Si utilizase un tomacorriente en este
estado, podría producirse
recalentamiento, lo que supondría un
riesgo serio.

5. Confirme las condiciones del medio
ambiente.
Condirme que el lugar de trabajo esté en
las condiciones apropiadas de acuerdo
con las precauciones descritas.

6. Montaje de la broca (Fig. 2)

PRECAUCION:
Para evitar accidentes, cerciórese de
desactivar y de desconectar el enchufe
del tomacorriente.
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Broca

Sujetador

Fig. 2

Cubierta
frontalParte del SDS

plus vástago

Fig. 3

Sujetador

Fig. 4

Capa de polvo

Colector de
polvo (B)

Fig. 5

7. Cuando instale la copa de polvo o el
lector de polvo (B) (Accesorios
facultativos)(Fig. 4, Fig. 5)
Cuando emplee un martillo perforador
para trabajos de taladrado hacia arriba,
extraiga el adaptador de recolección de
polvo e instale una copa de polvo o un
colector de polvo (B) para recolectar las
partículas a fin de facilitar la operación.

� Instalación de la copa de polvo
Emplee la copa de polvo instalando la
broca como se muestra en la Fig. 4.
Cuando emplee una broca de gran
diámetro, agrande el orificio central de
la copa de polvo con este martillo
perforador.

NOTA:
Cuando ulilice herramientas como por
ejemplo: cinceles, brocas de taladro, etc.,
cerciórese de utilizar piezas genuinas
diseñadas por nuestra compañía.

(1) Limpie la parte del vástago de la broca
de taladro.

(2) Inserte la broca de taladro girando en el
sujetador de la herramienta hasta que se
asegure bien. (Fig. 2)

(3) Verifique si esta bien asegurado tirando
de la broca de taladro.

(4) Para extraer la broca, tire completamente
de la empuñadura en el sentido de la flecha
y tire hacia afuera de la broca. (Fig. 3)

� Instalacion del colector de polvo (B)
Para emplear el colector de polvo (B),
Insértelo desde la punta de la broca
alineándolo con la ranura de la empuña
(Fig. 5)

PRECAUCIÓN:
� La copa de polvo y el colector de polvo

(B) son para emplearse exclusvamente
en trabajos de perforación de hormigón.
No los emplee para trabajar con madera
o metal.

� Inserte completamente el colector de
polvo (B) en la parte del portabrocas de
la unidad principal.

� Cuando ponga en funcionamiento del
martillo perforador meintras el colector
de polvo (B) esté separado de la
superficie de hormigón, dicho colector
girará junto con la broca.  Cerciórese de
apretar el gatillo interruptor después de
haber presionado la copa de polvo sobre
la superficie de hormigón. (Cuando
emplee la copa de polvo con una broca
de no más de 7-15/32" (190 mm) de
longitud total, el colector de polvo (B) no
podrá tocar la superficie de hormigón
girará.
Por lo tanto, emplee el colector de polvo
(B) con brocas de 6-17/32" (166 mm), 6-
19/64" (160 mm), y 4-21/64" (110 mm)
de longitud total.)
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COMO SE USA

PRECAUCIÓN:
Para evitar accidentes, cerciórese de
poner este interruptor en OFF y de
desconectar el enchufe del tomacorriente
cuando instale o extraiga brocas y otras
piezas.  El interruptor de alimentación
también deberá ponerse en OFF durante
un descanso en el trabajo y después de
haber finalizado dichotrabajo.

NOTA:
Compruebe que el tornillo de mariposa
del asa lateral está bien apretado antes
de utilizar la herramienta.

1. Operación del conmutador
� La velocidad rotatoria de la broca de

taladro puede ser controlad variando la
fuerza con la que se aprieta el pulsador.
La velocidad está baja cuando se aprieta
ligeramente el pulsador y se aumenta al
apretar más el pulsador.  La operación
contínua puede ser alcanzada apretando
el pulsador y apretando hacia abajo el
dispositivo de ajuste.  Para ponel el
pulsador en OFF (desconectado) volver
a apretar el pulsador para desconectar el
dispositivo de ajuste, y soltar el pulsador
a su posición normal.

PRECAUCIÓN:
� Antes de utilizar la palanquita selectora,

compruebe y asegúrese de que el motor
se ha detenido. Es posible que se
produzca un fallo de funcionamiento si
se utiliza la palanquita con el motor en
marcha.

� Para utilizar la palanquita selectora,
presione el botón de empuje y libere la
protección de la misma. Asimismo,
compruebe y asegúrese después de
utilizar el aparato que el botón de empuje
ha vuelto a su posición y que la
palanquita selectora se ha bloqueado.

� Tenga cuidado al cambiar la posición de
la palanquita selectora. Si se coloca en
una posición intermedia, es posible que
la vida útil del mecanismo de cambio se
reduzca.R

L

Fig. 6

Tecla

� Vacíe las partículas del colector de polvo
(B) después de haber taladrado dos o tres
orificios.

� Después de haber extraído el colector de
polvo (B), vuelva a colocar a broca.

8. Selección de la broca destornillador
Puede dañarse las cabezas de tornillos y
las brocas de atornillar menos que se
emplee la broca apropiada según sea el
diámetro del tornillo.

9. Confirmar la dirección de rotación de
la broca (Fig. 6)
La broca rota hacia la derecha (mirándola
desde atrás) al oprimir el lado R del botón
de empuje. Para hacer girar la broca hacia
la izquierda se oprime el lado L del botón
de empuje.

10.Selección del modo de funcionamiento9.
Selección del modo de funcionamiento
Es posible seleccionar 3 modos de
funcionamiento: “función de golpeteo
solamente”, “rotación y golpeteo” y
“rotación solamente” mediante el giro de
la palanquita selectora mientras
mantiene presionado el botón de empuje.
Ajuste la posición de la marca  de la
palanquita selectora en el modo que
desea utilizar.
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Para perforar madera o metal empleando
el portabrocas y el adaptador del
portabrocas (accesorio facultativo),
proceder como sigue.
Instalación del portabrocas y adaptador
del portabrocas (Fig. 10):

2. Rotación + golpeteo
Este martillo roto-percutor puede usarse
en el modo de rotación y golpeteo
presionando el pulsador y girando la
palanca selectora hasta la marca . (Fig.
4)
Gire el sujetador ligeramente y
compruebe que el embrague encaje con
un clic.

(1) Montar la broca.
(2) Presionar el interruptor de gatillo

después de poner la punta de la broca
en la posición para taladrar. (Fig. 8)

(3) No es necesario presionar con fuerza la
broca.  Presionar ligeramente la broca de
forma que el polvo producido al taladrar
salga al exterior gradualmente.

3. Rotación solamente
Este martillo giratorio puede usarse en
el modo de rotación solamente
presionando el pulsador y girando la
palanca selectora hasta la marca  . (Fig.
6)
Gire el sujetador ligeramente y
compruebe que el embrague encaje con
un clic.

Fig. 8

Palanquita
selectora

Palanquita selectora

Fig. 7

Tecla

Fig. 9

Tecla

Cubierta
frontal Sujetador

Fig. 10

Adaptador del
portabrocas

Portabrocas Parte del SDS
plus vástago

(1) Instale la broca en el adaptador del
portabrocas.

(2) La parte del SDS plus vástago es igual
que una broca.  Por lo tanto, para
instalarla, consulte ”Montaje de la
broca”.

PRECAUCIÓN:
� La aplicación de fuerza excesiva acelerará

el trabajo pero dañará la punta de la
broca y reducirá la vida útil del martillo
perforador.

� La broca puede salirse al quitar el martillo
rotopercutor del orificio perforado. Para
extraer esta herramienta es importante
empujar hacia de lante.

� No intentar perforar orificios de anclaje
o perforar el concreto con la máquina
puesta en la función de rotación
solamente.

�   No intente utilizar el martillo perforador
con la función de rotación y golpeteo con
el portabrocas y el adaptador del
portabrocas instalados. Esto reducirá
considerablemente la vida útil de cada
componente de la máquina.
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4. Cuando coloque tornillos para metal
(Fig. 11)
En primer lugar, inserte la broca en el
cubo del extremo del adaptador (D) de
portabroca.
A continuación, monte el adaptador (D)
de portabroca en la unidad principal
empleando los procedimientos descritos
en 6 (1), (2), (3), coloque la punta de la
broca en las ranuras de la cabeza del tor-
nillo, sujete la unidad principal, y apriete
el tornillo.

PRECAUCIÓN:
� Tener cuidado en no prolongar

excesivamente el accionamiento de la
herramienta, ya que de lo contrario,
pueden dañarse los tornillos por el
exceso de fuerza.

� Colocar el martillo perforador en forma
perpendicular sobre la cabeza del tornillo
al atornillarlo, ya que en caso contrario,
puede dañarse la cabeza del tornillo o la
broca, e incluso, la fuerza de
accionamiento puede que no se
transfiera por completo al tornillo.

� No intente utilizar el martillo perforador
con la función de rotación y golpeteo con
el adaptador del portabrocas (D) y la
broca instalados.

5. Atornillando tornillos para madera
(Fig. 11)

(1) Escoger una broca destornillador
apropiada y emplear tornillos con cabeza
+, en lo posible, debido a que los tornil-
los con cabeza – hacen que se zafe
fácilmente el destornillador.

(2) Atornillado
� Antes de atornillar los tornillos para

madera, hay que hacer orificios
apropiados en la madera, aplicando
luego la broca destornillador en la cabeza
del tornillo y colocar asi éste en los
orificios.

� Luego de hacer rotar la herramienta
lentamente hasta que el tornillo quede
parcialmente metido en la madera,
apretar más el gatillo para obtener la
fuerza óptima de atornillado.

PRECAUCIÓN:
Tener cuidado al preparar el orificio para
que sea apropiado para el tornillo,
teniendo en cuenta la dureza de la
madera.  Si el orificio es excesivamente
pequeño o estrecho, se requiere mucha
fuerza para atornillar y a veces puede
dañarse la rosca.

6. Golpeteo solamente
Este martillo perforador podrá ajustarse
al modo de percusión solamente
presionando el pulsador y girando la
palanca de cambio hasta la marca .
(Fig. 12)

Fig. 12
Palanquita selectora

Tecla

Broca

Sujetador

Cubierta
frontal

Cubo

Adaptador (D)
del portabrocas

Fig. 11
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(1) Monte el puntero o el cincel.

(2) Presione el botón de empuje y coloque
la palanquita selectora en la marca .
(Fig. 13)

Cuando cese la giro, gire la herramienta

y ajústela a la posición deseada. (Fig. 14)

(3) Gire la palanca de cambio hasta la marca

. (Fig. 12)

El puntero o el cincel se bloqueará.

7. Uso del tope (Fig. 15)
(1) Afloje el perno de palomilla e inserte el

tope en el orificio de montaje de la
empuñadura lateral.

(2) Ajuste la posición del tope en función de
la profundidad del orificio y ajuste
firmemente el perno de palomilla.

8. Modo de usar la broca (espiga ahusada)
y el adaptador de la espiga ahusada

(1) Montar el adaptador de la espiga ahusada
en el martillo perforador. (Fig. 16)

(2) Montar la broca (espiga ahusada) en el
adaptador de la espiga ahusada. (Fig. 16)

(3) Poner el interruptor en la posición de
encendido (ON), y taladrar un agujero de
la profundidad especificada.

(4) Para quitar la broca (espiga ahusada),
insertar la chaveta en la ranura del
adaptador de la espiga ahusada y golpear
la cabeza de la chaveta con un martillo.  Usar
apoyos como se muestra en la. (Fig. 17)

9. Utilización del mango lateral
Si desea cambiar la posición del mango
lateral, gire el sujetador del mismo en el
sentido contrario al de las agujas del reloj
para aflojarlo y, a continuación, apriételo
firmemente.

PRECAUCIÓN:
Cuando vaya a realizar un orificio, es
posible que la máquina gire en el
momento de perforar una pared de
hormigón y/o cuando la punta de una
cuchilla entra en contacto con una barra
de refuerzo.
Apriete firmemente el mango lateral y
sujete la máquina con ambas manos ya
que, de lo contrario, podría producirse un
accidente.

Fig. 13

Fig. 17

Adaptador de la
espiga ahusada

Chaveta

Apoyo

Palanquita selectora

Tecla

Fig. 14

Agujero de montaje

Mango lateral

Tornillo de mariposa

Fig. 15

Tope

Broca
Cubierta frontal

Sujetador

Adaptador de la espiga ahusada

Fig. 16
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MODO DE USAR LA BARRENA
TUBULAR (PARA CARGAS
LIGERAS)

Cuando se tengan que taladrar agujeros
grandes, usar la barrena tubular (para cargas
ligeras). Usar también el pasador central y
la espiga de la barrena tubular provistos
como accesorios opcionales.
1. Montaje

PRECAUCIÓN:
� Cerciorarse de poner el interruptor de la

alimentación en la posición de apagado
(OFF) y de desconectar el enchufe de la
toma de alimentación.

(1) Montar la barrena tubular en su espiga.
(Fig. 18)
Lubricar la rosca de la espiga de la
barrena tubular para facilitar el
desmontaje.

(2) Montar la espiga de la barrena tubular
en el martillo perforador. (Fig. 19)

(3) Insertar el pasador central en la placa
guía hasta que se pare.

(4) Unir la placa guía con la barrena tubular
y girar la placa guía hacia la izquierda o
hacia la derecha de forma que no se
caiga a pesar de estar indicando hacia
abajo. (Fig. 20)

Fig. 18

Barrena
tubular

Espiga de la
barrena
tubular

Rosca

Fig. 19

Fig. 20

Fig. 21

Barrena
tubular

Placa guía

Punta de barrena
tubular

Pasador central

2. Modo de taladrar (Fig. 21)
(1) Conectar el enchufe a la toma de

alimentación.
(2) El pasador central se ha instalado un

resorte. Presionar ligeramente y sin
torcerse hacia la pared o hacia el pared
o hacia el suelo. Procurar que toda la
punta de la barrena tubular esté en
contacto con la superficie a taladrar y
luego, empezar la operación.

(3) Al taladrar aproximadamente 3/16" (5
mm) en profundidad, la posición del
agujero queda ya establecida. Quitar el
pasador central y la placa guía de la
barrena tubular y seguir taladrando.

(4) La aplicación de una fuerza excesiva
acelerará el cumplimiento del trabajo,
pero deteriorará la punta de la broca
reduciendo la duración del martillo
perforador.

PRECAUCIÓN:
� Cuando se quite el pasador central y la

placa guía, poner el interruptor en la
posición de apagado (OFF) y desconectar
el enchufe de la toma de alimentación.
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3. Desmontaje (Fig. 22)
Extraiga la espiga de la barrena tubular
del martillo perforador y golpee la cabeza
de la misma fuertemente dos o tres veces
con el martillo manual sujetando la
barrena tubular y, a continuación, la
rosca se aflojará y la barrena tubular
podrá extraerse.

Fig. 22

Espiga de la
barrena
tubular

ADVERTENCIA:
La utilización de esta martillo perforador con
tornillos flojos es extremadamente peligroso.

3. Mantenimiento de motor
La unidad de bobinado del motor es el
verdadero  corazón” de las herramientas
eléctricas.  Prestar el mayor cuidado y
asegurarse de que el bobinado no se
dañe y/o se humedezca con aceite o agua.

MANTENIMIENTO E INSPECCIÓN
ADVERTENCIA: Antes de realizar el mantenimiento o la inspección de la amoladora,

cerciórese de desconectar la alimentación y de desenchufar el
cable de alimentación del tomacorriente.

1. Inspeccionar la broca de taladro
Debido a que el uso de brocs desafiladas
pueden causar mal funcionamiento del
motor y desmejorar la eficacia del taladro,
hay que reemplazar las brocas en malas
condiciones por nuevas o afilarlas de
inmediato al advertir abrasión.

2. Inspección de los tornillos
Inspeccione regularmente todos los tor-
nillos y asegúrese de que estén bien
apretados. Si hay algún tornillo flojo,
apriételo inmediatamente.

4. Inspección de las escobillas: (Fig. 23)
El motor utiliza escobillas que son piezas
consumibles. Si se utilizan una vez
desgastadas o cuando están a punto de
desgastarse, es posible que se originen
problemas en el motor. En ese momento,
sustituya las escobillas por otras nuevas
que tengan los mismos números de
escobilla que se muestran en la figura.
Asimismo, mantenga siempre las
escobillas limpias y asegúrese de que se
deslizan libremente dentro de sus
compartimientos.

PRECAUCIÓN:
Si utiliza el martillo perforador con una
escobilla gastada por encima del límite
máximo, el motor se dañará.

0,24” (6 mm)

Límite de desgaste

Número de escobilla

0,67” (17 mm)

Fig. 23

04
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NOTA: Utilice la escobilla Nº 04 de 
metabo฀HPT฀indicada en la Fig. 23.

� Sustitución de las escobillas:
(Para obtener información sobre los
nombres de las piezas, consulte la Fig. 1)
Afloje los dos juegos de tornillos y
extraiga la cubierta trasera. Extraiga las
tapas de los cepillos y las escobillas.
Después de sustituir las escobillas,
apriete las tapas de los cepillos
firmemente, y apriete con fuerza los dos
juegos de tornillos para instalar la
cubierta trasera.

5. Cómo sustituir la grasa
Esta máquina es hermética para
protegerla contra el polvo y para evitar
las fugas de lubricante. Por esta razón,
puede utilizarla sin lubricarla durante
largos períodos de tiempo. Sustituya la
grasa del modo indicado a continuación.

� Período de sustitución de la grasa
Es recomendable comprobar la grasa฀
cuando cambie las escobillas. (Consulte฀
el elemento 4 en la sección฀
MANTENIMIENTO E INSPECCIÓN).฀
Solicite un cambio de la grasa en el centro฀de 
servicio técnico autorizado metabo฀ HPT฀
más cercano. Realice el procedimiento฀
siguiente para cambiar la grasa.

� Reposición de la grasa

PRECAUCIÓN:
Antes de volver a aplicar la grasa,
desactive la alimentación y extraiga el
enchufe de alimentación.

(1) Desmonte la cubierta del compartimiento del
cigüeñal y limpie a fondo la grasa anterior
que se encuentre en el mismo. (Fig. 24)

(2) Aplique 25 gr de grasa A para martillos
eléctricos metabo฀HPT (accesorio 
estándar, en฀formato tubo) al
compartimiento del฀ cigüeñal.

(3) Una vez cambiada la grasa, vuelva a
montar firmemente la cubierta del
compartimiento del cigüeñal. Tenga
cuidado de no dañar ni perder el precinto
del aceite.

NOTA:
La grasa A para martillos eléctricos฀
metabo฀ HPT presenta el nivel más 
bajo de฀ viscosidad. Una vez haya 
consumido el฀ tubo de grasa 
suministrado, adquiera฀ otro en un 
centro de servicio técnico฀ autorizado 
de metabo฀HPT.

Todas฀ las฀ herramientas฀ eléctricas฀ de฀
calidad฀ requieren฀ de฀ vez฀ en฀ cuando฀ el฀
servicio฀de฀mantenimiento฀o฀el฀reemplazo฀
de฀ piezas฀ debido฀ al฀ desgaste฀ producido฀
durante฀ la฀ utilización฀ normal.฀ ฀ Para฀
asegurarse฀de฀que฀solamente฀se฀utilicen฀
piezas฀ de฀ reemplazo฀ autorizadas,฀ todos฀
los฀ servicios฀ de฀ mantenimiento฀ y฀
reparación฀ deberán฀ realizarse฀
SOLAMENTE฀ por฀ un฀ Centro฀ de฀ Servicio฀
Autorizado฀de฀metabo฀HPT.

Fig. 24

Cubierta del motor

La reparación, modificación e inspección 
de las herramientas eléctricas 
metabo฀ HPT debe ser llevado a 
cabo por un centro de asistencia 
técnica autorizado de metabo฀HPT. Esta 
lista de piezas será útil si se presenta 
con la herramienta en el centro de 
servicio técnico autorizado de 
metabo฀ HPT cuando vaya a solicitar 
una reparación u otro tipo de 
servicio de mantenimiento. Es 
necesario cumplir con la normativa y 
los estándares de seguridad prescritos 
en cada país para utilizar y realizar el 
mantenimiento de herramientas 
eléctricas. 

6.Mantenimiento฀ y฀ reparación

A:฀Elemento฀Nº
B:฀Código฀Nº
C:฀Nº฀Utilizado฀
D:฀Observaciones

PRECAUCIÓN:

7.Lista฀de฀piezas฀de฀servicio
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NOTA:
Los accesorios están sujetos a cambio sin ninguna obligación por parte de metabo฀HPT.

ACCESORIOS ESTÁNDAR

(1) Caja de plástico (Núm. de código 330220) ........................................................................ 1
(2) Mango lateral (Núm. de código 330208) ........................................................................... 1
(3) Tope (Núm. de código 982671) ........................................................................................... 1

ACCESORIOS

ADVERTENCIA: UTILICE únicamente repuestos y accesorios autorizados por
metabo฀HPT. No utilice nunca repuestos o accesorios no 
previstos para usar con esta herramienta. Si tiene dudas en 
cuanto a la seguridad de usar determinado repuesto o 
accesorio junto con su herramienta, póngase en contacto con 
metabo฀HPT.
La utilización de otros accesorios puede resultar peligrosa y 
causar lesiones o daños mecánicos.

MODIFICACIONES:
Las herramientas eléctricas de metabo฀HPT 
están฀en un proceso continuo de 
mejora y฀ modificación con el fin de 
incorporar los฀avances tecnológicos más 
recientes.฀Por consiguiente, es 
posible que se฀ cambien algunas 
piezas (por ejemplo,฀ números de código 
y/o diseños) sin previo฀aviso.
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ACCESORIOS OPCIONALES (De venta por separado)

(1) Broca de taladro
(Vástago cónico)

(2) Adaptador cónico
(SDS plus vástago)

Chaveta (Núm. de código 944477)

Modo cónico Núm. de código Broca de taladro aplicable
7/16" (11 mm)
1/2" (12,3 mm)

303617
1/2" (12,7 mm)

9/16" (14,3 mm)
9/16" (14,5 mm)
11/16" (17,5 mm)

303618 7/8" (21,5 mm)

Cono A 303619

Cono B 303620

Diámetro externo Núm. de código
7/16"

944460(11 mm)
1/2"

944461(12,3 mm)
1/2"

993038(12,7 mm)
9/16"

944462(14,3 mm)
9/16"

944500(14,5 mm)
11/16"

944463(17,5 mm)
7/8"

944464(21,5 mm)

Cono Morse
(No. 1)

Broca de
taradro

(vástago
cónico)

El cono A o B troquelado del
adaptador cónico as suministra
como accesorio facultativo pero
la broca para el mismo no se
suministra.

Cono Morse
(No. 2)

Broca de
taradro

(vástago
cónico)

Ajustador de ancla (para ajuste de
ancla) (SDS plus vástago)

2. Ancla de martillar (Golpeteo solamente)

<Tipo de reborde exterior con tornillo hembra>

Medida de ancla
W 1/4" W 5/16" W 3/8"

(6,3 mm) (8 mm) (9,5 mm)

Longitud total
10-1/4" 10-1/4" 6-1/4" 10-1/4"

(260 mm) (260 mm) (160 mm) (260 mm)
Núm. de código 302976 302975 303621 302974

1. Taladrar orificios de anclaje (Rotación + golpeteo)
� Broca de taladro (vástago cónico) y adaptador cónico
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– –
1"(25 mm) 982672 Overall length

1-1/8" (29 mm) 982673 4-1/8" 303625
(A) 1-1/4" (32 mm) 982674 (A) (105 mm)

(A) 982684 1-3/8" (35 mm) 982675 12"
303626

1-1/2" (38 mm) 982676 (300 mm)
1-3/4" (45 mm) 982677

2" (50 mm) 982678 12"
303627

2-9/16" (65 mm) 982679
(B)

(300 mm)
3-5/32" (80 mm) 982680

<Tipo de reborde interior con tornillo sin cabeza>

Medida de ancla
W 1/4" W 5/16" W 3/8"

(6,3 mm) (8 mm) (9,5 mm)

Longitud total
10-1/4" 10-1/4" 6-1/4" 10-1/4"

(260 mm) (260 mm) (160 mm) (260 mm)
Núm. de código 302979 302978 303622 302977

Adaptador de montaje de
ancla (para martillo manual)

<Tipo de reborde exterior con
tornillo hembra>

Medida de ancla Núm. de código
W1/4"

971794(6,3 mm)
W5/16"

971795(8 mm)
W3/8"

971796(9,5 mm)
W1/2"

971797(12,7 mm)
W5/8"

971798(15,9 mm)

<Tipo de reborde interior con
tornillo sin cabeza>

Medida de ancla Núm. de código
W1/4"

971799(6,3 mm)
W5/16"

971800(8 mm)
W3/8"

971801(9,5 mm)
W1/2"

971802(12,7 mm)
W5/8"

971803(15,9 mm)

3. Perforación de orificio de diámetro grande (Rotación + golpeteo)

Placa
guia

Barrena
tubular

Espiga de la barrena
tubular
(SDS plus vástago)

Pasador
central

Núm. de código Núm. de código Núm. de código
Espiga de la

barrena tubular
Pasador
central

Barrena tubular
(diámetro externo)

(B)982685(B)
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5. Excavar, ranuado y rebordes (Golpeteo solamente)
Cortafrio (SDS plus vástago)
Núm. de código 316657

Cargadora (SDS plus vástago)
Núm. de código 316658

6. Ranurado (Golpeteo solamente)

Placa guia
Barrena tubular

(diámetro externo)
1-1/4" (32 mm)
1-3/8" (35 mm)
1-1/2" (38 mm)
1-3/4" (45 mm)

Barrent tubular
(diámetro externo)

2" (50 mm)
2-9/16" (65 mm)
3-5/32" (80 mm)

Núm. de código

982690
982691
982692

Núm. de código

982686
982687
982688
982689

4. Trabajo de roturación (Golpeteo solamente)
Puntero (Tipo redondo) (SDS plus vástago)
Núm. de código 303046

Cincel de ranuración (SDS plus vástago)
Núm. de código 316659

Puntero (Tipo cuadrado) (SDS
plus vástago) Núm. de código 316656
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7. Trabajo de colocación de pernos para anclaje químico (Golpeteo solamente)

8. Perforación (Rotación solamente)
Portabrocas, adaptador (G) del portabrocas, tornillo especál y llave de portabrocas

(SDS plus vástago)
Adaptador de anclaje
químico de 1/2" (12,7 mm)

(Núm. de código 303044)
Adaptador de anclaje
químico de 3/4" (19 mm)

(Núm. de código 303045)

Manguito
adaptador
a la venta
el mercado











Adaptador (G)
de portabrocas
(SDS plus vástago)
Núm. de código
303623

Porabrocas (13VLRB-D)
(con llave de
portabrocas)
Núm. de código 321814

Tornillo especial
Núm. de código
981122

Llave de portabrocas

9. Colocación de tornillos (Rotación solamente)

Broca para tornillos Plillips
No. de broca Tamaño del tornillo Longitud Núm. de código

No.2 1/8" – 3/16" (3 mm – 5 mm) 1" (25 mm) 971511Z
No.3 1/4" – 5/16" (6 mm – 8 mm) 1" (25 mm) 971512Z

Adaptador (D) del
portabrocas
(SDS plus vástago)
Núm. de código 303624

No. de broca

10. Copa de polvo, Colector de polvo (B)

Copa de polvo
Núm. de código
971787

Colector de polvo (B)
Núm. de código 306885

NOTA:
Las especificaciones están sujetas a cambio sin ninguna obligación por parte de metabo฀HPT.฀

61

11. Grasa A para martillo
1,1 libras (500 g) (en una lata) Núm. de código 980927
0,15 libras (70 g) (en un tubo naranja) Núm. de código 308471
0,07 libras (30 g) (en un tubo naranja)  Núm. de código 981840
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A B C D

1 306345 1
2 306340 1
3 324527 1
4 330192 1
5 324526 1
6 330191 1
7 992803 4 M6×20
8 330174 1
9 990067 1
10 328867 1
11 330175 1
12 330184 1
13 304020 1
14 6905DD 1 6905DDCMPS2L
15 330176 1
16 330177 1
17 330178 1
18 330179 1
19 330187 1
20 959156 1 D7.0
21 330180 1
22 323058 1
23 330181 1
24 330182 1
25 330183 1
26 331672 1
27 330186 1
28 331673 1
29 323062 1
30 330185 1
31 319577 2 I.D. 19.2
32 330188 1
33 330189 1
34 330190 1
35 330173 1
36 330172 1
37 319585 1
38 ———— 1
39 886342 2
40 330256 1
41 331677 1
42 322853 1
43 316228 4 M4×10
44 307028 3 D4×25
45-1 330254 1
45-2 330217 1 “GBR(110V)”
46-1 330255 1
46-2 330218 1 “GBR(110V)”
47 984750 2 D4×16
48 960266 1
49 953327 1 D8.8
50 317492 1
51 325566 1
52 330215 1
53 330216 1 L270
54 959140 1
55 ———— 1
56 321867 1
57 983162 1 M4×12
58 321309 1
59 330207 1
60 322064 1
61 330206 1
62 330205 1
63 321312 1 D2×10
64 321310 1
65 321311 1

A B C D

66 6001DD 1 6001DDCMPS2L
67 971736 1
68-1 360857C 1 110V
68-2 360857U 1 120V “66, 67, 70, 71”
68-3 360857E 1 230V
68-4 360857F 1 240V
69 330202 1
70 982631 1
71 608VVM 1
72 980864 2 D5×40
73-1 340739C 1 110V
73-2 340739G 1 120V
73-3 340739E 1 230V
73-4 340739H 1 230V “SIN”
73-5 340-739J 1 240V
74 330201 1 “77, 79”
75 935829 2
76 999004 2
77 957051 2
78 302089 2 D5×20
79 938477 2 M5×8
80 310111 1
81 330203 1
82 307811 2 D4×16
83 330196 1
84 981851 2
85 330197 1
86 330194 1
87 6001DD 1 6001DDCMPS2L
88 909542 1
89 992503 3
90 330198 1
91 959155 8 D3.97
92 992916 1
93 992926 2
94 980877 2
95 330199 1
96 608VVM 2
97 330200 1
98 994192 6 M5×16
99 330204 1
100 324544 1
101 331674 1
102 331675 1
103 324060 4 M5×40
104 330169 1
105 331676 1
106 330170 1
107 944109 1 3×3×8
108 6002DD 1 6002DDCMPS2L
109 972767 1 S-32
110 948001 1
111 330171 1
112 330195 1 “83, 85, 87-96”
501 330220 1
502 982671 1
503 330208 1 “504-510”
504 330209 1
505 307947 1 M6×12
506 330210 1
507 949556 1 M6
508 330212 1
509 330211 1
510 330213 1 M8×45



806

Code No. C99174864 F

Printed in China

WARNING:
Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other construc-
tion activities contains chemicals known to the State of California to cause cancer,
birth defects or other reproductive harm. Some examples of these chemicals are:
● Lead from lead-based paints,
● Crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
● Arsenic and chromium from chemically-treated lumber.
Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this type
of work. To reduce your exposure to these chemicals: work in a well ventilated area,
and work with approved safety equipment, such as those dust masks that are specially
designed to filter out microscopic particles.

AVERTISSEMENT:
La poussière résultant d'un ponçage, d'un sciage, d'un meulage, d'un perçage ou de toute
autre activité de construction renferme des produits chimiques qui sont connus par l'Etat
de Californie pour causer des cancers, des défauts de naissance et autres anomalies de
reproduction. Nous énumérons ci-dessus certains de ces produits chimiques:
● Plomb des peintres à base de plomb,
● Silice cristalline des briques et du ciment et autres matériaux de maçonnerie, et
● Arsenic et chrome du bois d'oeuvre traité chimiquement.
Le risque d'exposition à ces substances varie en fonction de la fréquence d'exécution
de ce genre de travail. Pour réduire l'exposition à ces produits chimiques, travailler
dans un lieu bien ventilé, et porter un équipement de protection agréé, par exemple
un masque anti-poussière spécialement conçu pour filter les particules microscopiques.

ADVERTENCIA:
Algunos polvos creados por el lijado mecánico, el aserrado, el esmerilado, el taladrado
y otras actividades de construcción contienen sustancias químicas conocidas por le
Estado de California como agentes cancerígenos, defectos congénitos y otros daños
reproductores. Algunos ejemplos de estas sustancias químicas son:
● El plomo de las pinturas a base de plomo,
● El sílice cristalino de los ladrillos y cemento y otros productos de mampostería, y
● El arsénico y el cromo de la madera tratada químicamente.
El riesgo resultante de la exposición varía según la frecuencia con que se realiza este
tipo de trabajo. Para reducir la exposicíon a esta sustancias químicas: trabaje en un lugar
bien ventilado y realice el trabajo utilizando el equipamiento apropiado, tal como las
máscaras para el polvo especialmente diseñados para eliminar las partículas minúsculas.

Calle Isaac Newton No.286, 2do Piso, Col. Polanco V Sección, 
Del. Miguel Hidalgo, C. P. 11560

Ciudad de México, México.

Issued by

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome, 
 Minato-ku, Tokyo 108-6020, Japan

Distributed by

1111 Broadway Ave,
Braselton, Georgia, 30517

3405 American Drive, Units 9-10,
Mississauga, ON, L4V 1T6
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c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off -position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking up 
or carrying the tool.

 Carrying power tools with your fi nger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.

 Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles.

 A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct  

power tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and safer 

at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 

 Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may aff ect the power toolʼs operation. If 
damaged, have the power tool repaired before 
use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent from 
those intended could result in a hazardous situation.

GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
specifi cations provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools.

 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.

 Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool.

 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
 Do not use a power tool while you are tired 

or under the infl uence of drugs, alcohol or 
medication. 

 A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.

 Protective equipment such as a dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

(Original instructions)
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h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease.

 Slippery handles and grasping surfaces do not 
allow for safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infi rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of 
children and infi rm persons.

ROTARY HAMMER SAFETY 
WARNINGS
Safety instructions for all operations
1. Wear ear protectors
 Exposure to noise can cause hearing loss.
2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
 Loss of control can cause personal injury.
3. Hold the power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own 
cord.

 Cutting accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with 
rotary hammers 
4. Always start drilling at low speed and with the bit tip 

in contact with the workpiece.
 At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to 

rotate freely without contacting the workpiece, resulting 
in personal injury.

5. Apply pressure only in direct line with the bit and do 
not apply excessive pressure.

 Bits can bend causing breakage or loss of control, 
resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
1. Ensure that the power source to be utilized conforms 

to the power requirements specifi ed on the product 
nameplate.

2. Ensure that the power switch is in the OFF position.
 If the plug is connected to a receptacle while the power 

switch is in the ON position, the power tool will start 
operating immediately, which could cause a serious 
accident.

3. When the work area is removed from the power source, 
use an extension cord of suffi  cient thickness and rated 
capacity. The extension cord should be kept as short as 
practicable.

4. Do not touch the bit during or immediately after 
operation. The bit becomes very hot during operation 
and could cause serious burns.

5. Before starting to break, chip or drill into a wall, fl oor or 
ceiling, thoroughly confi rm that such items as electric 
cables or conduits are not buried inside.

6. Always hold the body handle and side handle of the 
power tool fi rmly. Otherwise the counterforce produced 
may result in inaccurate and even dangerous operation.

7. Wear a dust mask
 Do not inhale the harmful dusts generated in drilling or 

chiseling operation. The dust can endanger the health of 
yourself and bystanders.

8. Mounting the drill bit
○ To prevent accidents, make sure to turn the switch off  

and disconnect the plug from the receptacle.
○ When using tools such as bull points, drill bits, etc.,

make sure to use the genuine parts designated by our 
company.

○ Clean the shank portion of the drill bit.
○ Check the latching by pulling on the drill bit.
9. To prevent accidents, make sure to turn the switch off  

and disconnect the plug from the receptacle when the 
drill bits and other various parts are installed or removed. 
The power switch should also be turned off  during a work 
break and after work.

10. Rotation + hammering
 When the drill bit touches construction iron bar, the bit 

will stop immediately and the rotary hammer will react to 
revolve. Therefore fi rmly tighten the side handle.

11. Rotation only
 To drill wood or metal material using the drill chuck and 

chuck adapter (optional accessories).
○ Application of force more than necessary will not only 

expedite the work, but will deteriorate the tip edge of the 
drill bit and reduce the service life of the rotary hammer 
in addition.

○ Drill bits may snap off  while withdrawing the rotary 
hammer from the drilled hole. For withdrawing, it is 
important to use a pushing motion.

○ Do not attempt to drill anchor holes or holes in concrete 
with the machine set in the rotation only function.

○ Do not attempt to use the rotary hammer in the rotation 
and striking function with the drill chuck and chuck 
adapter attached. This would seriously shorten the 
service life of every component of the machine.

12. Make sure to securely hold the tool as shown in Fig. 9 
during operation.

SYMBOLS
WARNING
 The following show symbols used for the machine. 

Be sure that you understand their meaning before 
use.

DH28PC: Rotary Hammer

To reduce the risk of injury. User must read 
instruction manual.

Only for EU countries 
Do not dispose of electric tools together with 
household waste material!
In observance of European Directive 
2012/19/EU on waste electrical and electronic 
equipment and its implementation in 
accordance with national law, electric tools 
that have reached the end of their life must 
be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility.

V Rated voltage

P Power Input

n0 No-load speed

Bpm Full-load impact rate
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φ
max Drilling diameter, max.

kg
Weight 
(According to EPTA-Procedure 01/2014)

Concrete

Steel

Wood

Hammering only function

Rotation only function

Rotation and hammering function

Switching ON

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet

Class II tool

STANDARD ACCESSORIES
In addition to the main unit (1 unit), the package 
contains the accessories listed in the below.
○ Plastic case  ................................................................  1
○ Side handle ................................................................. 1
○ Depth gauge  ..............................................................  1

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Rotation and hammering function 
○ Drilling anchor holes
○ Drilling holes in concrete
○ Drilling holes in tile
Rotation only function 
○ Drilling in steel or wood

(with optional accessories)
○ Tightening machine screws, wood screws

(with optional accessories)
Hammering only function 
○ Light-duty chiselling of concrete, groove digging and 

edging.

SPECIFICATIONS
The specifi cations of this machine are listed in the Table on 
page 32.

NOTE
 Due to HiKOKI’s continuing program of research and 

development, the specifi cations herein are subject to 
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page

Inserting SDS-plus drilling tools 1 33

Removing SDS-plus drilling tools 2 33

Selecting rotation direction 3 33

Selecting the operating mode 4 33

Adjusting the drilling depth 5 33

Changing the chisel position 6 33

Switching on and off  and setting 
the speed 7 34

Replacing carbon brushes 8 34

Installing the side handle 10 35

Selecting accessories* – 36, 37

*  For detailed information regarding each tool, contact a 
HiKOKI authorized service center.

LUBRICATION
Low viscosity grease is applied to this rotary hammer so that 
it can be used for a long period without replacing the grease. 
Replace the grease whenever you change the carbon brush 
to maintain the service life.
Further use of the rotary hammer with lock off  grease will 
cause the machine to seize up reduce the service life.

CAUTION
 A special grease is used with this machine, therefore, 

the normal performance of the machine may be badly 
aff ected by use of other grease. Please be sure to let 
one of our service agents undertake replacement of the 
grease.

MAINTENANCE AND INSPECTION
1. Inspecting the drill bits
 Since use of a dull tool will cause motor malfunctioning 

and degraded effi  ciency, replace the drill bit with new 
ones or resharpen them without delay when abrasion is 
noted.

2. Inspecting the mounting screws
 Regularly inspect all mounting screws and ensure that 

they are properly tightened. Should any of the screws be 
loose, retighten them immediately. Failure to do so could 
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
 The motor unit winding is the very “heart” of the power 

tool.
 Exercise due care to ensure the winding does not 

become damaged and/or wet with oil or water.
4. Inspecting the carbon brushes (Fig. 8)
 The Motor employs carbon brushes which are 

consumable parts. When they become worn to or near 
the “wear limit” ⓐ, it results in motor trouble.

 When an auto-stop carbon brush is equipped, the motor 
will stop automatically. At that time, replace both carbon 
brushes with new ones which have the same carbon 
brush Numbers ⓑ shown in the Fig. 8. In addition, 
always keep carbon brushes clean and ensure that they 
slide freely within the brush holders.
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5. Replacing carbon brushes (Fig. 8)
 Loosen the set screws ⓒ and remove the tail cover ⓓ. 

Remove the brush caps ⓔ and carbon brushes. After 
replacing the carbon brushes, do not forget to tighten the 
brush caps securely and to install the tail cover.

6. Replacing supply cord
 If the replacement of the supply cord is necessary, it 

has to be done by HiKOKI Authorized Service Center to 
avoid a safety hazard.

CAUTION
 In the operation and maintenance of power tools, the 

safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

GUARANTEE
We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with 
statutory/country specifi c regulation. This guarantee does 
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or 
normal wear and tear. In case of complaint, please send 
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE 
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction, 
to a HiKOKI Authorized Service Center.

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral
Brown: — Live

As the colours of the wires in the main lead of this tool may 
not correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal 
marked with the letter N or coloured black. The wire 
coloured brown must be connected to the terminal marked 
with the letter L or coloured red. Neither core must be 
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH 
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be 
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to 
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 102 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 91 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN62841.

Hammer drilling into concrete:
Vibration emission value ah, HD = 17.2 m/s2

Uncertainty K = 5.0 m/s2

Equivalent chiselling value:
Vibration emission value ah, CHeq = 14.6 m/s2

Uncertainty K = 2.2 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise 
emission value have been measured in accordance with a 
standard test method and may be used for comparing one 
tool with another.
They may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.
WARNING
○ The vibration and noise emission during actual use 

of the power tool can diff  er from the declared total 
value depending on the ways in which the tool is used 
especially what kind of workpiece is processed; and

○ Identify safety measures to protect the operator that 
are based on an estimation of exposure in the actual 
conditions of use (taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is 
switched off  and when it is running idle in addition to the 
trigger time).

NOTE
Due to HiKOKI’s continuing program of research and 
development, the specifi cations herein are subject to 
change without prior notice.
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f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs 
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lässt, 
verwenden Sie eine Stromversorgung mit 
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual 
Current Device, RCD).

 Durch den Einsatz einer 
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines 
elektrischen Schlages reduziert.

3) Persönliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was 

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn 
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten. 

 Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn 
Sie müde sind oder unter Einfl uss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen können bereits 
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren 
Verletzungen führen.

b) Benutzen Sie eine persönliche 
Schutzausrüstung. Tragen Sie immer einen 
Augenschutz.

 Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehörschutz 
senken bei angemessenem Einsatz das 
Verletzungsrisiko.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. 
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter 
in der Aus- (Off -) Position befi ndet, ehe Sie 
das Gerät mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es 
aufheben oder herumtragen.

 Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit 
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der 
Stromversorgung bei betätigtem Schalter zieht 
Unfälle regelrecht an.

d) Entfernen Sie sämtliche Einstellwerkzeuge 
(Einstellschlüssel), ehe Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. 

 Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs 
angebrachter Schlüssel kann zu Verletzungen 
führen.

e) Überstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit 
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht 
zu bewahren.

 Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser im Griff .

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Ihr Haar und Ihre Kleidung von beweglichen 
Teilen fern.

 Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von 
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschlüsse für Staubabsaug- und - 
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen 
Sie dafür, dass diese richtig angeschlossen und 
eingesetzt werden.

 Durch Entfernen des Staubes können 
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

h) Lassen Sie es nicht zu, dass die durch häufi gen 
Gebrauch von Werkzeugen erworbene 
Vertrautheit Sie nachlässig macht und Sie 
die Sicherheitsrichtlinien für das Werkzeug 
ignorieren.

 Eine unvorsichtige Handlung kann in 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROGERÄTE

 WARNUNG
Bitte beachten Sie sämtliche mit diesem Elektrogerät 
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Illustrationen und technischen Angaben.
Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt 
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder 
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und 
Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.

Der Begriff  „Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den 
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz- 
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a)  Sorgen Sie für einen sauberen und gut 

ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
 Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfälle 

förmlich an.
b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an 

Orten, an denen Explosionsgefahr besteht, 
wie zum Beispiel in der Nähe von leicht 
entfl ammbaren Flüssigkeiten, Gasen oder 
Stäuben.

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu 
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stäube oder 
Dämpfe entzünden können.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen 
dafür, dass sich keine Zuschauer (insbesondere 
Kinder) in der Nähe befi nden.

 Wenn Sie abgelenkt werden, können Sie die 
Kontrolle über das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge müssen mit passender 

Stromversorgung betrieben werden. Nehmen 
Sie niemals irgendwelche Änderungen am 
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei 
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet) 
niemals Adapterstecker.

 Stecker im Originalzustand und passende 
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Gegenständen wie Rohrleitungen, Heizungen, 
Herden oder Kühlschränken.

 Bei Körperkontakt mit geerdeten Gegenständen 
besteht ein erhöhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen 
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

 Wenn Flüssigkeiten in ein Elektrowerkzeug 
eindringen, erhöht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht 
missbräuchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht 
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht 
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

 Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen, 
Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen 
fern.

 Beschädigte oder verdrehte Anschlusskabel 
erhöhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug 
im Freien benutzen, ein für den Außeneinsatz 
geeignetes Verlängerungskabel.

 Ein für den Außeneinsatz geeignetes Kabel 
vermindert das Stromschlagrisiko.

(Übersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)
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4) Einsatz und Pfl ege von Elektrowerkzeugen
a) Überbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht. 

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug für 
Ihren Einsatzzweck. 

 Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit 
bei bestimmungsgemäßem Einsatz besser und 
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn 
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten 
lässt.

 Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter 
betätigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung 
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack 
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe 
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehörteile 
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen. 

 Solche präventiven Sicherheitsmaßnahmen 
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des 
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen 
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern, 
lassen Sie nicht zu, dass Personen das 
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem 
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen 
vertraut sind.

 Elektrowerkzeuge in ungeschulten Händen sind 
gefährlich.

e) Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehör. 
Prüfen Sie sie auf Fehlausrichtungen, 
Leichtgängigkeit beweglicher Teile, 
Beschädigungen von Teilen und auf alle 
anderen Umstände, die sich auf den Betrieb des 
Elektrowerkzeugs auswirken können. Lassen 
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschädigungen 
reparieren, ehe Sie es benutzen.

 Viele Unfälle mit Elektrowerkzeugen sind auf 
schlechte Wartung zurückzuführen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber.

 Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneiden bleiben weniger häufi g hängen und sind 
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör, 
Werkzeugspitzen und Ähnliches in 
Übereinstimmung mit diesen Anweisungen 
– beachten Sie dabei die jeweiligen 
Arbeitsbedingungen und die Art der 
auszuführenden Arbeiten.

 Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Handgriff e und Greiffl  ächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett.

 Rutschige Handgriff e und Greiffl  ächen lassen keine 
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs 
in unerwarteten Situationen zu.

5) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifi zierte 

Fachkräfte und nur unter Einsatz passender 
Originalersatzteile warten.

 Dies sorgt dafür, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs nicht beeinträchtigt wird.

VORSICHT
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch außerhalb der 
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen 
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN 
BOHRHAMMER
Allgemeine Sicherheitshinweise
1. Gehörschutz tragen
 Die Aussetzung zu lauten Geräuschen kann zu 

Gehörverlust führen.
2. Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert, 

den/die Hilfsgriff (e).
 Ein Verlust der Kontrolle kann zu Körperverletzungen 

führen.
3. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten, 

bei denen das Schneidezubehör verborgene 
Stromleitungen berühren könnte, nur an den 
isolierten Griff -Flächen.

 Schneidezubehör, das eine Strom führende Leitung 
berührt, kann nackte Metallteile des Elektrogeräts unter 
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag 
versetzen.

Sicherheitshinweise zur Verwendung langer 
Bohraufsätze mit Bohrhammern
4. Beginnen Sie beim Bohren immer mit niedriger 

Drehzahl und so, dass die Spitze des Bits das 
Werkstück berührt.

 Bei höheren Drehzahlen kann sich das Bit verbiegen, 
wenn es sich frei und ohne Kontakt mit dem Werkstück 
dreht, was zu einer Verletzung führen kann.

5. Üben Sie Druck nur gerade entlang des Bits aus 
und vermeiden Sie übermäßigen Druck.

 Die Bits könnten sich verbiegen und brechen oder zu 
Kontrollverlust und Verletzungen führen.

ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE
1. Vergewissern Sie sich, dass die zu verwendende 

Stromversorgung den Angaben auf dem Typenschild 
dieses Produkts entspricht.

2. Prüfen Sie, ob der Netzschalter auf AUS steht.
 Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird, 

während der Schalter auf “ON” steht, beginnt das 
Werkzeug sofort zu laufen, was gefährlich ist.

3. Wenn der Arbeitsbereich nicht in der Nähe 
des Netzanschlusses liegt, verwenden Sie ein 
Verlängerungskabel von ausreichendem Querschnitt und 
ausreichender Nennleistung. Das Verlängerungskabel 
sollte so kurz wie möglich gehalten werden.

4. Berühren Sie die Bohrerspitze nicht während oder 
unmittelbar nach dem Betrieb. Die Bohrerspitze wird 
während des Betriebs sehr heiß, und es könnte zu 
ernsthaften Verbrennungen kommen.

5. Überzeugen Sie sich, bevor Sie in einer Wand, dem 
Boden oder der Decke etwas ausbrechen, meißeln oder 
bohren, sorgfältig davon, dass keine elektrischen Kabel 
oder Kabelrohre darunter liegen.

6. Halten Sie den Gehäusegriff  und Seitenhandgriff  des 
Elektrowerkzeugs immer fest in der Hand. Andernfalls 
kann die erzeugte Gegenkraft zu einem ungenauen und 
sogar gefährlichen Schraubvorgang führen.

7. Eine Staubmaske tragen
 Atmen Sie die schädlichen Stäube nicht ein, die bei 

den Bohr- und Meißelarbeiten entstehen. Der Staub 
kann Ihre Gesundheit und die Gesundheit umstehender 
Personen gefährden.
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8. Einsetzen des Bohrmeißels
○ Achten Sie zur Vermeidung von Unfällen unbedingt 

darauf, den Schalter auszuschalten und den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen.

○ Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen 
wie zum Beispiel Spitzmeißeln, Bohrmeißeln usw. 
darauf, Originalteile zu verwenden, die von unserem 
Unternehmen benannt sind.

○ Reinigen Sie das Schaftstück des Bohrmeißels.
○ Überprüfen Sie die Arretierung durch Ziehen an der 

Bohrerspitze.
9. Achten Sie zur Vermeidung von Unfällen unbedingt 

darauf, den Schalter auszuschalten und den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen, wenn Sie die Bohrmeißel 
und anderen verschiedenen Bauteile anbringen oder 
entfernen. Der Netzschalter muss außerdem bei einer 
Arbeitsunterbrechung und nach der Arbeit ausgeschaltet 
werden.

10. Drehung + Hämmern
 Wenn der Bohrmeißel in Kontakt mit dem 

Bewehrungsstahl des Bauwerks gerät, hält der Meißel 
sofort an und der Bohrhammer reagiert mit einer 
Drehung. Halten Sie deshalb den Seitenhandgriff  sicher 
fest.

11. Nur Drehung
 Verwenden Sie das Bohrfutter und die 

Bohrfutteraufnahme, wenn Sie in Holz- oder 
Metallbaustoff  bohren (Sonderzubehör).

○ Wenn Sie mehr Kraft als nötig anwenden, wird die 
Arbeit nicht vorangetrieben, jedoch die Kopfkante 
des Bohrmeißels verschlissen und zusätzlich die 
Betriebsdauer des Bohrhammers herabgesetzt.

○ Bohrmeißel können abbrechen, wenn Sie den Bohrhammer 
aus dem Bohrloch zurückziehen. Für das Zurückziehen ist 
es wichtig, eine stoßende Bewegung anzuwenden.

○ Versuchen Sie nicht, Ankerlöcher oder Löcher in Beton 
zu bohren, wenn die Maschine auf die Funktion Nur 
Drehung eingestellt ist.

○ Versuchen Sie nicht, den Bohrhammer in der Funktion 
Drehung + Hämmern zu verwenden, wenn das 
Bohrfutter und die Bohrfutteraufnahme angesetzt sind. 
Dadurch wird die Betriebsdauer jedes Bauteils der 
Maschine erheblich verkürzt.

12. Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt sicher 
fest, wie in Abb. 9 gezeigt.

SYMBOLE
WARNUNG
 Die folgenden Symbole werden für diese Maschine 

verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der 
Verwendung zu verstehen.

DH28PC: Bohrhammer

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung 
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu 
verringern.

Nur für EU-Länder 
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU 
über Elektro- und Elektronikaltgeräte und 
deren Umsetzung in nationales Recht müssen 
die verbrauchten Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

V Nennspannung

P Leistungsaufnahme

n0 Leerlaufdrehzahl

Bpm Volllastschlagzahl

φ
max Maximaler Bohrdurchmesser

kg
Gewicht 
(Gemäß EPTA-Verfahren 01/2014)

Beton

Stahl

Holz

Funktion Nur Hämmern

Funktion Nur Drehung

Funktion Drehung und Hämmern

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Ziehen Sie die Stromleitung aus der Steckdose

Werkzeug der Klasse II

STANDARDZUBEHÖR
Zusätzlich zum Hauptgerät (1 Gerät) enthält die 
Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehör.
○ Plastikkoff er  ...............................................................  1
○ Seitenhandgriff  ...........................................................  1
○ Tiefenlehre  .................................................................  1

Das Standardzubehör kann ohne vorherige 
Bekanntmachung jederzeit geändert werden.

ANWENDUNGSGEBIETE
Funktion Drehung und Hämmern 
○ Bohren von Ankerlöchern
○ Bohren von Löchern in Beton
○ Bohren von Löchern in Fliesen
Funktion Nur Drehung 
○ Bohren in Stahl oder Holz

(mit Sonderzubehör)
○ Festziehen von Maschinenschrauben, Holzschrauben

(mit Sonderzubehör)
Funktion nur Hämmern 
○ Leichtes Meißeln in Beton, Nuten graben und Schleifen.
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TECHNISCHE DATEN
Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle 
auf Seite 32 aufgelistet.

HINWEIS
 Aufgrund des ständigen Forschungs- und 

Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Änderungen 
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung Seite

Einsetzen der SDS-Plus-
Bohrwerkzeuge 1 33

Abnehmen der SDS-Plus-
Bohrwerkzeuge 2 33

Auswahl der Drehrichtung 3 33

Auswahl des Betriebsmodus 4 33

Einstellung der Bohrtiefe 5 33

Änderung der Meißelposition 6 33

Ein- und Ausschalten und 
Einstellung der Geschwindigkeit 7 34

Austausch einer Kohlebürste 8 34

Anbringen des Seitengriff s 10 35

Auswahl von Zubehör* – 36, 37

*  Weiterführende Informationen zu jedem Werkzeug erhalten 
Sie bei einem autorisierten HiKOKI-Kundendienstzentrum.

SCHMIERUNG
Für diesen Bohrhammer wird Schmiermittel mit niedriger 
Viskosität verwendet, sodass er lange Zeit ohne Austausch 
des Schmierfetts verwendet werden kann. Ersetzen Sie das 
Schmierfett bei jedem Wechsel der Kohlebürste, um die 
Betriebsdauer aufrechtzuerhalten.
Wenn der Bohrhammer mit verbrauchtem Schmierfett 
weiterbetrieben wird, frisst sich die Maschine fest und es 
verringert sich deren Betriebsdauer.

VORSICHT
 Für diese Maschine wird ein spezielles Schmierfett 

verwendet, durch die Verwendung eines anderen 
Schmierfetts wird folglich die normale Leistungsfähigkeit 
der Maschine negativ beeinfl usst. Sorgen Sie bitte stets 
dafür, dass eine unserer Kundendienstvertretungen den 
Austausch des Schmierfetts vornimmt.

WARTUNG UND INSPEKTION
1. Überprüfung des Bohrmeißels
 Da die Verwendung eines stumpfen Werkzeugs dazu 

führt, dass der Motor ausfällt und die Leistungsfähigkeit 
nachlässt, ersetzen Sie den Bohrmeißel durch einen 
neuen oder schleifen Sie ihn unverzüglich nach, wenn 
Sie Abnutzung feststellen.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
 Überprüfen Sie regelmäßig alle Befestigungsschrauben 

und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind. 
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie 
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, könnte 
das zu ernsthaften Gefahren führen.

3. Wartung des Motors
 Die Wicklung des Motors ist das "Herzstück" des 

Elektrowerkzeugs.
 Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um 

sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschädigt und/
oder mit Öl oder Wasser benetzt wird.

4. Inspektion der Kohlebürsten (Abb. 8)
 Die im Motor verwendeten Kohlebürsten sind 

Verbrauchsteile. Wenn sie abgenützt sind ⓐ, kann dies 
zu Motorschäden führen.

 Wenn der Motor mit einer Auto-Stop-Kohlebürste 
ausgestattet ist, wird er automatisch anhalten. Beide 
Kohlebürsten sollen dann durch neue ersetzt werden, 
die dieselbe Bürstennummer tragen ⓑ wie in Abb. 8. 
Darüber hinaus müssen die Kohlebürsten immer sauber 
gehalten werden und müssen sich in der Halterung frei 
bewegen können.

5. Austausch einer Kohlebürste (Abb. 8)
 Lösen Sie die Feststellschrauben ⓒ und entfernen Sie 

die Heckverkleidung ⓓ. Entfernen Sie die Bürstendeckel 
ⓔ und Kohlebürsten. Nach Wechseln der Kohlenbürste 
nicht vergessen, die Bürstenkappe sicher zu befestigen 
und die Bürstenrückseite anzubringen.

6. Auswechseln des Netzkabels
 Wenn eine Auswechslung des Netzkabels erforderlich 

ist, muss dies zur Vermeidung von Gefahren von 
einem durch HiKOKI autorisierten Service-Zentrum 
durchgeführt werden.

VORSICHT
 Beim Betrieb und der Wartung von Elektrowerkzeugen 

müssen die Sicherheitsvorschriften und Normen des 
jeweiligen Landes beachtet werden.

GARANTIE
Auf HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewähren wir eine 
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden 
gesetzlichen und landesspezifi schen Bedingungen. 
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schäden, die auf 
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen 
Verschleiß zurückzuführen sind. Im Schadensfall senden 
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen 
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser 
Bedienungsanleitung fi nden, an ein von HiKOKI autorisiertes 
Servicezentrum.
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Information über Betriebslärm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841 
bestimmt und in Übereinstimmung mit ISO 4871 
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 102 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 91 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehörschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), 
bestimmt gemäß EN62841.

Hammerbohren in Beton:
Schwingungsemissionswert ah, HD = 17,2 m/s2

Messunsicherheit K = 5,0 m/s2

Äquivalenzwert für das Meißeln:
Schwingungsemissionswert ah, CHeq = 14,6 m/s2

Messunsicherheit K =  2,2 m/s2

Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der 
angegebene Geräuschemissionswert wurden gemäß eines 
standardisierten Testverfahrens gemessen und können 
beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.
Sie können auch für eine Vorabeinschätzung der Exposition 
genutzt werden.
WARNUNG
○ Die Schwingungs- und Geräuschemissionen während 

des tatsächlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs 
können vom angegebenen Gesamtwert abweichen, 
je nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird, 
insbesondere abhängig von der Art des bearbeiteten 
Werkstücks; und

○ Legen Sie Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschätzung 
unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen 
beruhen (unter Berücksichtigung aller Bereiche des 
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die 
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im 
Leerlaufbetrieb läuft).

HINWEIS
Aufgrund des ständigen Forschungs- und 
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Änderungen der 
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que l’on est en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans son 
utilisation de l’outil. 

 Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué 
ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. 

 Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un 
outil peut entraîner des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter des verres de protection.

 L’utilisation d’un équipement de protection comme 
un masque antipoussière, des chaussures de 
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité 
ou des protections auditives dans des conditions 
appropriées réduira les risques de blessures 
corporelles.

c) Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position d’arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou à la batterie, 
de le ramasser ou de le porter.

 Porter un outil en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher un outil dont l’interrupteur est en position 
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. 

 Une clé laissée fi xée sur une partie tournante de 
l’outil peut donner lieu à des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position 
et un équilibre adaptés à tout moment.

 Cela permet un meilleur contrôle de l’outil dans des 
situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Gardez 
vos cheveux et vos vêtements loin des pièces 
mobiles.

 Les pièces en mouvement peuvent happer les 
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’extraction 
et la récupération des poussières, s’assurer 
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.

 Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les 
risques dus aux poussières.

h) La familiarité acquise par une utilisation 
fréquente des outils ne doit pas vous rendre 
complaisant et vous faire ignorer les principes 
de sécurité des outils.

 Un geste imprudent peut causer de graves blessures 
en une fraction de seconde.

4) Utilisation et entretien de l’outil
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à 

l’application souhaitée. 
 Si l’on utilise l’outil électrique adéquat en respectant 

le régime pour lequel il a été conçu, il réalisera un 
travail de meilleure qualité et plus sûr.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa.

 Un outil électrique ne pouvant être contrôlé par 
l’interrupteur représente un danger et doit être 
réparé.

c) Débrancher la fi che de la source d’alimentation 
et/ou retirer la batterie de l’outil, si elle est 
détachable, avant tout réglage, changement 
d’accessoires ou avant de ranger l’outil. 

 Ces mesures de sécurité préventives réduiront les 
risques de démarrage accidentel de l’outil électrique.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

 AVERTISSEMENT
Lire tous les avertissements de sécurité, instructions, 
illustrations et spécifi cations donnés avec cet outil 
électrique.
Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entraîner une électrocution, un incendie et/ou 
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence 
à l’outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou à l’outil fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée.
 Les zones en désordre ou sombres sont propices 

aux accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques 

en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides infl ammables, de gaz ou 
de poussières.

 Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enfl ammer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les badauds à l’écart 
pendant l’utilisation de l’outil.

 Les distractions peuvent faire perdre le contrôle de 
l’outil à l’utilisateur.

2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fi ches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifi er la fi che 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils à branchement de 
terre.

 Des fi ches non modifi ées et des socles adaptés 
réduiront le risque de décharge électrique.

b) Éviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs.

 Il existe un risque accru de décharge électrique si le 
corps de l’utilisateur est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides.

 La pénétration d’eau à l’intérieur d’un outil 
augmentera le risque de décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil.

 Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, 
du lubrifi ant, des arêtes ou des parties en 
mouvement.

 Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de décharge électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, il faut 
utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure.

 L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation 
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif diff érentiel à courant 
résiduel (DDR).

 L’usage d’un DDR réduit le risque de décharge 
électrique.

(Traduction des instructions d’origine)
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d) Après utilisation, ranger l’outil électrique hors 
de portée des enfants et ne laisser aucune 
personne l’utiliser si elle n’est pas familiarisée 
avec les outils électriques ou ces instructions.

 Les outils électriques représentent un danger entre 
des mains inexpertes.

e) Entretenir les outils électriques et les 
accessoires. Assurez-vous que les pièces 
en mouvement ne sont pas désalignées ou 
coincées, qu’aucune pièce n’est cassée ou 
que l’outil électrique n’a subi aucun dommage 
pouvant aff ecter son bon fonctionnement. 
Si l’outil électrique est endommagé, le faire 
réparer avant de le réutiliser.

 De nombreux accidents sont dus à des outils mal 
entretenus.

f) Garder aff ûtés et propres les outils permettant 
de couper.

 Un outil bien entretenu aux bords bien aff ûtés 
risquera moins de se coincer et sera plus facile à 
maîtriser.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames, etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser.

 L’utilisation d’un outil électrique à des fi ns autres que 
celles prévues est potentiellement dangereuse.

h) Garder les poignées et les surfaces de 
préhension propres, sèches et exemptes d’huile 
et de graisse.

 Les poignées et surfaces de préhension glissantes 
ne permettent pas de manipuler et de contrôler l'outil 
de manière sûre dans des situations inattendues.

5) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifi é 

utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques.

 Cela assurera le maintien de la sécurité de l’outil.

PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infi rmes 
éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent être 
rangés hors de portée des enfants et des personnes 
infi rmes.

AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ 
POUR LE MARTEAU ROTATIF
Consignes de sécurité concernant toutes les 
opérations
1. Porter des protecteurs d’oreilles
 L’exposition au bruit peut engendrer une perte de l’audition.
2. Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont 

fournies avec l’outil.
 Toute perte de contrôle peut entraîner des blessures.
3. Tenir l’outil électrique par une surface de prise 

isolée, lorsqu’on eff ectue une tâche où l’accessoire 
de coupe pourrait toucher un câblage caché ou son 
propre cordon d’alimentation.

 Le contact de l’accessoire de coupe avec un fi l « sous 
tension » peut transmettre du courant dans les pièces 
métalliques exposées de l’outil « sous tension » et 
électrocuter l’opérateur.

Consignes de sécurité pour l'utilisation de forets longs 
avec les marteaux perforateurs
4. Toujours commencer à forer à vitesse lente en 

mettant l'extrémité du foret en contact avec la pièce 
à usiner.

 À une vitesse supérieure, le foret pourrait se plier s'il 
se met à tourner librement sans entrer en contact 
avec la pièce à usiner, ce qui pourrait occasionner des 
blessures.

5. Appliquer une pression directement sur le foret 
uniquement. Ne pas appliquer une pression 
excessive.

 Les forets peuvent se plier et causer une rupture ou 
une perte de contrôle, ce qui pourrait occasionner des 
blessures.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES
1. S’assurer que la source d’alimentation utilisée est 

conforme aux exigences spécifi ées sur la plaque 
signalétique du produit.

2. S’assurer que l’interrupteur d’alimentation est en position 
d’arrêt.

 Si la fi che est branchée dans une prise alors que 
l’interrupteur d’alimentation est en position de marche, 
l’outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut 
provoquer un grave accident.

3. Lorsque la zone de travail est éloignée de la source 
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une 
épaisseur et d’une capacité nominale suffi  santes. Le 
cordon prolongateur doit être aussi court que possible.

4. Ne pas toucher le foret pendant ou immédiatement 
après le fonctionnement. Il devient très chaud pendant 
le fonctionnement et peut provoquer de graves brûlures.

5. Avant de briser, découper ou percer un mur, le plancher 
ou le plafond, s’assurer qu’aucun câble électrique ou 
conduit n’y soit noyé.

6. Toujours tenir fermement la poignée du corps et la 
poignée latérale de l'outil électrique. Autrement, le choc 
en retour produit peut entraîner un fonctionnement 
imprécis, voire dangereux.

7. Porter un masque à poussière
 Ne pas inhaler de poussières dangereuses générées 

lorsque vous percez ou burinez. La poussière peut 
mettre en danger votre santé et celle des passants.

8. Fixation du foret
○ Pour éviter les accidents, veiller à placer l’interrupteur 

sur la position d’arrêt et à débrancher la fi che de la prise.
○ Lors de l’utilisation d'outils tels que des points haute 

pression, un foret etc.,veillez à utiliser les pièces 
d'origine désignées par notre société.

○ Nettoyer la partie cambrée du foret.
○ Vérifi er le verrouillage en tirant sur la mèche.
9. Pour éviter les accidents, veiller à placer l’interrupteur 

sur la position d’arrêt et à débrancher la fi che de la prise 
lorsque les forets et d'autres pièces sont installés ou 
retirés. Le commutateur d’alimentation doit également 
être désactivé pendant les pauses et après le travail.

10. Rotation + martèlement
 Quand le foret touche une poutre en fer de construction, 

le foret s’arrête immédiatement et le marteau rotatif 
réagit en tournant. Par conséquent, bien serrer la 
poignée latérale.
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11. Rotation uniquement
 Pour percer du bois ou des matériaux métalliques avec 

le mandrin porte-foret et le porte-mandrin (accessoires 
en option).

○ L'application d'une force excessive compromet le travail 
et entraîne une détérioration de la pointe du foret, 
réduisant ainsi la durée de service du marteau rotatif.

○ Les forets peuvent se casser lors du retrait du marteau 
rotatif du trou venant d’être percé. Pour le retrait, il est 
important d'exercer un mouvement de poussée.

○ N’essayez pas de percer des trous d'ancrage ou des 
trous dans du béton avec la machine réglée uniquement 
dans la fonction de rotation.

○ N’essayez pas d’utiliser le marteau rotatif avec la fonction 
de rotation et de frappe avec un mandrin porte-foret et 
un porte-mandrin montés. Cela diminue fortement la 
durée de vie de chaque composant de la machine.

12. Tenir fermement l’outil comme illustré dans la Fig. 9 
pendant le fonctionnement.

SYMBOLES
AVERTISSEMENT
 Les symboles suivants sont utilisés pour l’outil. 

Bien se familiariser avec leur signifi cation avant 
d’utiliser l’outil.

DH28PC: Marteau perforateur

Pour réduire les risques de blessures, 
l’utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Pour les pays européens uniquement 
Ne pas jeter les appareils électriques dans les 
ordures ménagères !
Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements 
électriques ou électroniques (DEEE), et à sa 
transposition dans la législation nationale, les 
appareils électriques doivent être collectés à 
part et être soumis à un recyclage respectueux 
de l’environnement.

V Tension nominale

P Puissance absorbée

n0 Vitesse à vide

Bpm Taux de percussion à pleine charge

φ
max Diamètre du perçage, max.

kg
Poids 
(Selon la procédure EPTA 01/2014)

Béton

Acier

Bois

Fonction de martèlement uniquement

Fonction de rotation uniquement

Fonction de rotation et de martèlement

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la fi che principale de la prise 
électrique

Outil de classe II

ACCESSOIRES STANDARD
Outre l’unité principale (1 unité), l’emballage contient 
les accessoires répertoriés ci-dessous.
○ Boîtier en plastique  ....................................................  1
○ Poignée latérale .......................................................... 1
○ Gabarit de profondeur  ................................................  1

Les accessoires standard sont sujets à changement sans 
préavis.

APPLICATIONS
Fonction de rotation et de martèlement 
○ Perçage de trous d'ancrage
○ Forage de trous dans le béton
○ Forage dans du carrelage
Fonction de rotation uniquement 
○ Forage dans de l'acier ou du bois

(accessoires en option)
○ Serrage des vis mécaniques, vis de bois

(avec des accessoires en option)
Fonction de martèlement seulement 
○ Burinage à contrainte faible de béton, creusement de 

rainure et formation de bordure.

SPÉCIFICATIONS
Les spécifi cations de cet outil sont énumérées dans le 
tableau de la page 32.

REMARQUE
 Par suite du programme permanent de recherche et de 

développement HiKOKI, ces spécifi cations peuvent faire 
l’objet de modifi cations sans avis préalable.

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

Action Figure Page

Insertion d'outils de perçage 
SDS-plus 1 33

Retrait des outils de perçage 
SDS-plus 2 33

Sélection de la direction de 
rotation 3 33

Sélection du mode de 
fonctionnement 4 33
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Réglage de la profondeur de 
forage 5 33

Changement de la position du 
burin 6 33

Mise en marche et à l'arrêt et 
réglage de la vitesse 7 34

Remplacement d’un balai en 
carbone 8 34

Installation de la poignée latérale 10 35

Sélection des accessoires* – 36, 37

*  Pour obtenir des informations détaillées sur chaque outil, 
contactez un service après-vente HiKOKI agréé.

LUBRIFICATION
Appliquer une graisse à faible viscosité sur ce marteau 
rotatif afi n de pouvoir l’utiliser longtemps sans avoir à 
remplacer la graisse. Remplacer la graisse à chaque fois 
que vous changez la brosse à décalaminer pour maintenir 
sa durée de vie.
Une utilisation prolongée du marteau rotatif avec de la 
graisse de verrouillage entraîne un grippage de la machine 
et réduit sa durée de service.

ATTENTION
 Une graisse spéciale est utilisée avec cette machine, 

par conséquent, le niveau normal de la machine risque 
d’être sérieusement aff ecté par l’utilisation d’autres 
graisses. Veuillez prendre soin de laisser l’un de nos 
techniciens remplacer la graisse.

ENTRETIEN ET VÉRIFICATION
1. Contrôle des forets
 Comme l’utilisation d’un outil émoussé provoque 

des dysfonctionnements et des dégradations des 
performances du moteur, remplacer le foret par un 
nouveau ou l'aiguiser sans délai lorsque l'abrasion est 
remarquée.

2. Vérifi cation des vis de fi xation
 Vérifi er régulièrement toutes les vis de fi xation et 

s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une 
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de 
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

3. Entretien du moteur
 Le bobinage de l’ensemble moteur est le « cœur » même 

de l’outil électrique.
 Veiller soigneusement à ce que ce bobinage ne soit pas 

endommagé et/ou mouillé par de l’huile ou de l’eau.
4. Contrôle des balais en carbone (Fig. 8)
 Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des 

pièces qui s’usent. Quand ils sont usés ou près de la 
« limite d’usure » ⓐ, il pourra en résulter un mauvais 
fonctionnement du moteur.

 Si le moteur est équipé d’un balai en carbone à arrêt 
automatique, il s’arrêtera automatiquement. Remplacer 
alors les balais en carbone par des neufs ayant les 
mêmes numéros ⓑ que ceux illustrés sur la Fig. 8. En 
outre, toujours maintenir les balais en carbone propres et 
veiller à ce qu’ils coulissent librement dans les supports.

5. Remplacement d’un balai en carbone (Fig. 8)
 Desserrez les vis de pression ⓒ et retirez le cache arrière 
ⓓ. Retirez les couvercles de brosse ⓔ et les balais de 
carbone. Après avoir remplacé le balai de charbon, ne 
pas manquer de serrer fermement le chapeau de balai 
et d’installer le couvercle arrière.

6. Remplacement du cordon d’alimentation
 Si le cordon d’alimentation doit être remplacé, faire 

appel au service après-vente HiKOKI agréé pour éviter 
tout risque.

ATTENTION
 Lors de l’utilisation et de l’entretien d’outils électriques, 

les règlements et les normes de sécurité en vigueur 
dans le pays doivent être respectés.

GARANTIE
Nous garantissons que l’ensemble des outils électriques 
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifi ques 
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas 
les défauts ni les dommages inhérents à une mauvaise 
utilisation, une utilisation abusive ou l’usure et les dommages 
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer l’outil 
électrique, en l’état, accompagné du CERTIFICAT DE 
GARANTIE qui se trouve à la fi n du mode d’emploi, dans un 
service après-vente HiKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la 
norme EN62841 et déclarées conformes à ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 102 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 91 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale) 
déterminées conformément à EN62841.

Forage par battage dans le béton :
Valeur d’émission de vibration ah, HD = 17,2 m/s2

Incertitude K = 5,0 m/s2

Valeur de burinage équivalente :
Valeur d’émission de vibration ah, CHeq = 14,6 m/s2

Incertitude K = 2,2 m/s2

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur déclarée 
des émissions sonores ont été mesurées conformément à 
une méthode de test normalisée et peuvent être utilisées 
pour comparer un outil avec un autre.
Elles peuvent également être utilisées dans une évaluation 
préliminaire de l’exposition.
AVERTISSEMENT
○ Les vibrations et les émissions sonores lors de 

l’utilisation réelle de l’outil électrique peuvent diff érer de 
la valeur totale déclarée en fonction de la manière dont 
l’outil est utilisé, en particulier du type de pièce à usiner ; 
et

○ Identifi er les mesures de protection de l’utilisateur 
fondées sur une estimation de l’exposition en conditions 
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle 
d’utilisation, tels que les moments où l’outil est mis hors 
tension ou lorsqu’il tourne à vide en plus des temps de 
déclenchements).

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de 
développement HiKOKI, ces spécifi cations peuvent faire 
l’objet de modifi cations sans avis préalable.
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 Anche un attimo di disattenzione durante l’uso degli 
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni 
personali.

b) Indossate l’attrezzatura di protezione personale. 
Indossate sempre le protezioni oculari.

 L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale, 
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni 
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurrà 
il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del 
collegamento a una sorgente di alimentazione 
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o 
trasportare l’utensile, verifi cate che l’interruttore 
sia posizionato su OFF.

 Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita 
sull’interruttore o l’attivazione elettrica degli utensili 
che hanno l’interruttore su ON, implica il rischio di 
incidenti.

d) Prima di attivare l’elettroutensile, rimuovete 
qualsiasi chiave di regolazione. 

 Lasciando la chiave in un componente in rotazione 
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni 
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su 
due piedi, in equilibrio stabile.

 Ciò consente di controllare al meglio l’elettroutensile 
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti 
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani 
dalle parti in movimento.

 Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero 
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento 
ad apparecchiature di rimozione e raccolta 
polveri, verifi care che queste siano collegate e 
utilizzate in modo adeguato.

 L’utilizzo della raccolta della polvere può ridurre i 
rischi connessi alle polveri.

h)  Non lasciare che la familiarità acquisita con 
l’uso frequente di strumenti consenta di 
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi 
di sicurezza dello strumento.

 Un’azione disattenta può causare gravi lesioni in una 
frazione di secondo.

4) Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili
a) Non utilizzare elettroutensili non idonei. 

Utilizzare l’elettroutensile idoneo alla propria 
applicazione. 

 Utilizzando l’elettroutensile corretto, si garantirà 
un’esecuzione migliore e più sicura del lavoro, alla 
velocità di progetto.

b) Non utilizzare l’elettroutensile qualora non 
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite 
l’interruttore.

 É pericoloso utilizzare elettroutensili che non 
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere 
alla relativa riparazione.

c) Prima di eff ettuare qualsiasi regolazione, 
sostituire gli accessori o riporre gli utensili 
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica 
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile, 
dall’utensile elettrico. 

 Queste misure di sicurezza preventive riducono il 
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati 
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che 
persone non esperte di elettroutensili o non a 
conoscenza di quanto riportato sulle presenti 
istruzioni azionino l’elettroutensile.

 É pericoloso consentire che utenti non esperti 
utilizzino gli elettroutensili.

AVVERTIMENTI GENERALI DI 
SICUREZZA SUGLI UTENSILI 
ELETTRICI

 AVVERTENZA
Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni 
e le specifi che in dotazione con il presente utensile 
elettrico.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di 
seguito può provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni 
gravi.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per 
riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si 
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete 
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa
a)  Mantenere l’area operativa pulita e ordinata.
 Aree operative sporche o disordinate possono 

favorire gli infortuni.
b) Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere 

esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o 
polveri infi ammabili.

 Gli elettroutensili generano delle scintille che 
potrebbero accendere la polvere o i fumi.

c) Tenere lontani bambini e astanti durante 
l’utilizzo degli elettroutensili.

 Qualsiasi distrazione può essere causa di perdita di 
controllo.

2) Sicurezza elettrica
a) Le spine degli elettroutensili devono essere 

idonee alle prese disponibili. Non modifi care 
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa 
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.

 L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese 
disponibili ridurrà il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare qualsiasi contatto con le superfi ci a 
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e 
frigoriferi.

 In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste 
un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o 
all’umidità.

 La penetrazione di acqua negli elettroutensili 
aumenterà il rischio di scosse elettriche.

d) Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto, 
o per tirare o scollegare l’elettroutensile.

 Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli, 
bordi appuntiti o parti in movimento.

 Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il 
rischio di scosse elettriche.

e) Durante l’uso degli elettroutensili all’esterno, 
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.

 L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f) Se è impossibile evitare l’impiego di un 
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare 
l’alimentazione protetta da un dispositivo a 
corrente residua (RCD).

 L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale
a) Durante l’uso degli elettroutensili, state all’erta, 

verifi cate ciò che state eseguendo e adottate 
sempre il buon senso. 

 Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate 
stanchi, sotto l’infl uenza di farmaci, alcol o cure 
mediche. 

(Traduzione delle istruzioni originali)
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e)  Manutenzione di utensili elettrici e accessori. 
Verifi care che non vi siano componenti in 
movimento disallineati o bloccati, componenti 
rotti o altre condizioni che potrebbero 
infl uenzare negativamente il funzionamento 
dell’utensile elettrico. In caso di guasti, 
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile 
prima di riutilizzarlo.

 Molti incidenti sono causati da una scarsa 
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affi  lati e puliti.
 Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione 

adeguata, con bordi affi  lati, sono meno soggetti al 
bloccaggio e sono più facilmente controllabili.

g) Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori, le 
punte, ecc. in conformità a quanto riportato 
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita 
considerazione le condizioni operative e il tipo 
di lavoro da eseguire.

 L’uso dell’utensile elettrico per operazioni diverse 
da quelle previste potrebbe causare una situazione 
pericolosa.

h)  Tenere le maniglie e le superfi ci di presa 
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.

 Maniglie e superfi ci di presa scivolose non 
consentono una movimentazione e un controllo 
sicuri dell’utensile in situazioni impreviste.

5) Assistenza
a) Affi  date le riparazioni dell’elettroutensile a 

persone qualifi cate che utilizzino solamente 
parti di ricambio identiche.

 Ciò garantirà il mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI
Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere 
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA SUL 
MARTELLO PERFORATORE
Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni
1. Indossare protettori per le orecchie
 L’esposizione al rumore può causare la perdita dell’udito.
2. Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con l’utensile.
 La perdita di controllo può causare lesioni alla persona.
3. Aff errare l'elettroutensile dalle superfi ci isolate 

quando si eseguono operazioni in cui l'attrezzo di 
taglio potrebbe venire a contatto con fi li elettrici 
nascosti o con il proprio fi lo.

 Il contatto dell’accessorio da taglio con un fi lo in tensione 
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte 
dell’utensile elettrico e dare una scossa elettrica 
all’operatore.

Istruzioni di sicurezza per l'uso di punte di trapano 
lunghe con martelli perforatori 
4. Iniziare sempre a trapanare a bassa velocità e con 

l’estremità della punta a contatto con il pezzo. 
 A velocità più alte, è probabile che la punta si pieghi se 

le viene consentito di ruotare liberamente senza essere 
a contatto con il pezzo, con la conseguenza di lesioni 
personali.

5. Applicare pressione solo in linea diretta con la 
punta e non applicare una pressione eccessiva. 

 Le punte possono piegarsi causando rottura o perdita di 
controllo, con la conseguenza di lesioni personali.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA 
AGGIUNTIVE
1. Assicurarsi che la fonte di alimentazione da utilizzare sia 

conforme ai requisiti di alimentazione specifi cati sulla 
targhetta dei dati del prodotto.

2. Assicurarsi che l’interruttore dell’alimentazione sia in 
posizione OFF.

 Se la spina viene collegata ad una presa mentre 
l’interruttore di alimentazione è sulla posizione ON, il 
demolitore inizia immediatamente a funzionare, con il 
rischio di seri incidenti.

3. Se l’area di lavoro è lontana dalla fonte di alimentazione, 
usare una prolunga di spessore e capacità nominale 
suffi  cienti. Il cavo di prolunga deve essere il più corto 
possibile.

4. Subito dopo aver adoperato l’attrezzo o durante le 
operazioni non toccare mai la punta. Questa diviene 
molto calda durante il funzionamento e potrebbe 
causare ustioni.

5. Prima di iniziare a penetrare, frantumare o perforare un 
muro, pavimento o soffi  tto, accertarsi con sicurezza che 
oggetti come cavi e condotte non siano murati in essi.

6. Tenere sempre saldamente l’impugnatura del corpo 
macchina e l’impugnatura laterale dell’utensile. 
Altrimenti si può produrre un funzionamento scorretto e 
persino pericoloso.

7. Indossare una maschera antipolvere
 Non inalare la polveri dannose generate durante le 

operazioni di perforazione e cesellatura. La polvere 
può mettere a rischio la salute propria e delle persone 
circostanti.

8. Montaggio della punta
○ Per impedire incidenti, assicurarsi di spegnere 

l’interruttore e scollegare la spina dalla presa di corrente.
○ Quando si utilizzano utensili quali punti toro, punte, ecc., 

assicurarsi di usare i ricambi originali specifi cati dalla 
nostra azienda.

○ Pulire la parte del gambo della punta.
○ Controllare l’aggancio tirando la punta trapano.
9. Per impedire incidenti, assicurarsi di spegnere l’interruttore 

e scollegare la spina dalla presa di corrente quando le 
punte e varie altre parti vengono installate o rimosse. 
L’interruttore di alimentazione deve essere spento anche 
durante una pausa di lavoro e dopo il lavoro.

10. Rotazione + martellamento
 Quando la punta tocca una sbarra di ferro da 

costruzione, la punta si arresterà immediatamente e il 
martello perforatore ruoterà all’indietro. Quindi serrare 
saldamente l’impugnatura laterale.

11. Solo rotazione
 Per forare materiale in legno o in metallo facendo uso 

del mandrino e dell’adattatore per mandrino (accessori 
opzionali).

○ L’applicazione di forza oltre il necessario non solo 
aff retterà il lavoro, ma deteriorerà il bordo della punta e 
ridurrà inoltre la durata del martello perforatore.

○ Le punte si potrebbero staccare mentre si ritira il martello 
perforatore dal foro trapanato. Per ritirare, è importante 
utilizzare un movimento di pressione.

○ Non tentare di forare fori di ancoraggio o fori nel 
calcestruzzo con la macchina impostata nella sola 
funzione di rotazione.

○ Non tentare di utilizzare il martello perforatore nella 
funzione di rotazione e percussione con il mandrino e 
l’adattatore del mandrino attaccati. Ciò accorcerebbe 
seriamente la durata di ogni componente della macchina.

12. Assicurarsi di tenere saldamente l'utensile come 
mostrato nella Fig. 9 durante il funzionamento.
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SIMBOLI
ATTENZIONE
 Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina. 

Assicurarsi di comprenderne il signifi cato prima 
dell’uso.

DH28PC: Martello perforatore

Per ridurre il rischio di lesioni, l’utente deve 
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE 
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i 
rifi uti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE 
sui rifi uti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e la sua attuazione in conformità 
alle norme nazionali, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte 
separatamente, al fi ne di essere reimpiegate in 
modo eco-compatibile.

V Tensione nominale

P Potenza assorbita

n0 Velocità a vuoto

Bpm Tasso d’impatto a pieno carico

φ
max Diametro foratura, max.

kg
Peso 
(Secondo la Procedura EPTA 01/2014)

Calcestruzzo

Acciaio

Legno

Solo funzione martellatura

Solo funzione rotazione

Funzione rotazione e martellatura

Accensione

Spegnimento

Scollegare la spina dalla presa elettrica

Utensile di classe II

ACCESSORI STANDARD
In aggiunta all'unità principale (1 unità), la confezione 
contiene gli accessori elencati di seguito.
○ Contenitore in plastica ................................................  1
○ Impugnatura laterale ................................................... 1
○ Profondimetro  ............................................................  1

Gli accessori standard possono essere cambiati senza 
preavviso.

APPLICAZIONI
Funzione rotazione e martellatura 
○ Fori per ancoraggio
○ Fori nel calcestruzzo
○ Fori nelle piastrelle
Solo funzione rotazione 
○ Foratura in acciaio o legno

(con accessori opzionali)
○ Avvitamento di viti a testa cilindrica, viti per legno

(con accessori opzionali)
Solo funzione martellatura 
○ Leggera cesellatura di calcestruzzo, scanalatura di 

scavo e bordatura.

CARATTERISTICHE
Le specifi che di questa macchina sono elencate nella 
Tabella a pagina 32.

NOTA
 A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo 

della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo 
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva 
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina

Inserimento di utensili per la 
foratura SDS-plus 1 33

Rimozione di utensili per la 
foratura SDS-plus 2 33

Selezione della direzione di 
rotazione 3 33

Selezione della modalità di 
funzionamento 4 33

Regolazione della profondità di 
foratura 5 33

Modifi ca della posizione dello 
scalpello 6 33

Accensione e spegnimento e 
impostazione della velocità 7 34

Sostituzione di una spazzola di 
carbone 8 34

Fissaggio dell’impugnatura 
laterale 10 35

Selezione degli accessori* – 36, 37

*  Per informazioni dettagliate riguardo a ciascun utensile, 
contattare un centro di assistenza autorizzato HiKOKI.
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LUBRIFICAZIONE
Del grasso a bassa viscosità viene applicato a questo 
martello perforatore in modo che possa essere utilizzato 
per un lungo periodo di tempo senza sostituire il grasso. 
Sostituire il grasso ogni volta che si cambia la spazzola al 
carbonio per mantenere la durata di servizio.
L’uso continuato del martello perforatore con il blocco privo 
di grasso causerà il grippaggio della macchina riducendone 
la durata di utilizzo.

ATTENZIONE
 Un grasso speciale viene utilizzato con questa macchina, 

quindi, le normali prestazioni della macchina potrebbero 
essere negativamente infl uenzate dall'uso di altri tipi di 
grasso. Assicurarsi di fare in modo che sia uno dei nostri 
agenti di assistenza ad occuparsi della sostituzione del 
grasso.

MANUTENZIONE E ISPEZIONE
1. Ispezione delle punte
 Poiché l’uso di un utensile ottuso causerà il 

malfunzionamento del motore e una effi  cienza 
degradata, sostituire la punte con delle nuove o riaffi  larle 
senza indugio quando si notano segni di abrasione.

2. Ispezione delle viti di montaggio
 Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e 

assicurarsi che siano ben fi ssate. Se una di queste 
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si 
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

3. Manutenzione del motore
 L’avvolgimento del motore è il vero e proprio “cuore” 

degli attrezzi elettrici.
 Fare attenzione a non danneggiare l'avvolgimento e/o 

non bagnarlo con olio o acqua.
4. Controllo delle spazzole di carbone (Fig. 8)
 Il motore impiega spazzole di carbone che sono materiali 

di consumo. Quando una spazzola è consumata o vicina 
al “limite d’usura” ⓐ, il motore potrebbe subire dei danni.

 Usando spazzole di carbone con arresto automatico, 
il motore si ferma automaticamente quando queste 
sono consumate. In tal caso, bisogna sostituirle con 
delle nuove, dello stesso numero ⓑ come indicato 
nella Fig. 8. Inoltre, tenere sempre pulite le spazzole e 
assicurarsi che scorrano liberamente nei portaspazzola.

5. Sostituzione di una spazzola di carbone (Fig. 8)
 Allentare le viti di fi ssaggio ⓒ e rimuovere il coperchio 

posteriore ⓓ. Rimuovere le capsule della spazzola ⓔ e 
le spazzole al carbonio. Dopo la sostituzione di queste 
non dimenticare di serrare la capsula e di installare il 
copercio posteriore.

6. Sostituzione del cavo di alimentazione
 Se è necessario sostituire il cavo d'alimentazione, 

la sostituzione deve essere eseguita da un centro 
assistenza autorizzato HiKOKI per prevenire pericoli 
relativi alla sicurezza.

ATTENZIONE
 Nell’uso e nella manutenzione degli utensili elettrici, è 

necessario osservare le norme di sicurezza e i criteri 
prescritti in ciascun Paese.

GARANZIA
Garantiamo gli Utensili Elettrici HiKOKI in conformità alle 
specifi che normative imposte dalla legge e dai paesi. 
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso 
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si 
prega di inviare l’Utensile Elettrico, non smontato, insieme 
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine 
di queste Istruzioni per l’uso, ad un Centro di Assistenza 
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e 
le vibrazioni
I valori misurati sono stati determinati in conformità a 
EN62841 e descritti in conformità alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 102 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 91 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati 
secondo la norma EN62841.

Foratura con martello nel calcestruzzo:
Valore di emissione della vibrazione ah, HD = 17,2 m/s2

Incertezza K = 5,0 m/s2

Valore equivalente di cesellatura:
Valore di emissione della vibrazione ah, CHeq = 14,6 m/s2

Incertezza K =  2,2 m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato 
delle emissioni acustiche sono stati misurati in conformità a 
un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per 
confrontare un utensile con un altro.
Possono anche essere usati in una valutazione preliminare 
dell’esposizione.
AVVERTENZA
○ Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante l’uso 

eff ettivo dell’utensile elettrico possono diff erire dal 
valore totale dichiarato a seconda delle modalità di 
utilizzo dell’utensile, in particolare del tipo di pezzo in 
lavorazione; e

○ Identifi care le misure di sicurezza per la protezione 
dell'operatore basate su stima dell'esposizione 
nelle eff ettive condizioni di utilizzo (prendendo in 
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento 
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando 
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di 
avvio).

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della 
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono 
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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f) Als het elektrisch gereedschap in een vochtige 
omgeving gebruikt moet worden, dient een 
voeding met aardlekschakelaar te worden 
gebruikt.

 Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de 
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid
a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk 

en gebruik uw gezond verstand wanneer u 
elektrisch gereedschap gebruikt. 

 Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer 
u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol 
of medicijnen. 

 Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig 
lichamelijk letsel resulteren.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Draag altijd oogbescherming.

 Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, 
anti-slip veiligheidsschoenen, een helm of 
gehoorbescherming, gebruikt voor gepaste 
omstandigheden, verminderen het risico op 
lichamelijk letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk 
kan starten. Controleer of de schakelaar in de 
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de 
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat 
dragen.

 Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het 
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van 
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan 
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te 
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit 
het gereedschap voordat u het elektrisch 
gereedschap aanzet. 

 Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel 
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in 
lichamelijk letsel resulteren.

e) Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde 
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

 Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte 
situatie meer controle over het elektrisch 
gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende 
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar 
uit de buurt van bewegende onderdelen.

 Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in 
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een 
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan 
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging 
aangesloten en op de juiste manier gebruikt 
wordt.

 Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele 
stofgerelateerde risico’s.

h)  Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig 
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam 
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het 
gereedschap negeert.

 Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel 
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

4) Bediening en onderhoud van elektrisch 
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd 

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor 
het karwei. 

 U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u 
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

 WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, 
illustraties en specifi caties die met dit elektrisch 
gereedschap worden meegeleverd.
Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan 
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig 
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor 
eventuele naslag in de toekomst.

De term „elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking 
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van 
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu 
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek
a) Zorg voor een schone en goed verlichte 

werkplek.
 Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de 

kans op ongelukken.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in 

een omgeving met ontvlambare of explosieve 
vloeistoff en, gassen of stof.

 Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven. 
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen 
ontbranden.

c) Houd kinderen en andere omstanders tijdens 
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de 
buurt.

 Afl eidingen kunnen gevaarlijk zijn.

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrisch gereedschap 

moet geschikt zijn voor aansluiting op het 
stopcontact.

 De stekker mag op geen enkele manier 
gemodifi ceerd worden. Gebruik geen 
verloopstekker met geaard elektrisch 
gereedschap.

 Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten 
verminderen het risico op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren, 
fornuizen en koelkasten.

 Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter 
risico op een elektrische schok.

c) Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan 
regen of vochtige omstandigheden.

 Het risico op een elektrische schok wordt vergroot 
wanneer er water in het elektrische gereedschap 
terechtkomt.

d) Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het 
snoer niet om het elektrisch gereedschap 
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het 
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te 
trekken.

 Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, 
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.

 Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico 
op een elektrische schok.

e) Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat 
specifi ek geschikt is voor het gebruik buiten.

 Het gebruik van een snoer dat specifi ek geschikt is 
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een 
elektrische schok.

(Vertaling van oorspronkelijke instructies)
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b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de 
schakelaar niet goed werkt.

 Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar 
bediend kan worden is gevaarlijk en moet 
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan 
worden, van het elektrische gereedschap 
voordat u afstellingen verricht, accessoires 
verwisselt of voordat u het elektrische 
gereedschap opbergt. 

 Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen 
verminderen het risico dat het elektrisch 
gereedschap per ongeluk opstart.

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik 
van kinderen op en sta niet toe dat personen 
die niet bekend zijn met het juiste gebruik 
van het gereedschap of deze voorschriften dit 
elektrisch gereedschap gebruiken.

 Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde 
handen.

e)  Verzorg het elektrische gereedschap en 
accessoires. Controleer het gereedschap op 
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte 
bewegende onderdelen en andere problemen 
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking 
van het gereedschap. Indien het gereedschap 
defect of beschadigd is moet het gerepareerd 
worden voordat u het gereedschap opnieuw 
gebruikt.

 Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is 
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf 
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
 Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe 

snijranden lopen minder snel vast en zijn 
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits 
enz. moeten in overeenstemming met deze 
instructies worden gebruikt, waarbij de 
werkomstandigheden en het werk dat gedaan 
moet worden in overweging moeten worden 
genomen.

 Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere 
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan 
resulteren in een gevaarlijke situatie.

h)  Houd de handvat- en greepoppervlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet.

 Glibberige handvat- en greepoppervlakken zorgen 
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het 
gereedschap in onverwachte situaties.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd 

onderhoudspersoneel worden onderhouden 
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt 
worden van identieke vervangingsonderdelen.

 Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch 
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN
Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik 
van kinderen en andere kwetsbare personen worden 
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR BOORHAMER
Veiligheidsinstructies voor alle verrichtingen
1. Draag gehoorbescherming
 Blootstelling aan te hard geluid kan leiden tot 

gehoorbeschadiging.
2. Gebruik aanvullende handgrepen als die met het 

gereedschap worden meegeleverd.
 Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
3. Houd het elektrisch gereedschap vast aan de 

daarvoor bestemde geïsoleerde oppervlakken 
wanneer u een handeling verricht waarbij het 
snijgereedschap in contact kan komen met 
verborgen bedrading of het eigen snoer.

 Snijgereedschappen die in contact komen met een 
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat 
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische 
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de 
gebruiker een elektrische schok geven.

Veiligheidsinstructies bij gebruik van lange boren met 
boorhamers
4. Begin altijd op lage snelheid te boren, waarbij de 

boorpunt in contact komt met het werkstuk. 
 Bij hogere snelheden raakt de boor waarschijnlijk 

verbogen als hij ongehinderd kan ronddraaien zonder 
contact te maken met het werkstuk, met persoonlijk 
letsel tot gevolg.

5. Oefen alleen druk uit precies in lijn met de boor en 
oefen geen bovenmatige druk uit. 

 Boren kunnen verbuigen, wat leidt tot een breuk of 
verlies van controle, met als gevolg persoonlijk letsel.

AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
1. Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken 

voldoet aan de stroomvereisten vermeld op het 
typeplaatje van het product.

2. Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
 Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met 

de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch 
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan 
leiden tot ernstige ongelukken.

3. Wanneer de werkplek verwijderd is van de stroombron, 
moet u een verlengsnoer gebruiken dat voldoende dik is 
en het juiste nominale vermogen heeft. Het verlengsnoer 
moet zo kort mogelijk gehouden worden.

4. Raak de punt van het gereedschap niet aan tijdens of 
onmiddellijk na gebruik. Dit onderdeel wordt zeer heet in 
gebruik en kan ernstige brandwonden veroorzaken.

5. Voor u gaat breken, bikken of boren in een wand, vloer 
of plafond, moet u zeer goed controleren dat er geen 
voorwerpen als elektriciteitsdraden en dergelijk in zitten.

6. Houd de handgreep van de behuizing en de zijhandgreep 
van het elektrisch gereedschap altijd stevig vast. Anders 
kan de reactiekracht leiden tot incorrecte en zelfs 
gevaarlijke situaties.

7. Draag een stofmasker
 Vermijd het inademen van schadelijk stof dat ontstaat 

tijdens het boren of beitelen. Het stof kan uw gezondheid 
en die van omstanders schaden.
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8. De boorbit bevestigen
○ Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar op 

uit zetten en de stekker uit het stopcontact halen.
○ Bij gebruik van gereedschappen zoals puntbeitels, 

boorbits enz. moet u ervoor zorgen dat u de originele 
onderdelen van ons bedrijf gebruikt.

○ Reinig het schachtgedeelte van de boorbit.
○ Controleer of het boorstuk goed vastzit door eraan te 

trekken.
9. Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar 

op uit zetten en de stekker uit het stopcontact halen 
wanneer u de boorbits en diverse andere onderdelen 
bevestigt of verwijdert. De hoofdschakelaar moet ook op 
uit worden gezet tijdens een werkpauze en na het werk.

10. Roteren + kloppen
 Wanneer de boorbit wapeningsijzer raakt, stopt de bit 

onmiddellijk en reageert de boorhamer hierop door rond 
te draaien. Houd daarom de zijhandgreep stevig vast.

11. Alleen roteren
 Voor het boren in hout of metaal met behulp van de 

boorkop en kopadapter (optioneel toebehoren).
○ Het gebruik van meer dan de vereiste kracht zal niet 

alleen het werk versnellen, maar ook de punt van de 
boorbit aantasten en bovendien de levensduur van de 
boorhamer verkorten.

○ Boorbits kunnen loskomen bij het terugtrekken van de 
boorhamer uit het geboorde gat. Bij het terugtrekken is 
het belangrijk een duwende beweging te gebruiken.

○ Probeer geen ankergaten of gaten in beton te boren met 
de machine ingesteld op de functie voor alleen roteren.

○ Probeer de boorhamer niet te gebruiken in de functie 
voor roteren en kloppen terwijl de boorkop en kopadapter 
zijn bevestigd. Dit zou de levensduur van elk onderdeel 
van de machine aanzienlijk verkorten.

12. Zorg ervoor dat u het gereedschap stevig vasthoudt 
zoals afgebeeld in Afb. 9 tijdens het gebruik.

SYMBOLEN
WAARSCHUWING
 Hieronder staan symbolen afgebeeld die van 

toepassing zijn op deze machine. U moet de 
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine 
gaat gebruiken.

DH28PC: Boorhamer

Om het risico op verwondingen te verminderen, 
moet de gebruiker de instructiehandleiding 
lezen.

Alleen voor EU-landen 
Geef elektrisch gereedschap niet met het 
huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU 
inzake oude elektrische en elektronische 
apparaten en de toepassing daarvan binnen de 
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch 
gereedschap gescheiden te worden ingezameld 
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf 
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

V Opgegeven voltage

P Stroomopname

n0 Onbelast toerental

Bpm Aantal slagen bij volle belasting

φ
max Boordiameter, max.

kg
Gewicht 
(Volgens EPTA-procedure 01/2014)

Beton

Staal

Hout

Functie voor alleen kloppen

Functie voor alleen roteren

Functie voor roteren en kloppen

AAN zetten

UIT zetten

Haal de stekker van het netsnoer uit het 
stopcontact

Klasse II gereedschap

STANDAARD TOEBEHOREN
Naast het hoofdtoestel (1 toestel) bevat de verpakking 
het toebehoren dat hieronder vermeld staat.
○ Plastic koff er  ..............................................................  1
○ Zijhandgreep ..............................................................  1
○ Dieptemeter  ...............................................................  1

Het standaardtoebehoren kan zonder nadere aankondiging 
gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN
Functie voor roteren en kloppen 
○ Boren van ankergaten
○ Boren van gaten in beton
○ Boren van gaten in tegels
Functie voor alleen roteren 
○ Boren in staal of hout

(met optioneel toebehoren)
○ Vastdraaien van kolomschroeven, houtschroeven

(met optioneel toebehoren)
Functie voor alleen kloppen 
○ Licht beitelen van beton, boren van groeven en randen.

TECHNISCHE GEGEVENS
De technische gegevens van deze machine staan vermeld 
in de tabel op bladzijde 32.

OPMERKING
 Op grond van het voortdurende research en 

ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin 
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd.
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MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding Bladzijde

SDS-plus boorgereedschappen 
aanbrengen 1 33

SDS-plus boorgereedschappen 
verwijderen 2 33

Rotatierichting selecteren 3 33

De bedieningsmodus selecteren 4 33

De boordiepte afstellen 5 33

De beitelstand veranderen 6 33

In- en uitschakelen en de 
draaisnelheid instellen 7 34

Vervangen van koolborstels 8 34

De zijhandgreep bevestigen 10 35

Selecteren van accessoires* – 36, 37

*  Voor meer informatie over elk gereedschap, neemt u 
contact op met een erkend HiKOKI Servicecentrum.

SMERING
Voor deze boorhamer wordt smeervet met een lage 
viscositeit gebruikt zodat de hamer lange tijd kan worden 
gebruikt zonder verversing van smeervet. Ververs het 
smeervet telkens wanneer u de koolborstel vervangt om de 
levensduur te handhaven.
Het blijven gebruiken van de boorhamer met onvoldoende 
smeervet kan leiden tot het vastlopen van de machine en de 
levensduur verkorten.

LET OP
 Voor deze machine wordt speciaal smeervet gebruikt; 

bij gebruik van ander smeervet kunnen de normale 
prestaties van de machine bijgevolg negatief worden 
beïnvloed. Zorg ervoor dat u het smeervet laat verversen 
door een van onze onderhoudsvertegenwoordigers.

ONDERHOUD EN INSPECTIE
1. De boorbit inspecteren
 Gebruik van een bot gereedschap leidt tot storing van 

de motor en verminderde effi  ciëntie; daarom moet u 
boorbits onmiddellijk vervangen door nieuwe of opnieuw 
slijpen wanneer u afslijting vaststelt.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
 Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en 

zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los 
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan 
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
 De motorwikkeling is het "hart" van het elektrisch 

gereedschap.
 Let er daarom goed op dat de wikkeling niet beschadigd 

raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Inspectie van de koolborstels (Afb. 8)
 In de motor worden koolborstels gebruikt, die onderhevig 

zijn aan slijtage. Wanneer deze slijten tot aan of tot 
vlakbij de „slijtagelimiet” ⓐ, zal dit leiden tot problemen 
met de motor.

 Wanneer er een auto-stop koolborstel wordt gebruikt, 
zal de motor automatisch stoppen. Vervang wanneer 
dit gebeurt beide koolborstels door nieuwe met dezelfde 
koolborstelnummers ⓑ zoals aangegeven op Afb. 8. 
Bovendien moeten de koolborstels altijd schoon 
gehouden worden en zich vrij in de borstelhouders 
kunnen bewegen.

5. Het wisselen van de koolborstel (Afb. 8)
 Maak de stelschroeven ⓒ los en verwijder het 

staartdeksel ⓓ. Verwijder de borsteldeksels ⓔ en 
koolborstels. Zet de dop goed vast nadat nieuwe 
borstels zijn ingebracht, en herplaats de eindbedekking.

6. Vervangen van het netsnoer
 Als het netsnoer vervangen moet worden, moet u dit 

laten doen door een erkend HiKOKI servicecentrum 
om problemen met de veiligheid van de machine te 
voorkomen.

LET OP
 Tijdens het gebruik en onderhoud van elektrisch 

gereedschap moeten de voorgeschreven 
veiligheidsvoorschriften en normen van elk land in acht 
worden genomen.

GARANTIE
De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI 
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifi eke 
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade 
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage. 
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch 
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT 
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend 
servicecentrum van HiKOKI te sturen.
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Informatie betreff ende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig 
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 102 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 91 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald 
overeenkomstig EN62841.

Klopboren in beton:
Trillingsemissiewaarde ah, HD = 17,2 m/s2

Onzekerheid K = 5,0 m/s2

Gelijkwaardige waarde voor beitelen:
Trillingsemissiewaarde ah, CHeq = 14,6 m/s2

Onzekerheid K = 2,2 m/s2

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven 
geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming 
met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt 
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.
Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling.
WAARSCHUWING
○ De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke 

gebruik van het elektrische gereedschap kan verschillen 
van de opgegeven totale waarde afhankelijk van de 
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt, 
vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en

○ Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de 
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn 
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke 
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle 
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het 
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast 
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en 
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin 
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd.
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3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atención a lo que hace y 

utilice el sentido común cuando utilice una 
herramienta eléctrica. 

 No utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o esté bajo la infl uencia de drogas, 
alcohol o medicación. 

 Una distracción momentánea mientras utiliza 
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones 
personales graves.

b) Utilice un equipo de protección personal. Utilice 
siempre una protección ocular.

 El equipo de protección como máscara para el polvo, 
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rígido 
o protección auditiva utilizado en las situaciones 
adecuadas reducirá las lesiones personales.

c) Evite un inicio involuntario. Asegúrese de que 
el interruptor esté en “off ” antes de conectar 
la herramienta a una fuente de alimentación o 
batería, cogerla o transportarla.

 El transporte de herramientas eléctricas con el dedo 
en el interruptor o el encendido de herramientas 
eléctricas con el interruptor encendido puede 
provocar accidentes.

d) Retire las llaves de ajuste antes de encender la 
herramienta eléctrica. 

 Si se deja una llave en una pieza giratoria de la 
herramienta eléctrica podrían producirse lesiones 
personales.

e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio 
adecuado en todo momento.

 Esto permite un mayor control de la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vístase adecuadamente. No lleve prendas 
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa 
alejados de las partes móviles.

 La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden 
quedar atrapados en las piezas móviles.

g) Si se proporcionan dispositivos para la conexión 
de extracción de polvo e instalaciones de 
recogida, asegúrese de que estén conectados 
y se utilicen adecuadamente.

 La utilización de un sistema de recogida de polvo 
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

h) No deje que la familiaridad adquirida con el 
uso frecuente de herramientas le permitan caer 
en la complacencia e ignorar los principios de 
seguridad de la herramienta.

 Una acción descuidada puede causar lesiones 
graves en una fracción de segundo.

4) Utilización y mantenimiento de las herramientas 
eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice 

la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. 

 La herramienta eléctrica correcta trabajará mejor y 
de forma más segura si se utiliza a la velocidad para 
la que fue diseñada.

b) No utilice la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende y apaga.

 Las herramientas eléctricas que no pueden 
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben 
repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica 
y/o retire la batería, si es extraíble, de la 
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes, 
cambiar accesorios o almacenar herramientas 
eléctricas. 

 Estas medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en 
marcha accidentalmente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
GENERAL DE LA HERRAMIENTA 
ELÉCTRICA

 ADVERTENCIA
Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y especifi caciones incluidas con esta 
herramienta.
Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuación 
podría producirse una descarga eléctrica, un incendio o 
daños graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para 
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace 
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red 
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que 
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del área de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien 

iluminada. 
 Las zonas desordenadas u oscuras pueden 

provocar accidentes.
b) No utilice las herramientas eléctricas en 

entornos explosivos como, por ejemplo, en 
presencia de líquidos infl amables, gases o 
polvo.

 Las herramientas eléctricas crean chispas que 
pueden infl amar el polvo o los gases.

c) Mantenga a los niños y transeúntes alejados 
cuando utilice una herramienta eléctrica.

 Las distracciones pueden hacer que pierda el 
control.

2) Seguridad eléctrica
a) Los enchufes de las herramientas eléctricas 

tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
 No modifi que el enchufe. No utilice enchufes 

adaptadores con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra.

 Si no se modifi can los enchufes y se utilizan tomas 
de corriente adecuadas se reducirá el riesgo de 
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con superfi cies 
conectadas a tierra como tuberías, radiadores 
y frigorífi cos.

 Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo 
está en contacto con el suelo.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia o a la humedad.

 La entrada de agua en una herramienta eléctrica 
aumentará el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilice el cable incorrectamente. No utilice el 
cable para transportar, tirar de la herramienta 
eléctrica o desenchufarla.

 Mantenga el cable alejado del calor, del aceite, 
de bordes afi lados o piezas móviles.

 Los cables dañados o enredados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire 
libre, utilice un cable prolongador adecuado 
para utilizarse al aire libre.

 La utilización de un cable adecuado para usarse al 
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso de una herramienta 
eléctrica en un lugar húmedo, utilice un 
suministro protegido mediante un dispositivo 
de corriente residual (RCD).

 El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

(Traducción de las instrucciones originales)
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d) Guarde las herramientas eléctricas que no se 
utilicen fuera del alcance de los niños, y no 
permita que utilicen las herramientas eléctricas 
personas no familiarizadas con las mismas o 
con estas instrucciones.

 Las herramientas eléctricas son peligrosas si son 
utilizadas por usuarios sin formación.

e) Realice el mantenimiento de las herramientas 
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas 
móviles están mal alineadas o unidas, si hay 
alguna pieza rota u otra condición que pudiera 
afectar al funcionamiento de las herramientas 
eléctricas. Si la herramienta eléctrica está 
dañada, llévela a reparar antes de utilizarla.

 Se producen muchos accidentes por no realizar 
un mantenimiento correcto de las herramientas 
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afi ladas y 
limpias.

 Las herramientas de corte correctamente 
mantenidas con los bordes de corte afi lados son 
más fáciles de controlar, y existe menor riesgo de 
que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las 
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a 
realizar.

 La utilización de la herramienta eléctrica para 
operaciones diferentes a las previstas podría dar 
lugar a una situación peligrosa.

h) Mantenga los mangos y las superfi cies de 
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.

 Los mangos y las superfi cies de agarre resbaladizos 
no permiten el manejo y el control seguros de la 
herramienta en situaciones inesperadas.

5) Revisión
a) Solicite a un experto cualifi cado que revise la 

herramienta eléctrica y que utilice solo piezas 
de repuesto idénticas.

 Esto garantizará el mantenimiento de la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCIÓN
Mantenga a los niños y a las personas enfermas 
alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben 
almacenarse fuera del alcance de los niños y de las 
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
DEL MARTILLO PERFORADOR
Instrucciones de seguridad para todas las operaciones
1. Utilice protección auditiva
 La exposición al ruido puede provocar pérdidas de 

capacidad auditiva.
2. Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se 

proporcionen con la herramienta.
 La pérdida de control puede causar lesiones personales.
3. Sostenga la herramienta eléctrica por las 

superfi cies de agarre aisladas cuando realice una 
operación en la que el accesorio de corte pueda 
entrar en contacto con el cableado oculto o con su 
propio cable.

 Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable 
con corriente, las partes metálicas expuestas de la 
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y 
provocar una descarga eléctrica al operador.

Instrucciones de seguridad cuando se utilicen brocas 
largas con martillos perforadores
4. Empiece a taladrar siempre a una velocidad baja y 

con la punta de la broca en contacto con la pieza de 
trabajo. 

 Es posible que, a altas velocidades, la broca se doble 
si se le permite rotar libremente sin entrar en contacto 
con la pieza de trabajo, lo que provocaría lesiones 
personales.

5. Ejerza presión solo en línea recta con la broca pero 
no ejerza una presión excesiva. 

 Las brocas se pueden doblar y causar una rotura 
o la pérdida del control, lo que provocaría lesiones 
personales.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
ADICIONALES
1. Asegúrese de que la fuente de corriente que va a 

utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentación 
especifi cados en la placa de características del 
producto.

2. Asegúrese de que el interruptor principal se encuentre 
en la posición OFF.

 Si el enchufe se conecta a una toma de corriente 
mientras el interruptor principal se encuentra en la 
posición ON, la herramienta eléctrica se pondrá en 
marcha inmediatamente y podría provocar un accidente 
grave.

3. Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se 
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un 
cable prolongador del grosor sufi ciente y que tenga la 
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador 
debe ser lo más corto posible.

4. No toque la barrena mientras la unidad esté en 
funcionamiento ni inmediatamente después de 
detenerla. La barrena alcanza temperaturas muy 
elevadas durante su funcionamiento, y podría provocar 
quemaduras graves.

5. Antes de comenzar a demoler, perforar o picar en una 
pared, asegúrese de que no haya elementos tales como 
conductos o cables eléctricos en el interior del muro.

6. Sostenga siempre con fi rmeza el mango y el asidero 
lateral de la herramienta eléctrica. De lo contrario, 
la fuerza de retroceso generada podría provocar un 
funcionamiento impreciso e incluso peligroso.

7. Utilice una máscara contra el polvo
 No inhale los polvos perjudiciales generados durante las 

operaciones de taladrado o cincelado. El polvo puede 
poner en peligro su salud y la de las personas que se 
encuentran cerca.

8. Montaje de la broca
○ Con el fi n de evitar accidentes, asegúrese de colocar 

el interruptor en la posición “off ” y de desenchufar el 
enchufe de la toma de corriente.

○ Cuando utilice herramientas tales como cinceles de 
punta, brocas, etc., asegúrese de utilizar las piezas 
originales designadas por nuestra compañía.

○ Limpie la parte del vástago de la broca.
○ Compruebe el pestillo tirando de la broca.
9. Con el fi n de evitar accidentes, asegúrese de colocar 

el interruptor en la posición “off ” y de desenchufar el 
enchufe de la toma de corriente cuando se colocan 
o extraen las brocas y otras piezas. El interruptor de 
alimentación también debería apagarse durante los 
descansos en el trabajo y después de realizar el trabajo.

10. Rotación + martilleo
 Cuando la broca toque una barra de hierro de 

construcción, la broca se detendrá inmediatamente y el 
martillo perforador tenderá a girar. Apriete fi rmemente, 
por lo tanto, el asidero lateral.
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11. Sólo rotación
 Para taladrar madera o metal utilizando el portabrocas y 

el adaptador del portabrocas (accesorios opcionales).
○ La aplicación de fuerza excesiva no sólo acelerará el 

trabajo, sino que además deteriorará el fi lo de la punta 
de la broca y reducirá la vida útil del martillo perforador.

○ Las brocas pueden salirse al retirar el martillo perforador 
del orifi cio perforado. Para retirar, es importante utilizar 
un movimiento de empuje.

○ No intente taladrar orifi cios de anclaje ni orifi cios en 
hormigón con la máquina colocada en la función de sólo 
rotación.

○ No intente usar el martillo perforador en la función 
de rotación y golpeteo con el portabrocas y el 
adaptador del portabrocas instalados. Esto reducirá 
considerablemente la vida útil de cada componente de 
la máquina.

12. Asegúrese de sujetar la herramienta con fi rmeza durante 
el uso tal y como se muestra en la Fig. 9.

SÍMBOLOS
ADVERTENCIA
 A continuación se muestran los símbolos usados 

para la máquina. Asegúrese de comprender su 
signifi cado antes del uso.

DH28PC: Martillo perforador

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario 
deberá leer el manual de instrucciones.

Solo para países de la Unión Europea 
No deseche los aparatos eléctricos junto con 
los residuos domésticos.
De conformidad con la Directiva Europea 
2012/19/UE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos y su aplicación 
de acuerdo con la legislación nacional, las 
herramientas eléctricas cuya vida útil haya 
llegado a su fi n se deberán recoger por 
separado y trasladar a una planta de reciclaje 
que cumpla con las exigencias ecológicas.

V Voltaje nominal

P Entrada de alimentación

n0 Velocidad de no carga

Bpm Velocidad de impacto a carga plena

φ
máx Diámetro de taladrado, máx.

kg
Peso 
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014)

Hormigón

Acero

Madera

Función de sólo martilleo

Función de sólo rotación

Función de rotación y martilleo

Encendido

Apagado

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

Herramienta de clase II

ACCESSORIOS ESTÁNDAR
Además de la unidad principal (1 unidad), el paquete 
contiene los accesorios indicados a continuación.
○ Caja plástica  ..............................................................  1
○ Asidero lateral ............................................................. 1
○ Calibre de profundidad  ...............................................  1

Los accesorios estándar están sujetos a cambio sin previo 
aviso.

APLICACIÓN
Función de rotación y martilleo 
○ Taladrado de orifi cios de anclaje
○ Taladrado de orifi cios en hormigón
○ Taladrado de orifi cios en baldosa
Función de sólo rotación 
○ Taladrado en acero o madera

(con accesorios opcionales)
○ Apriete de tornillos de máquinas, tornillos para madera

(con accesorios opcionales)
Función de sólo martilleo 
○ Cincelado ligero de hormigón, excavación de ranura y 

ribeteado.

ESPECIFICACIONES
Las especifi caciones de esta máquina aparecen indicadas 
en la tabla de la página 32.

NOTA
 Debido al programa continuo de investigación y 

desarrollo de HiKOKI estas especifi caciones están 
sujetas a cambio sin previo aviso.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Acción Figura Página

Inserción de herramientas de 
taladrado SDS-plus 1 33

Extracción de herramientas de 
taladrado SDS-plus 2 33

Selección de dirección de rotación 3 33

Selección del modo de 
funcionamiento 4 33

Ajuste de la profundidad de 
taladrado 5 33
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Cambio de la posición del cincel 6 33

Activando y desactivando y 
confi guración de la velocidad 7 34

Sustitución de las escobillas de 
carbón 8 34

Instalación del mango lateral 10 35

Selección de los accesorios* – 36, 37

*  Para información detallada concerniente a cada 
herramienta, póngase en contacto con un Centro de 
servicio autorizado de HiKOKI.

LUBRICACIÓN
Se aplica grasa de baja viscosidad a este martillo perforador 
de manera que se pueda usar durante un largo período de 
tiempo sin cambiar de grasa. Sustituya la grasa cada vez 
que se cambie la escobilla de carbón para mantener la vida 
útil.
Seguir usando el martillo perforador con grasa antigua hará 
que la máquina se atasque y se reduzca su vida útil.

PRECAUCIÓN
 Se utiliza una grasa especial con esta máquina. Por lo 

tanto, el funcionamiento normal de la máquina podría 
quedar negativamente afectado por el uso de otro 
tipo de grasa. Asegúrese de hacer que alguno de sus 
agentes de servicio se haga cargo de la sustitución de la 
grasa.

MANTENIMIENTO E INSPECCIÓN
1. Inspección de las brocas
 Ya que el uso de una herramienta embotada provocará 

un fallo en el funcionamiento del motor y degradará su 
efi ciencia, debe sustituir la broca con otras nuevas o 
afi larla cuanto antes si nota abrasión.

2. Inspección de los tornillos de montaje
 Inspeccione con regularidad todos los tornillos de 

montaje y asegúrese de que estén bien apretados. Si 
hay algún tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No 
hacerlo podría provocar riesgos graves.

3. Mantenimiento del motor
 El bobinado de la unidad del motor es el auténtico 

corazón de la herramienta eléctrica.
 Tenga el máximo cuidado posible para asegurarse de 

que el bobinado no se daña ni se moja con aceite o agua.
4. Inspección de las escobillas de carbón (Fig. 8)
 El motor emplea escobillas de carbón, que son piezas 

consumibles. Cuando se gastan o se encuentran cerca 
del límite de desgaste ⓐ, provocan problemas en el 
motor.

 Si se instala una escobilla de carbón con parada 
automática, el motor se detendrá automáticamente. En 
ese momento, cambie las dos escobillas de carbón por 
unas nuevas que tengan el mismo número de escobilla 
de carbón ⓑ mostrado en la Fig. 8. Además, mantenga 
siempre limpias las escobillas de carbón y compruebe si 
se mueven libremente dentro de sus portaescobillas.

5. Reemplazar el carbón de contacto (Fig. 8)
 Afl oje los tornillos prisioneros ⓒ y retire la tapa del colín 
ⓓ. Quite las tapas de las escobillas ⓔ y las escobillas 
de carbón. Al colocar las escobillas, apretar fi rmemente 
la tapa de escobillas y recolocar la cubierta de trasera.

6. Sustitución del cable de alimentación
 Si resulta necesario sustituir el cable de alimentación, 

deberá solicitar la tarea a un Centro de servicio 
autorizado de HiKOKI, para evitar riesgos para la 
seguridad.

PRECAUCIÓN
 En la operación y el mantenimiento de las herramientas 

eléctricas, las normas y reglamentos vigentes en cada 
país deben tenerse en cuenta.

GARANTÍA
Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una 
garantía conforme al reglamento específi co legal/nacional. 
Esta garantía no cubre los defectos o daños debidos al 
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados 
por el desgaste normal. En caso de reclamación, envíe la 
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el CERTIFICADO 
DE GARANTÍA que aparece al fi nal de estas instrucciones 
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Información sobre el ruido propagado por el aire y la 
vibración
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la 
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma 
ISO 4871.

Nivel de potencia acústica ponderada A: 102 dB (A)
Nivel de presión acústica ponderada A: 91 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibración (suma de vectores triax.) 
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Taladrado de martillo en hormigón:

Valor de emisión de vibración ah, HD = 17,2 m/s2

Incertidumbre K = 5,0 m/s2

Valor de cincelado equivalente:

Valor de emisión de vibración ah, CHeq = 14,6 m/s2

Incertidumbre K = 2,2 m/s2

El valor total declarado de las vibraciones y el valor 
declarado de las emisiones de ruido han sido medidos 
de acuerdo con un método de prueba estándar y pueden 
utilizarse para comparar una herramienta con otra.
También podrían utilizarse en una evaluación preliminar de 
la exposición.
ADVERTENCIA
○ La vibración y la emisión de ruido durante el uso real 

de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor 
total declarado en función de las formas de uso de la 
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo 
procesada; y

○ Identifi que las medidas de seguridad para proteger al 
operador basadas en una estimación de exposición en 
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas 
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos 
durante los que la herramienta está apagada y durante 
los que funciona lentamente, además del tiempo de 
activación).

NOTA
Debido al programa continuo de investigación y desarrollo 
de HiKOKI estas especifi caciones están sujetas a cambio 
sin previo aviso.
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3) Segurança pessoal
a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que está 

a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com 
uma ferramenta elétrica. 

 Não utilize uma ferramenta elétrica quando 
estiver cansado ou sob a infl uência de drogas, 
álcool ou medicamentos. 

 Um momento de desatenção enquanto trabalha com 
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos 
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de proteção pessoal. Utilize 
sempre proteção para os olhos.

 O equipamento de proteção, tal como uma máscara 
de pó, sapatos de segurança anti-derrapantes, 
capacete ou proteção auricular utilizados para 
condições adequadas reduzirá os ferimentos 
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifi que-se de que 
o interruptor está na posição de desligado antes 
de ligar a fonte de alimentação e/ou bateria, 
levantar ou transportar a ferramenta.

 Transportar ferramentas elétricas com o dedo no 
interruptor ou ativar ferramentas que estão com o 
interruptor ligado é propício a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulação antes de ligar a ferramenta. 

 Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada à parte 
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos 
pessoais.

e) Não se estique. Mantenha sempre o controlo e 
equilíbrio adequados.

 Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta 
em situações inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Não use roupas 
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa 
longe de peças móveis.

 As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem 
fi car presos nas peças móveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligação 
de extratores de pó e dispositivos de recolha, 
certifi que-se de que estes estão ligados e são 
utilizados adequadamente.

 A utilização de uma recolha de pó pode reduzir os 
perigos relacionados com o pó.

h) Não deixe que a familiaridade resultante de uma 
utilização frequente das ferramentas permita 
que se torne complacente e ignore os princípios 
de segurança das ferramentas.

 Uma ação descuidada pode causar ferimentos 
graves numa fração de segundo.

4) Utilização da ferramenta e manutenção
a) Não force a ferramenta elétrica. Utilize a 

ferramenta correta para a sua aplicação. 
 A ferramenta correta fará o trabalho melhor e 

com mais segurança à velocidade para a qual foi 
concebida.

b) Não utilize a ferramenta elétrica se o interruptor 
não a ligar ou desligar.

 Qualquer ferramenta que não possa ser controlada 
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a fi cha da fonte de alimentação e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica, 
se removível, antes de efetuar quaisquer 
regulações, mudar os acessórios ou armazenar 
ferramentas elétricas. 

 Tais medidas de segurança de prevenção reduzem 
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA 
PARA A FERRAMENTA ELÉTRICA

 AVISO
Leia todos os avisos de segurança, instruções, 
ilustrações e especifi cações fornecidas com esta 
ferramenta elétrica.
Se não seguir todas as instruções listadas abaixo, pode 
provocar um choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos 
graves.

Guarde todos os avisos e instruções para referência 
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se à 
sua ferramenta ligada à corrente (com fi os) ou à ferramenta 
elétrica de bateria (sem fi os).

1) Segurança da área de trabalho
a) Mantenha a área de trabalho limpa e bem 

iluminada.
 As áreas escuras ou cheias de material são propícias 

aos acidentes.
b) Não trabalhe com ferramentas elétricas em 

ambientes explosivos, tais como na presença 
de líquidos infl amáveis, gases ou pó.

 As ferramentas elétricas criam faíscas que podem 
incendiar o pó dos fumos.

c) Mantenha as crianças e outras pessoas 
afastadas quando trabalhar com uma 
ferramenta elétrica.

 As distrações podem fazer com que perca controlo.

2) Segurança elétrica
a) As fi chas da ferramenta elétrica devem 

corresponder à tomada. Nunca modifi que 
a fi cha. Não utilize fi chas adaptadoras com 
ferramentas elétricas ligadas à terra.

 As fi chas não modifi cadas e tomadas 
correspondentes reduzirão o risco de choques 
elétricos.

b) Evite contacto corporal com superfícies ligadas 
à terra, tais como tubos, radiadores, máquinas 
e frigorífi cos.

 Existe um risco acrescido de choques elétricos se o 
seu corpo estiver ligado à terra.

c) Não exponha ferramentas elétricas à chuva ou 
condições de humidade.

 A entrada de água numa ferramenta elétrica 
aumentará o risco de choques elétricos.

d) Não abuse do fi o. Nunca utilize o fi o para 
transportar, puxar ou desligar a ferramenta 
elétrica.

 Mantenha o fi o afastado do calor, óleo, margens 
afi adas ou peças em movimento.

 Os fi os danifi cados ou entrelaçados podem 
aumentar o risco de choques elétricos.

e) Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica 
no exterior, utilize uma extensão adequada para 
utilização exterior.

 A utilização de um fi o adequado para utilização no 
exterior reduz o risco de choques elétricos.

f) Se não for possível evitar a utilização de uma 
máquina elétrica num local húmido, utilize 
uma fonte de alimentação protegida por um 
dispositivo de corrente residual (RCD).

 A utilização de um RCD reduz o risco de choques 
elétricos.

(Tradução das instruções originais)
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d) Armazene as ferramentas elétricas fora do 
alcance das crianças e não permita que pessoas 
não familiarizadas com a ferramenta elétrica ou 
com estas instruções utilizem a ferramenta.

 As ferramentas elétricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutenção das ferramentas 
elétricas e acessórios. Verifi que a existência 
de desalinhamentos ou dobragens das peças 
móveis, quebras de peças e quaisquer outras 
condições que possam afetar o funcionamento 
da ferramenta elétrica. Se danifi cada, mande 
reparar a ferramenta antes de utilizar.

 Muitos acidentes são causados por ferramentas 
com má manutenção.

f) Mantenha as ferramentas de corte afi adas e 
limpas.

 As ferramentas de corte com uma manutenção 
adequada e extremidades afi adas são menos 
propensas a dobrar e mais fáceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessórios e 
brocas de ferramentas, etc., de acordo com 
estas instruções, tendo em consideração 
as condições de trabalho e o trabalho a ser 
efetuado.

 A utilização de uma ferramenta elétrica para 
operações diferentes das previstas pode resultar 
numa situação perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superfícies de 
manuseamento secas, limpas e livres de óleo e 
graxa.

 Pegas de manuseamento escorregadias não 
permitem a manipulação segura e controlo da 
ferramenta em situações inesperadas.

5) Manutenção
a) Faça a manutenção da sua ferramenta elétrica 

por um pessoal de reparação qualifi cado e 
utilize apenas peças de substituição idênticas.

 Isto garantirá que a segurança da ferramenta elétrica 
é mantida.

AVISO
Mantenha afastadas das crianças e pessoas doentes.
Quando não estiverem a ser utilizadas, as ferramentas 
devem ser guardadas fora do alcance das crianças e 
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANÇA DO 
MARTELO ROTATIVO
Instruções de segurança para todas as operações
1. Use proteções auditivas
 A exposição ao ruído pode causar perda auditiva.
2. Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s) 

com a ferramenta.
 A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
3. Segure a ferramenta elétrica pelas superfícies 

isoladas, ao efetuar uma operação onde o 
acessório de corte pode entrar em contacto com 
cablagem oculta ou o seu próprio cabo.

 O acessório cortante em contacto com um fi o sob 
tensão pode colocar as peças metálicas expostas sob 
tensão e provocar choques eléctricos ao operador.

Instruções de segurança ao usar brocas longas com 
martelos perfuradores
4. Comece sempre a perfurar a baixa velocidade 

com a ponta da broca em contacto com a peça de 
trabalho.

 A velocidades mais rápidas, é provável que a broca 
dobre se for permitido que rode livremente sem entrar 
em contacto com a peça de trabalho, resultando em 
ferimentos.

5. Aplique pressão apenas em linha direta com a 
broca, mas não aplique pressão excessiva.

 As brocas podem dobrar-se, causando quebras ou 
perda de controlo, resultando em ferimentos.

AVISOS DE SEGURANÇA 
ADICIONAIS
1. Certifi que-se de que a fonte de alimentação a utilizar 

está em conformidade com os requisitos de alimentação 
especifi cados na placa de características do produto.

2. Certifi que-se de que o interruptor de alimentação está 
na posição OFF.

 Se a fi cha for ligada a uma tomada com o interruptor de 
alimentação na posição ON, a ferramenta elétrica irá 
ligar imediatamente, o que pode causar uma acidente 
grave.

3. Quando a área de trabalho é removida da fonte de 
alimentação, utilize uma extensão de espessura e 
capacidade nominal sufi cientes. A extensão deve ser 
mantida o mais curta possível.

4. Não toque na broca durante ou imediatamente após a 
utilização. A broca fi ca muito quente durante a utilização 
e pode causar queimaduras graves.

5. Antes de começar a partir, lascar ou perfurar uma 
parede, chão ou teto, certifi que-se de que não existem 
cabos elétricos ou condutas no interior.

6. Segure sempre bem a pega do corpo e a pega lateral da 
ferramenta elétrica. Caso contrário, o recuo produzido 
pode resultar numa utilização incorreta e até perigosa.

7. Utilize uma máscara de poeiras
 Não inale as poeiras nocivas geradas pela operação de 

perfuração ou de cinzelamento. A poeira pode pôr em 
perigo a sua saúde e das pessoas presentes.

8. Montar a broca de perfuração
○ Para evitar acidentes, certifi que-se de que desliga o 

interruptor e a fi cha da tomada.
○ Quando usar ferramentas como cinzéis de ponta, 

brocas de perfuração etc., certifi que-se de que usa as 
peças genuínas designadas pela sua empresa.

○ Limpe a parte da haste da broca de perfuração.
○ Verifi que o travamento puxando pela broca.
9. Para evitar acidentes, certifi que-se de que desliga o 

interruptor e a fi cha da tomada quando as brocas de 
perfuração e várias outras partes estão instaladas ou 
removidas. O interruptor de alimentação também deve 
ser desligado durante um intervalo de trabalho e após o 
trabalho.

10. Rotação + martelar
 Quando a broca de perfuração tocar na barra de ferro de 

construção, a broca parará imediatamente e o martelo 
rotativo irá reagir tendo um movimento de rotação. 
Assim sendo, aperte fi rmemente a pega lateral.
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11. Apenas rotação
 Para perfurar material de madeira ou metal utilizando 

o mandril de perfuração e o adaptador do mandril 
(acessórios opcionais).

○ A aplicação de força superior ao necessário irá não só 
expedir o trabalho mas irá deteriorar a extremidade da 
ponta da broca de perfuração e, para além disso, reduzir 
a vida útil do martelo rotativo.

○ As brocas de perfuração podem quebrar enquanto retira 
o martelo rotativo do orifício perfurado. Para retirar, é 
importante fazer um movimento de empurrar.

○ Não tente perfurar orifícios de fi xação ou orifícios em 
betão com a máquina defi nida para a função de apenas 
rotação.

○ Não tente usar o martelo rotativo na função de rotação e 
de bater com o mandril de perfuração e o adaptador do 
mandril montados. Isto reduziria seriamente a vida útil 
de todos os componentes da máquina.

12. Certifi que-se de que segura bem a ferramenta como 
mostrado na Fig. 9 durante a operação.

SÍMBOLOS
AVISO
 De seguida, são apresentados os símbolos 

utilizados para a máquina. Assimile bem seus 
signifi cados antes da utilização.

DH28PC: Martelo perfurador

Para reduzir o risco de lesão, o utilizador deve 
ler o manual de instruções.

Apenas para países da UE 
Não deixe ferramentas elétricas no lixo 
doméstico!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE 
sobre ferramentas elétricas e eletrónicas 
usadas e a implementação de acordo com a lei 
nacional, as ferramentas elétricas no fi nal da 
vida útil devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem 
ecológica.

V Tensão nominal

P Entrada de alimentação

n0 Velocidade sem carga

Bpm Taxa de impacto à carga máxima

φ
max Diâmetro da perfuração, máx.

kg
Peso 
(De acordo com o procedimento EPTA 01/2014)

Betão

Aço

Madeira

Função de apenas martelar

Função de apenas rotação

Função de rotação e martelar

Ligar ON

Desligar

Desligue a fi cha de alimentação da tomada 
elétrica

Ferramenta de classe II

ACESSÓRIOS-PADRÃO
Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem 
contém os acessórios listados abaixo.
○ Caixa de plástico  ........................................................  1
○ Pega lateral ................................................................. 1
○ Calibrador de profundidade  .......................................  1

Os acessórios de série estão sujeitos a mudanças sem 
aviso prévio.

APLICAÇÕES
Função de rotação e martelar 
○ Perfuração de orifícios de fi xação
○ Perfuração de orifícios em betão
○ Perfuração de orifícios em azulejo
Função de apenas rotação 
○ Perfuração em aço ou madeira

(com acessórios opcionais)
○ Aperto de parafusos para metal, parafusos para 

madeira
(com acessórios opcionais)

Função de apenas martelar 
○ Cinzelamento ligeiro de betão, escavação e afi ação de 

sulcos.

ESPECIFICAÇÕES
As especifi cações desta máquina estão listadas na tabela 
na página 32.

NOTA
 Devido ao programa contínuo de pesquisa e 

desenvolvimento da HiKOKI, as especifi cações aqui 
contidas estão sujeitas a mudanças sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAÇÃO

Ação Figura Página

Inserir ferramentas de perfuração 
SDS-plus 1 33

Remover ferramentas de 
perfuração SDS-plus 2 33

Selecionar a direção de rotação 3 33

Selecionar o modo de operação 4 33

Ajustar a profundidade de 
perfuração 5 33
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Alterar a posição do cinzel 6 33

Ligar e desligar e defi nir a 
velocidade 7 34

Substituir as escovas de carvão 8 34

Instalação da pega lateral 10 35

Selecionar acessórios* – 36, 37

*  Para obter informações detalhadas relativamente a cada 
ferramenta, contacte um centro de serviço autorizado 
HiKOKI.

LUBRIFICAÇÃO
A massa lubrifi cante de baixa viscosidade é aplicada a este 
martelo rotativo de forma a que possa ser usado durante um 
longo período de tempo sem substituir a massa lubrifi cante. 
Substitua a massa lubrifi cante sempre que mudar a escova 
de carvão para manter a vida útil.
O uso posterior do martelo rotativo com a massa lubrifi cante 
de bloqueio irá fazer com que a máquina pare reduzindo a 
vida útil.

PRECAUÇÃO
 É usada uma massa lubrifi cante especial para esta 

máquina, assim sendo, o desempenho normal da 
máquina pode ser afetado negativamente pelo uso de 
outra massa lubrifi cante. Por favor, permita que um dos 
nossos técnicos de serviço faça a substituição da massa 
lubrifi cante.

MANUTENÇÃO E INSPEÇÃO
1. Inspecionar as brocas de perfuração
 Uma vez que o uso de uma ferramenta não afi ada 

causará avarias no motor e a degradação da efi ciência, 
substitua as brocas de perfuração por novas ou volte a 
afi á-las sem demora quando é notada abrasão.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
 Inspeccione regularmente todos os parafusos de 

montagem e certifi que-se de que estão bem apertados. 
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o 
imediatamente. Caso contrário, pode resultar em 
ferimentos graves.

3. Manutenção do motor
 O enrolamento do motor do aparelho é o “coração” da 

ferramenta elétrica.
 Tome o devido cuidado para garantir que o enrolamento 

não se danifi ca e/ou fi ca molhado com óleo ou água.
4. Inspeccionar as escovas de carvão (Fig. 8)
 O motor utiliza escovas de carvão que são peças 

consumíveis. Quando fi carem gastas ou estiverem 
próximas do “limite de desgaste” ⓐ, resulta em 
problemas do motor.

 Quando está instalada uma escova de carvão de 
paragem automática, o motor para automaticamente. A 
este ponto, substitua as escovas de carvão por escovas 
novas com os mesmos números de escova de carvão 
ⓑ mostrados na Fig. 8. Além disso, mantenha sempre 
as escovas de carvão limpas e certifi que-se de que elas 
deslizam livremente nos suportes de escova.

5. Troca das escovas de carvão (Fig. 8)
 Desaperte os parafusos de ajuste ⓒ e remova a tampa 

traseira ⓓ. Remova a tampas das escovas ⓔ e as 
escovas de carvão. Depois de trocar as escovas de 
carvão, não esqueça de apertar bem os protetores da 
escova e instalar a proteção do cabo.

6. Substituir o cabo de alimentação
 Se for necessária a substituição do cabo de alimentação, 

isto tem de ser efetuado pelo centro de assistência 
autorizado da HiKOKI para evitar um risco de segurança.

PRECAUÇÃO
 Na operação e manutenção das ferramentas elétricas, 

os regulamentos de segurança e as normas prescritas 
em cada país devem ser cumpridos.

GARANTIA
Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece às normas 
legislativas de cada país. Esta garantia não cobre avarias 
ou danos derivados de má utilização, abuso ou desgaste 
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica, 
não desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE 
GARANTIA que se encontra no fundo destas instruções 
de utilização, para um centro de assistência autorizado da 
HiKOKI.

Informação a respeito de ruídos e vibração do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a 
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nível de potência sonora ponderado A medido: 102 dB (A)
Nível de pressão sonora ponderado A medido: 91 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use proteção auditiva.

Os valores totais da vibração (soma do vector triax) são 
determinados de acordo com a norma EN62841.

Perfuração de martelo em betão:
Valor de emissão de vibrações ah, HD = 17,2 m/s2

Incerteza K = 5,0 m/s2

Valor de cinzelamento equivalente:
Valor de emissão de vibrações ah, CHeq = 14,6 m/s2

Incerteza K = 2,2 m/s2

O valor total de vibração declarado e o valor de emissão de 
ruído declarado foram medidos de acordo com um método 
de teste padrão e podem ser utilizados para comparar 
ferramentas.
Também podem ser utilizados numa avaliação preliminar de 
exposição.
AVISO
○ A vibração e a emissão de ruído durante a utilização 

real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total 
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é 
utilizada, especialmente do tipo de peça a trabalhar; e

○ Identifi car as medidas de segurança para proteger 
o operador, que são baseadas numa estimativa de 
exposição nas atuais condições de utilização (tendo 
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento, 
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada 
e quando está a funcionar ao ralenti, além do tempo de 
acionamento do gatilho).

NOTA
Devido ao programa contínuo de pesquisa e 
desenvolvimento da HiKOKI, as especifi cações aqui 
contidas estão sujeitas a mudanças sem aviso prévio.
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DH28PC

V (110 V, 115 V, 120 V, 127 V, 220 V, 230 V, 240 V) 

P 720W

n0 0 – 1050 min-1

Bpm 0 – 4000 min-1

φ
max 4 – 28 mm

φ
max 13 mm

φ
max 32 mm

kg 3,9 kg
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7

0

n0: 1050 min-1

8

0
4

ⓑ

ⓐ
ⓓⓒ

6mm

17mm

ⓔ

9
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981122
321814

303623

316659

316658316657

303046316656

971787 306885

944477

(A): 982684
(B): 982685

1: 303617
2: 303618
A: 303619
B: 303620

(A) 105mm: 303625
300mm: 303626

(B) 300mm: 303627

12,7mm: 303044
19mm: 303045
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330208 318085

330220 982671

999004
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English Nederlands

GUARANTEE CERTIFICATE

 Model No.
 Serial No.
 Date of Purchase
 Customer Name and Address
 Dealer Name and Address

 (Please stamp dealer name and address)

GARANTIEBEWIJS

 Modelnummer
 Serienummer
 Datum van aankoop
 Naam en adres van de gebruiker
 Naam en adres van de handelaar

 (Stempel a.u.b. naam en adres vande de 
handelaar)

Deutsch Español

GARANTIESCHEIN

 Modell-Nr.
 Serien-Nr.
 Kaufdaturn
 Name und Anschrift des Kunden
 Name und Anschrift des Händlers

 (Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers 
abstempeln)

CERTIFICADO DE GARANTÍA

 Número de modelo
 Número de serie
 Fecha de adquisición
 Nombre y dirección del cliente
 Nombre y dirección del distribudor

 (Se ruega poner el sello del distribudor con su 
nombre y dirección)

Français Português

CERTIFICAT DE GARANTIE

 No. de modèle
 No. de série
 Date d'achat
 Nom et adresse du client
 Nom et adresse du revendeur

 (Cachet portant le nom et l'adresse du 
revendeur)

CERTIFICADO DE GARANTIA

 Número do modelo
 Número do série
 Data de compra
 Nome e morada do cliente
 Nome e morada do distribuidor

 (Por favor, carímbe o nome e morada do 
distribuidor)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA

 Modello
 N° di serie
 Data di acquisto
 Nome e indirizzo dell'acquirente
 Nome e indirizzo del rivenditore

 (Si prega di apporre il timbro con questi dati)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany
Tel: +49 2154 49930
Fax: +49 2154 499350
URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040
Fax: +31 30 6067266
URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT, 
United Kingdom
Tel: +44 1908 660663
Fax: +44 1908 606642
URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.
Parc de l’Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541, 
91015 EVRY CEDEX, France
Tel: +33 1 69474949
Fax: +33 1 60861416
URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium
Tel: +32 2 460 1720
Fax: +32 2 460 2542
URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy
Tel: +39 0444 548111
Fax: +39 0444 548110
URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools lbérica, S.A.
C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain
Tel: +34 93 735 6722
Fax: +34 93 735 7442
URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Österreich GmbH
IndustrieZentrum NÖ –Süd, Straße 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria
Tel: +43 2236 64673/5
Fax: +43 2236 63373
URL: http://www.hikoki-powertools.at
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English Nederlands

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that Rotary Hammer, 
identifi ed by type and specifi c identifi cation code *1), is in conformity 
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3). 
Technical fi le at *4) – See below.
The European Standard Manager at the representative offi  ce in 
Europe is authorized to compile the technical fi le.
The declaration is applicable to the product affi  xed CE marking.

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Boorhamer, 
geïdentifi ceerd door het type en de specifi eke identifi catiecode*1), 
voldoet aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en 
normen*3). Technische documentatie bij*4) – zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa 
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch Español

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und 
den spezifi schen Identifi zierungscode *1) identifi zierte Bohrhammer 
allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen 
*3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) – Siehe unten.
Die Leitung der repräsentativen Behörde für europäische Normen 
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen 
zusammenzustellen.
Die Erklärung gilt für die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra única responsabilidad que el Martillo 
perforador, identifi cado por tipo y por código de identifi cación 
específi co *1), está en conformidad con todas las disposiciones 
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3). 
Documentación técnica en *4) – Ver a continuación.
El Director de Normas Europeas en la ofi cina de representación en 
Europa está autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaración se aplica al producto con marcas de la CE.

Français Português

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entière responsabilité que le marteau 
perforateur, identifi é par le type et le code d'identifi cation spécifi que 
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des 
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation 
en Europe est autorisé à constituer le dossier technique.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa única e inteira responsabilidade, que Martelo 
Perfurador, identifi cado por tipo e código de identifi cação específi co 
*1), está em conformidade com todos os requerimentos relevantes 
das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)–Consulte 
abaixo.
O Gestor de Normas Europeias no escritório de representação na 
Europa está autorizado a compilar o fi cheiro técnico.
A declaração aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il martello 
perforatore, identifi cato dal tipo e dal codice identifi cativo specifi co 
*1), è conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).  
Documentazione tecnica presso *4) – Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l’uffi  cio di rappresentanza in 
Europa è autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
La dichiarazione è applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi 
CE.

*1) DH28PC                C350002S

*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) EN62841-1:2015
 EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
 EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
 EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
 EN61000-3-2:2014
 EN61000-3-3:2013

*4) Representative offi  ce in Europe
Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head offi  ce in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan 

31. 1. 2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31. 1. 2023

K. Yokoyama 
General Manager of 
Quality Assurance Division
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Printed in China

DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that Rotary Hammer, identified by type and specific identification code *1), is in 
conformity with all relevant requirements of the UK regulations *2) and Designated standards *3). Technical file at *4) – 
See below.
This declaration is applicable to the product affixed UKCA marking.

*1) DH28PC C337486M
*2) S.I. 2008/1597, S.I. 2016/1091, S.I. 2012/3032
*3) EN62841-1:2015
  EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
  EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
  EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
  EN61000-3-2:2014
  EN61000-3-3:2013

*4) Importer and authorized person to compile the technical file
 Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
 25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT, 

United Kingdom

 Head office in Japan
 Koki Holdings Co., Ltd.
 Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome, 

Minato-ku, Tokyo, Japan

31. 1. 2023

K. Yokoyama 
General Manager of 
Quality Assurance Division
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DH 26PB2 ∙ DH 26PC2
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Handling instructions
Iнструкції щодо поводження з пристроєм
Инструкция по эксплуатации

en
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English

power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool.

 Carrying power tools with your fi nger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.

 Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct  

power tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and safer 

at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/

or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. 

 Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may aff ect the 
power toolʼs operation.

 If damaged, have the power tool repaired before 
use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent from 
those intended could result in a hazardous situation.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infi rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of 
children and infi rm persons.

GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
 Never modify the plug in any way.
 Do not use any adapter plugs with earthed 

(grounded) power tools.
 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 

risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.

 Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool.

 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
 Do not use a power tool while you are tired 

or under the infl uence of drugs, alcohol or 
medication. 

 A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.

 Protective equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off  position before connecting to 

(Original instructions)
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English

ROTARY HAMMER SAFETY 
WARNINGS

1. Wear ear protectors
 Exposure to noise can cause hearing loss.
2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
 Loss of control can cause personal injury.
3. Hold power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own 
cord.

 Cutting accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Ensure that the power source to be utilized conforms 
to the power requirements specifi ed on the product 
nameplate.

2. Ensure that the power switch is in the OFF position.
 If the plug is connected to a receptacle while the power 

switch is in the ON position, the power tool will start 
operating immediately, which could cause a serious 
accident.

3. When the work area is removed from the power source, 
use an extension cord of suffi  cient thickness and rated 
capacity. The extension cord should be kept as short as 
practicable.

4. Do not touch the bit during or immediately after 
operation. The bit becomes very hot during operation 
and could cause serious burns.

5. Before starting to break, chip or drill into a wall, fl oor or 
ceiling, thoroughly confi rm that such items as electric 
cables or conduits are not buried inside.

6. Always hold the body handle and side handle of the 
power tool fi rmly. Otherwise the counterforce produced 
may result in inaccurate and even dangerous operation.

7. Wear a dust mask
 Do not inhale the harmful dusts generated in drilling or 

chiseling operation. The dust can endanger the health of 
yourself and bystanders.

8. Mounting the tool
○ To prevent accidents, make sure to turn the switch off  

and disconnect the plug from the receptacle.
○ When using tools such as bull points, drill bits, etc.,

make sure to use the genuine parts designated by our 
company.

○ Clean the shank portion of the tool.
○ Check the latching by pulling on the tool.
9. To prevent accidents, make sure to turn the switch off  

and disconnect the plug from the receptacle when the 
drill bits and other various parts are installed or removed. 
The power switch should also be turned off  during a work 
break and after work.

10. Rotation + hammering
 DH28PMY2 only: Using drill bit holder 

(standard accessories)
 When the drill bit touches construction iron bar, the bit 

will stop immediately and the rotary hammer will react to 
revolve. Therefore fi rmly tighten the side handle.

11. Rotation only
 To drill wood or metal material using the drill chuck and 

chuck adapter (optional accessories).
 DH28PMY2 only: Using drill chuck holder 

(standard accessories)
○ Application of force more than necessary will not only 

expedite the work, but will deteriorate the tip edge of the 
drill bit and reduce the service life of the rotary hammer 
in addition.

○ Drill bits may snap off  while withdrawing the rotary 
hammer from the drilled hole. For withdrawing, it is 
important to use a pushing motion.

○ Do not attempt to drill anchor holes or holes in concrete 
with the machine set in the rotation only function.

○ Do not attempt to use the rotary hammer in the rotation 
and hammering function with the drill chuck and chuck 
adapter attached. This would seriously shorten the 
service life of every component of the machine.

12. Hammering only
 DH28PMY2 only: Using drill bit holder

(standard accessories)

SYMBOLS

WARNING
 The following show symbols used for the machine. 

Be sure that you understand their meaning before 
use.

DH24PG2 / DH24PH2 / DH26PB2 / DH26PC2 / 
DH28PBY2 / DH28PCY2 / DH28PMY2: 
Rotary Hammer

To reduce the risk of injury, user must read 
instruction manual.

Only for EU countries 
Do not dispose of electric tools together with 
household waste material!
In observance of European Directive 2012/19/
EU on waste electrical and electronic equipment 
and its implementation in accordance with 
national law, electric tools that have reached 
the end of their life must be collected separately 
and returned to an environmentally compatible 
recycling facility.

V

Rated voltage
Ensure that the power source to be utilized 
conforms to the power requirements specifi ed 
on the product nameplate.

P Power Input

n0 No-load speed

Bpm Full-load impact rate

φ
max

Drilling diameter, max.

kg
Weight 
(According to EPTA-Procedure 01/2003)

Concrete

Steel

Wood

Rotation and hammering function

Rotation only function

Hammering only function

Switching ON

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet
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Class II tool

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package 
contains the accessories listed in the below.
○ Plastic case  ................................................................  1
○ Side handle ................................................................. 1
○ Depth gauge  ..............................................................  1
○ Drill chuck holder (DH28PMY2 only)  ..........................  1

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Rotation and hammering function 
○ Drilling anchor holes
○ Drilling holes in concrete
○ Drilling holes in tile
Rotation only function 
○ Drilling in steel or wood

(with optional accessories)
○ Tightening machine screws, wood screws

(with optional accessories)
Hammering only function 
(DH24PH2, DH26PC2, DH28PCY2, DH28PMY2)
○ Light-duty chiselling of concrete, groove digging and 

edging.

SPECIFICATIONS

The specifi cations of this machine are listed in the Table on 
page 17.

NOTE
 Due to HiKOKI’s continuing program of research and 

development, the specifi cations herein are subject to 
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page

Inserting SDS-plus tools 1 18

Removing SDS-plus tools 2 18

Selecting rotation direction 3 18

Selecting the operating mode 4 18

Adjusting the drilling depth 5 18

Changing the chisel position 6 18

Removing the quick release chuck 
(DH28PMY2)*1

7 19

Inserting the quick release chuck 
(DH28PMY2)

8 19

Inserting round shank applications 
tools (DH28PMY2)

9 19

Switching on and off  and setting 
the speed

10 19

Locking-on the On / Off  switch 11 19

Releasing the On / Off  switch 12 19

Selecting accessories*2 – 20, 21

*1 If it is hard to pull out the drill chuck holder or the drill bit 
holder, align the change lever with the  mark and turn 
the lock grip.

*2 For detailed information regarding each tool, contact a 
HiKOKI authorized service center.

LUBRICATION

This Rotary Hammer is of full air-tight construction to protect 
against dust and to prevent lubricant leakage.
Therefore, this Rotary Hammer can be used without 
lubrication for long periods. Replace the grease whenever 
you change the carbon brush to maintain the service life.
Further use of the rotary hammer with lock off  grease will 
cause the machine to seize up reduce the service life.

CAUTION
 A special grease is used with this machine, therefore, 

the normal performance of the machine may be badly 
aff ected by use of other grease. Please be sure to let 
one of our service agents undertake replacement of the 
grease.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the tools
 Since use of a dull tool will cause motor malfunctioning 

and degraded effi  ciency, replace the tool with new ones 
or resharpen them without delay when abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
 Regularly inspect all mounting screws and ensure that 

they are properly tightened. Should any of the screws be 
loose, retighten them immediately. Failure to do so could 
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
 The motor unit winding is the very “heart” of the power 

tool.
 Exercise due care to ensure the winding does not 

become damaged and/or wet with oil or water.
4. Inspecting the carbon brushes
 For your continued safety and electrical shock 

protection, carbon brush inspection and replacement on 
this machine should ONLY be performed by a HiKOKI 
Authorized Service Center.

5. Replacing supply cord
 If the replacement of the supply cord is necessary, this 

has to be done by the manufacturer of this agent in order 
to avoid a safety hazard.

CAUTION
 In the operation and maintenance of power tools, the 

safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

GUARANTEE
We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with 
statutory/country specifi c regulation. This guarantee does 
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or 
normal wear and tear. In case of complaint, please send 
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE 
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction, 
to a HiKOKI Authorized Service Center.
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IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral
Brown: — Live

As the colours of the wires in the main lead of this tool may 
not correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal 
marked with the letter N or coloured black. The wire 
coloured brown must be connected to the terminal marked 
with the letter L or coloured red. Neither core must be 
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH 
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be 
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to 
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
 101 dB (A) (DH24PG2, DH24PH2)
 102 dB (A) (DH26PB2, DH26PC2)
  101 dB (A) (DH28PBY2, DH28PCY2, DH28PMY2)
Measured A-weighted sound pressure level:
 90 dB (A) (DH24PG2, DH24PH2)
 91 dB (A) (DH26PB2, DH26PC2)
  90 dB (A) (DH28PBY2, DH28PCY2, DH28PMY2)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN60745.

Hammer drilling into concrete:
Vibration emission value ah, HD =
 14.5 m/s2 (DH24PG2, DH24PH2)
 14.3 m/s2 (DH26PB2, DH26PC2)
  11.2 m/s2 (DH28PBY2, DH28PCY2, DH28PMY2)
Uncertainty K = 1.5 m/s2

Equivalent chiselling value:
Vibration emission value ah, CHeq =
 11.5 m/s2 (DH24PH2)
 11.3 m/s2 (DH26PC2)
  9.9 m/s2 (DH28PCY2, DH28PMY2)
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in 
accordance with a standard test method and may be used 
for comparing one tool with another.
It may also be used in a preliminary assessment of exposure.
WARNING
○ The vibration emission during actual use of the power 

tool can diff er from the declared total value depending in 
the ways in which the tool is used.

○ Identify safety measures to protect the operator that 
are based on an estimation of exposure in the actual 
conditions of use (taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is 
switched off  and when it is running idle in addition to the 
trigger time).

NOTE
Due to HiKOKI’s continuing program of research and 
development, the specifi cations herein are subject to 
change without prior notice.
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English

English version:

Addendum to user’s manual for electric and engine tools HiKOKI

1. Read carefully safety directions, indicated in user’s manual for tools in article “Safety Instructions” 

2. Read carefully this additional information below:

Life time of product Life time of product of this product is 5 years from the date of purchase. 

It’s not recommended to use this product on the expiry of 5 years of storage 

from the manufacturing date without preliminary testing. (Manufacturing date 

indicated on product’s name plate)

Storage conditions - it’s necessary to store in dry place

-  it’s necessary to store away from high temperature sources and away from 

direct sunlight

- while storage, avoid temperature drops  

- storage without packing prohibited

- detailed requirements to storage conditions see in GOST 15150 (condition 1)

Transportation 

conditions

-  it’s strictly prohibited any drop, impact or mechanical forces at packing while 

transportation 

-  while loading/unloading it’s not allowed to use machines, which use 

squeezing force for handling 

-  detailed requirements to transportation conditions see in GOST 15150 

(condition 5)

ADDITIONAL INFORMATION

Data about month and year of production see at name plate of machine and package. Monthes coded 

by digits and letters: 1-9 – Jan-Sept, O-Oct, N-Nov, D-Dec. Year of production coded by last digit of 

current year. 

Product certiŰ ed acc. to EAC rules. EAC certiŰ cate issued by OOO “Center of certiŰ cations, 

standartizations and quality systems for electrical- machinery construction products”. Copy of EAC 

certiŰ cate avaiable from your local dealer by request.

Producer:  Koki Holdings Co., Ltd,  Shinagawa Intercity Tower A, 20th Ų oor, 15-1, Konan 2-chome, 

Minato-ku, Tokyo 108-6020 Japan

Representative in Russia:   «    », 115409, RF, Moscow, Kashirskoye 

shosse, h.41, bld.2.

Chapter «GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS»

In section   3) Personal safety

Add the following article:

h)  In case of sudden full of partly interrupted power supply and it’s following restoration, as well as in 

case of electrical feed circuit damages, always put power tool switch to OFF-position and do not 

attempt any operations with tool to prevent dangerous situations caused by unintentional start of 

machine.

C224310_806.indd   1 2019/01/11   12:07:59
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3) Особиста безпека

a) Не втрачайте пильності, стежте за тим, що 
робите, і користуйтеся здоровим глуздом під 
час роботи автоматичним інструментом. 

 Не працюйте автоматичним інструментом, 
коли ви втомлені або знаходитеся під дією 
наркотиків, алкоголю або ліків. 

 Мить неуваги під час роботи автоматичним 
інструментом може спричинити важку травму.

b) Користуйтеся засобами індивідуального 
захисту. Завжди користуйтеся засобами для 
захисту очей.

 Засоби індивідуального захисту, такі як респіратор, 
черевики із протекторами, каска або беруші у 
відповідних умовах зменшать ризик травмування.

c) Запобігайте випадковому увімкненню. 
Переконайтеся, що перемикач знаходиться в 
положенні «вимкнено», перш ніж підключитися 
до джерела живлення і/або акумулятора, 
взятися за інструмент або переносити його.

 Якщо переносити автоматичні інструменти 
увімкненими або тримаючи палець на перемикачі, 
це може стати причиною нещасного випадку.

d) Зніміть будь-які регулюючі ключі або 
блокатори, перш ніж вмикати інструмент. 

 Якщо регулюючий ключ або блокатор лишити 
прикріпленим до частини інструмента, яка 
обертається, це може спричинити травму.

e) Не тягніться і не перехиляйтеся, працюючи 
з інструментом. Завжди надійно стійте на 
ногах і зберігайте рівновагу.

 Це надає кращий контроль над автоматичним 
інструментом у несподіваних ситуаціях.

f) Носіть правильний робочий одяг. Не носіть 
широкий одяг або ювелірні прикраси. 
Тримайте волосся, одяг і рукавички подалі 
від рухомих частин.

 Широкий одяг, ювелірні прикраси або довге 
волосся може потрапити до рухомих частин.

g) Якщо у наявності є пристрій для збирання 
пилу, скористуйтеся ним за умови, що він 
правильно підключений і працює.

 Користування пристроєм для збирання 
пилу може знизити небезпеки, пов’язані із 
накопиченням пилу.

4) Експлуатація і догляд за автоматичним 
інструментом
a) Не застосовуйте надмірну силу до 

електроінструмента. Для виконання різних 
видів робіт підбирайте відповідні інструменти. 

 Правильно підібраний автоматичний інструмент 
краще виконає роботу і гарантуватиме більше 
безпеки.

b) Не користуйтеся автоматичним 
інструментом, якщо перемикач не працює.

 Будь-який автоматичний інструмент, який 
неможливо контролювати перемикачем, є 
небезпечним. Його слід полагодити.

c) Відключіть вилку від джерела живлення та/
або акумулятор від електроінструмента, 
перш ніж будь-що регулювати, змінювати 
приладдя або зберігати електроінструмент. 

 Ці заходи безпеки знижують ризик випадково 
увімкнути автоматичний інструмент.

d) Зберігайте інструменти у місцях, 
недоступних для дітей, і не дозволяйте 
людям, не ознайомленим із автоматичними 
інструментами і цими інструкціями, 
користуватися автоматичним інструментом.

 Автоматичні інструменти є небезпечними в руках 
непідготованих користувачів.

ЗАГАЛЬНІ ІНСТРУКЦІЇ БЕЗПЕКИ 
ЕЛЕКТРИЧНОГО ІНСТРУМЕНТУ

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Прочитайте всі правила безпеки та вказівки.
Невиконання цих правил та інструкцій може призвести 
до удару струмом, пожежі та/або серйозної травми.

Збережіть всі інструкції та правила для подальшого 
користування.

Термін «електроінструмент» у правилах позначає ваш 
електричний автоматичний інструмент, що працює від 
мережі (з дротом), або електричний інструмент, що 
працює на батарейках (бездротовий).

1) Безпека робочого місця
a) Стежте за чистотою і правильним 

освітленням робочого місця.
 Захаращені або темні ділянки так і «чекають» на 

нещасний випадок.
b) Не працюйте автоматичними 

інструментами там, де повітря насичене 
вибухонебезпечними речовинами, такими як 
горючі рідини, гази або пил.

 Автоматичні інструменти висікають іскри, від 
яких можуть зайнятися пил або випари.

c) Під час роботи автоматичним інструментом 
не підпускайте до себе дітей і просто 
бажаючих подивитися на вашу роботу.

 Якщо вас відволікатимуть, ви можете втратити 
контроль над інструментом.

2) Безпека електропристрою
a) Штепсельні вилки електроінструменту 

повинні підходити до розетки електромережі.
 Ніколи ніяким чином не змінюйте виделку.
 Не користуйтеся жодними насадками-

адаптерами для заземлених автоматичних 
інструментів.

 Незмінені штепсельні вилки та відповідні їм розетки 
зменшують ризик ураження електрострумом.

b) Не торкайтеся тілом заземлених предметів 
або поверхонь, таких як труби, батареї 
опалення і холодильники.

 Якщо ви торкнетеся тілом заземленого 
предмету, це збільшує ризик удару струмом.

c) Не допускайте, щоб на автоматичні 
інструменти потрапляли дощ або волога.

 Вода, яка потрапила до автоматичного 
інструмента, підвищує ризик удару струмом.

d) Обережно поводьтеся зі шнуром. Ніколи не 
несіть інструмент на шнурі, не волочіть його 
за шнур і не витягайте штепсельну виделку з 
розетки, тягнучи за шнур.

 Бережіть шнур від тепла, олій, гострих 
поверхонь та рухомих деталей.

 Пошкоджені або заплутані шнури збільшують 
ризик ураження електрострумом.

e) Працюючи автоматичним інструментом 
просто неба, користуйтеся подовжувачами, 
пристосованими для застосування просто 
неба.

 Користування шнуром, пристосованим до 
користування просто неба, знижує ризик 
ураження струмом.

f) Якщо не уникнути роботи у вологому 
середовищі, користуйтеся джерелом 
живлення із пристроєм захисту від 
замикання на землю.

 Пристрій захисту від замикання на землю знижує 
ризик удару струмом.

(Переклад оригінальних інструкцій)
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e) Доглядайте за електричними інструментами. 

Перевіряйте, чи не зсунулися і чи не 
зігнулися рухомі частини, чи не зламалися 
окремі деталі, а також чи не трапилося 
якихось небажаних змін, які можуть погано 
вплинути на роботу інструмента.

 Якщо автоматичний інструмент 
пошкоджений, його слід полагодити перед 
подальшим користуванням.

 Багато нещасних випадків трапляється через 
поганий догляд за автоматичними інструментами.

f) Утримуйте інструменти для різання гострими 
та чистими.

 Інструменти для різання, за якими правильно 
доглядають і які вчасно підточують, рідше 
згинаються, і їх легше контролювати.

g) Користуйтеся автоматичним інструментом, 
аксесуарами і насадками згідно цих 
інструкцій, враховуючи робочі умови та 
завдання.

 Застосовуйте різні автоматичні інструменти для 
різних видів робіт. Невідповідність інструмента і 
застосування може створити небезпечну ситуацію.

5) Обслуговування
a) Обслуговувати ваш автоматичний 

інструмент може лише кваліфікований 
технік, замінюючи деталі лише на ідентичні.

 Це гарантуватиме безпеку автоматичного 
інструмента.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Не підпускайте до інструмента дітей і 
неповносправних осіб.
Коли інструментом не користуються, його слід 
зберігати в місцях, недоступних для дітей та 
неповносправних осіб.

ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ ПЕРФОРАТОРА
1. Використовуйте засоби для захисту слуху
 Вплив шуму може призвести до втрати слуху.
2. Використовуйте додаткову рукоятку(-и), якщо 

поставляється разом з інструментом.
 Втрата контролю може призвести до травми.
3. Тримайте електроінструмент лише за відповідні 

ручки з ізоляцією, оскільки ріжуча насадка 
може зачепити приховані електричні дроти або 
власний шнур живлення.

 При контакті ріжучого приладдя з проводкою, що 
знаходиться під напругою, неізольовані металеві 
частини електроінструменту можуть проводити 
електричний струм, який призведе до ураження 
оператора.

ДОДАТКОВІ ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ
1. Переконайтеся, що джерело живлення, яким ви будете 

користуватися, відповідає вимогам до живлення, 
зазначеним на наклейці на корпусі виробу.

2. Переконайтеся, що перемикач живлення 
знаходиться в положенні ВИМКНЕНО.

 Якщо штепсельна вилка підключена до розетки, 
коли перемикач знаходиться в положенні 
УВІМКНЕНО, інструмент негайно почне працювати, 
а це може призвести до нещасного випадку.

3. Коли робоча поверхня знаходиться далеко від 
джерела живлення, користуйтеся подовжувачем 
достатньої товщини і номінальної потужності. 
Подовжувач мусить бути наскільки коротким, 
настільки й практичним.

4. Не торкайтеся насадки під час роботи і відразу після 
її закінчення. Насадка сильно нагрівається під час 
роботи і може стати причиною серйозних опіків.

5. Перед тим як почати довбати або свердлити стіну, 
підлогу або стелю, переконайтеся в тому, що 
всередині не прокладені електричні кабелі або 
водопровідні труби.

6. Завжди міцно тримайте корпус і рукоятку 
електроінструмента. В іншому випадку віддача може 
призвести до неточних і навіть небезпечних дій.

7. Надягайте респіратор
 Не вдихайте шкідливий пил, який утворюється у 

процесі свердління та рубки зубилом. Пил може 
становити небезпеку для вашого здоров'я та 
здоров’я оточуючих.

8. Установлення інструмента
○ Щоб уникнути нещасних випадків, переконайтеся в 

тому, що перемикач вимкнений, а штепсельна вилка 
від’єднана від розетки.

○ При використанні таких інструментів, як піка-
зубило, свердло і т.д.,впевніться, що використовуєте 
оригінальні запасні частини, визначені нашою 
компанією.

○ Почистьте хвостову частину інструмента.
○ Перевірте фіксацію шляхом витягування 

інструмента.
9. Щоб уникнути нещасних випадків, переконайтеся в 

тому, що перемикач вимкнений, а штепсельна вилка 
від’єднана від розетки, коли свердла й інші частини 
вставляються або виймаються. Вимикач живлення 
також має бути вимкнений під час перерви в роботі 
та після роботи.

10. Обертання та ударна функція
 Тільки DH28PMY2: Використання підставки для 

свердел
(стандартна комплектація)

 Коли свердло торкнеться частини будівельної 
металоконструкції, то свердло негайно зупиниться 
й перфоратор відреагує обертанням. Тому щільно 
затягніть бокову рукоятку.

11. Тільки обертання
 Щоб свердлити дерево або металевий матеріал 

за допомогою зажимного патрона для свердла і 
перехідника патрона (додаткове приладдя).

 Тільки DH28PMY2: Використання підставки для 
патронів для свердел
(стандартна комплектація)

○ Застосування надмірної сили не тільки не 
пришвидшить роботу, але і пошкодить тонкий край 
свердла і на додаток зменшить термін служби 
перфоратора.

○ Свердла можуть зламатися з тріском, коли витягуєте 
перфоратор з отвору, що висвердлили. При 
витягуванні важливо використовувати штовхальні 
рухи.

○ Не намагайтеся висвердлити анкерні отвори або 
отвори в бетоні з регулюванням режиму роботи 
інструменту лише за допомогою функції обертання.

○ Не намагайтеся використовувати перфоратор 
для свердлильної та ударної функції з під’єднаним 
затискним патроном і перехідником патрона. Це 
істотно зменшить термін експлуатації кожного 
компонента пристрою.

12. Тільки ударна функція
 DH28PMY2 тільки: Використання підставки для 

свердел
 (стандартна комплектація)
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СИМВОЛИ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ
 Нижче наведено символи, які зазначаються на 

пристрої. Впевніться, що розумієте їх значення 
перед використанням.

DH24PG2 / DH24PH2 / DH26PB2 / DH26PC2 / 
DH28PBY2 / DH28PCY2 / DH28PMY2: 
Kомбінований перфоратор
Щоб зменшити ризик отримання травми, 
користувач повинен прочитати інструкції з 
експлуатації.
Лише для країн ЄС 
Не викидайте електричні інструменти із 
побутовими відходами!
Згідно Директиви Європейського Союзу 2012/19/
ЄC щодо відпрацьованого електричного й 
електронного обладнання та її запровадження 
згідно місцевих законів, електроінструменти, 
в яких закінчився термін експлуатації, слід 
утилізувати окремо і повертати до установ, що 
займаються екологічною переробкою брухту.

V

Номінальна напруга
Переконайтеся, що джерело живлення, 
яким будете користуватися, відповідає 
вимогам до живлення, зазначеним на 
паспортній табличці пристрою.

P Вхід живлення
n0 Швидкість без навантаження

Bpm Частота ударів при повному навантаженні
φ

max
Діаметр свердління, макс. значення.

kg

Вага 
(згідно з процедурою 01/2003 Європейської 
асоціації виробників електроінструмента)

Бетон

Сталь

Дерево

Функція обертання та ударна функція

Тільки функція обертання

Тільки ударна функція

Перемикач УВІМК.

Перемикач ВИМК.

Від’єднайте штепсельну вилку від 
електричної розетки

Електричний пристрій класу II

СТАНДАРТНІ АКСЕСУАРИ
Окрім основного пристрою (1 пристрій), до 
комплекту входять аксесуари, перелік яких 
представлено нижче.
○ Пластиковий корпус ..................................................1
○ Бічна рукоятка ..........................................................  1
○ Глибиномір .................................................................1
○ Підставка для патронів для свердел 

(DH28PMY2 тільки)  ..................................................  1

Комплект стандартного приладдя може бути змінений 
без попередження.

ОБЛАСТІ ЗАСТОСУВАННЯ
Функція обертання та ударна функція 
○ Свердління анкерних отворів
○ Свердління отворів у бетоні
○ Свердління отворів у пустотілій цеглі
Тільки функція обертання 
○ Свердління сталі чи дерева

(з додатковим приладдям)
○ Загвинчування малих кріпильних гвинтів, шурупів 

для дерева
(з додатковим приладдям)

Тільки ударна функція 
(DH24PH2, DH26PC2, DH28PCY2, DH28PMY2)
○ Полегшене довбання бетону, канавок і окантовок.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Технічні характеристики даного пристрою представлено 
у таблиці на сторінці 17.

ПРИМІТКА
 Через постійні дослідження і розвиток, які здійснює 

компанія HiKOKI, технічні характеристики можуть 
змінюватися без попередження.

УСТАНОВКА ТА ЕКСПЛУАТАЦІЯ
Операція Малюнок Сторінка

Установка інструменту SDS-plus 1 18

Зняття інструменту SDS-plus 2 18

Вибір напрямку обертання 3 18

Вибір робочого режиму 4 18

Регулювання глибини 
свердління 5 18

Зміна положення долота 6 18

Усунення патрона швидкого 
виймання (DH28PMY2)*1 7 19

Вставлення патрона швидкого 
виймання (DH28PMY2) 8 19

Вставлення круглих хвостових 
додатків (DH28PMY2) 9 19

Увімкнення, вимкнення та 
налаштування швидкості 10 19

Блокування перемикача 
увімкнення / вимкнення 11 19

Зняття блокування перемикача 
увімкнення / вимкнення 12 19

Вибір аксесуарів*2 – 20, 21
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*1 Якщо тримач патрона чи свердла вийняти важко, 

сумістіть важіль перемикання з позначкою  і 
поверніть фіксувальну муфту.

*2 Стосовно детальної інформації щодо кожного 
інструменту зверніться до авторизованого 
сервісного центру HiKOKI.

ЗМАЩУВАННЯ
Даний комбінований перфоратор має повністю 
герметичну конструкцію, яка захищає від пилу та 
запобігає витоку змащувального матеріалу.
Тому даний комбінований перфоратор може 
експлуатуватися без змащування протягом тривалих 
періодів. Міняйте мастило при кожній заміні вугільної 
щітки для підтримки терміну експлуатації.
Подальше використання перфоратора із заблокованою 
подачею мастила викличе скорочення терміну 
експлуатації.
ОБЕРЕЖНО
 Спеціальне мастило використовується для 

даного пристрою, тому нормальна продуктивність 
праці пристрою може сильно постраждати від 
використання іншого мастила. Будь ласка, не 
забудьте повідомити одного з наших сервісних 
агентів про заміну мастила.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА 
ОГЛЯД
1. Огляд інструментів
 Оскільки використання затупленого інструмента 

стане причиною порушень у роботі двигуна та 
погіршення ефективності роботи, необхідно замінити 
інструмент новим або негайно його заточити, якщо 
помічено стирання.

2. Огляд кріпильних гвинтів
 Регулярно оглядайте всі кріпильні гвинти і 

перевіряйте їх належну затяжку. При ослабленні 
будь-яких гвинтів, негайно затягніть їх повторно. 
Невиконання цієї вимоги може призвести до 
серйозної небезпеки.

3. Технічне обслуговування двигуна
 Головним компонентом електроінструменту є 

обмотка двигуна.
 Приділяйте належну увагу тому, щоб обмотку 

не було пошкоджено та/або до неї не потрапило 
мастило або вода.

4. Перевірка вугільних щіток
 Щоб забезпечити вашу безпеку і захистити від 

ураження електричним струмом, огляд і заміну 
вугільних щіток цієї машини слід проводити ТІЛЬКИ 
в уповноваженому сервісному центрі HiKOKI.

5. Заміна шнура живлення
 Щоб уникнути небезпеки травмування, заміна 

шнура живлення повинна проводитися виробником 
цього елемента.

ОБЕРЕЖНО
 Під час експлуатації та технічного обслуговування 

електроінструментів необхідно дотримуватися 
правил техніки безпеки й норм, встановлених у 
кожній країні.

ГАРАНТІЯ
Ми гарантуємо, що автоматичні інструменти HiKOKI 
виготовлені згідно місцевих вказівок. Ця гарантія не 
розповсюджується на дефекти або пошкодження 
через зловживання, неправильне користування або 
звичайне спрацювання. Якщо маєте скарги, будь ласка, 
надішліть електроінструмент, не розбираючи його, з 
ГАРАНТІЙНИМ СЕРТИФІКАТОМ, який знаходиться в 
кінці даної інструкції з використання, до авторизованого 
сервісного центру HiKOKI.

Інформація про шум та вібрацію
Виміряні величини визначені згідно EN60745 і визнано 
такими, що відповідають ISO 4871.

Виміряний рівень потужності звуку в співвідношенні А:
 101 дБ (A) (DH24PG2, DH24PH2)
 102 дБ (A) (DH26PB2, DH26PC2)
  101 дБ (A) (DH28PBY2, DH28PCY2, DH28PMY2)
Зважений рівень звукового тиску, виміряний із 
частотним фільтром A:
 90 дБ (A) (DH24PG2, DH24PH2)
 91 дБ (A) (DH26PB2, DH26PC2)
  90 дБ (A) (DH28PBY2, DH28PCY2, DH28PMY2)
Похибка K: 3 дБ (А).

Носіть пристрій захисту органів слуху.

Повні значення вібрації (триаксіальна векторна сума) 
визначено згідно з EN60745.

Ударне свердління бетону:
Величина вібрації ah, HD=
 14,5 м/с2 (DH24PG2, DH24PH2)
 14,3 м/с2 (DH26PB2, DH26PC2)
  11,2 м/с2 (DH28PBY2, DH28PCY2, DH28PMY2)
Похибка K = 1,5 м/с2

Еквівалент значення довбання:
Величина вібрації ah, CHeq=
 11,5 м/с2 (DH24PH2)
 11,3 м/с2 (DH26PC2)
  9,9 м/с2 (DH28PCY2, DH28PMY2)
Похибка K = 1,5 м/с2

Зазначений рівень вібрації був виміряний згідно 
стандартного тесту і може бути використаний при 
порівнянні інструментів між собою.
Він може використовуватися для первинного 
визначення впливу.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ
○ Значення вібрації під час поточного користування 

електроінструментом може відрізнятися від 
заявленого, залежно від способу застосування 
інструмента.

○ Визначте заходи безпеки для оператора згідно із 
застосуванням у фактичних умовах експлуатації 
(беручи до уваги всі частини робочого циклу, такі 
як періоди, коли інструмент вимкнуто та коли 
інструмент працює в холостому режимі на додаток 
до часу запуску).

ПРИМІТКА
Через постійні дослідження і розвиток, які здійснює 
компанія HiKOKI, технічні характеристики можуть 
змінюватися без попередження.
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e) При эксплуатации электроинструмента вне 

помещений, используйте удлинительный 
шнур, предназначенный для использования 
вне помещения.

 Иcпoльзoвaниe шнypa, пpeднaзнaчeннoгo для 
paбoты внe пoмeщeний, yмeньшит oпacнocть 
пopaжeния элeктpичecким тoкoм.

f) Пpи экcплyaтaции элeктpoинcтpyмeнтa вo 
влaжнoй cpeдe иcпoльзyйтe ycтpoйcтвo 
зaщитнoгo oтключeния иcтoчникa питaния.

 Использование устройства защитного 
отключения уменьшит опасность поражения 
электрическим током.

3) Личнaя бeзoпacнocть
a) Бyдьтe гoтoвы к нeoжидaнным cитyaциям, 

внимaтeльнo cлeдитe зa cвoими дeйcтвиями 
и pyкoвoдcтвyйтecь здpaвым cмыcлoм пpи 
экcплyaтaции элeктpoинcтpyмeнтa. 

 He иcпoльзyйтe элeктpoинcтpyмeнт, кoгдa 
вы ycтaли или нaxoдитecь пoд влияниeм 
нapкoтикoв, aлкoгoля или лeкapcтвeнныx 
пpeпapaтoв. 

 Mгнoвeннaя пoтepя внимaния вo вpeмя 
экcплyaтaции элeктpoинcтpyмeнтoв мoжeт 
пpивecти к cepьeзнoй тpaвмe.

b) Используйте индивидуальные средства 
защиты. Всегда надевайте средства защиты 
глаз.

 Защитное снаряжение, например, противопылевой 
респиратор, защитная обувь c нескользкой 
подошвой, защитный шлем-каска или средства 
защиты органов слуха, используемые для 
соответствующих условий, уменьшат травмы.

c) Избегайте непреднамеренного включения 
двигателя. Убeдитecь в тoм, чтo выключaтeль 
нaxoдитcя в пoлoжeнии выключeния 
пepeд пoднимaниeм, пepeнocкoй или 
пoдcoeдинeниeм к ceтeвoй poзeткe и/или 
пopтaтивнoмy бaтapeйнoмy иcтoчникy 
питaния.

 Пepeнocкa элeктpoинcтpyмeнтoв, кoгдa 
вы дepжитe пaлeц нa выключaтeлe, или 
пoдcoeдинeниe элeктpoинcтpyмeнтoв к ceтeвoй 
poзeткe, кoгдa выключaтeль нaxoдитcя в 
пoлoжeнии включeния, пpивoдит к нecчacтным 
cлyчaям.

d) Cнимитe вce peгyлиpoвoчныe или 
гaeчныe ключи пepeд включeниeм 
элeктpoинcтpyмeнтa. 

 Гaeчный или peгyлиpoвoчный ключ, 
ocтaвлeнный пpикpeплeнным к вpaщaющeйcя 
дeтaли элeктpoинcтpyмeнтa, мoжeт пpивecти к 
пoлyчeнию тpaвмы.

e) He тepяйтe ycтойчивоcть. Bce вpeмя имeйтe 
тoчкy oпopы и coxpaняйтe paвнoвecиe.

 Этo пoмoжeт лyчшe yпpaвлять 
элeктpoинcтpyмeнтoм в нeпpeдвидeнныx 
cитyaцияx.

f) Oдeвaйтecь нaдлeжaщим обpaзом. He 
нaдeвaйтe пpocтopнyю oдeждy или ювeлиpныe 
издeлия. Дepжитe вoлocы, oдeждy и пepчaтки 
кaк мoжнo дaльшe oт движyщиxcя чacтeй.

 Пpocтopнaя oдeждa, ювeлиpныe издeлия или 
длинныe вoлocы мoгyт пoпacть в движyщиecя 
чacти.

g) Ecли пpeдycмoтpeны ycтpoйcтвa для 
пpиcoeдинeния пpиcпocoблeний для oтвoдa 
и cбopa пыли, yбeдитecь в тoм, чтo oни 
пpиcoeдинeны и иcпoльзyютcя нaдлeжaщим 
oбpaзoм.

 Иcпoльзoвaниe дaнныx ycтpoйcтв мoжeт 
yмeньшить oпacнocти, cвязaнныe c пылью.

ОБЩИЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прочтите все правила безопасности и инструкции.
Не выполнение правил и инструкций может привести 
к поражению электрическим током, пожару и/или 
серьезной травме.

Сохраняйте все правила и инструкции на будущее.

Термин «электроинструмент» в контексте мер 
предосторожности относится к эксплуатируемому 
электроинструменту c питанием от сетевой розетки (c 
сетевым шнуром) или электроинструменту c питанием 
от аккумуляторной батареи (беспроводному).

1) Безопасность на рабочем месте
a) Поддерживайте чистоту и хорошее 

освещение на рабочем месте.
 Беспорядок и плохое освещение приводят к 

несчастным случаям.
b) Не используйте электроинструменты во 

взрывоопасных окружающих условиях, 
например, в непосредственной близости 
огнеопасных жидкостей, горючих газов или 
легковоспламеняющейся пыли.

 Электроинструменты порождают искры, 
которые могут воспламенить пыль или 
испарения.

c) Держите детей и наблюдающих на 
безопасном расстоянии во время 
эксплуатации электроинструмента.

 Отвлечение внимания может стать для вас 
причиной потери управления.

2) Электробезопасность
a) Сетевые вилки электроинструментов 

должны соответствовать сетевой розетке.
 Никогда не модифицируйте штепсельную 

вилку никоим образом.
 Не используйте никакие адаптерные 

переходники c заземлёнными (замкнутыми 
на землю) электроинструментами.

 Немодифицированные штeпceльныe вилки и 
cooтвeтcтвyющиe им ceтeвыe poзeтки yмeньшaт 
oпacнocть пopaжeния элeктpичecким тoкoм.

b) He пpикacaйтecь тeлoм к зaзeмлeнным 
пoвepxнocтям, нaпpимep, к тpyбoпpoвoдaм, 
paдиaтopaм, кyxoнным плитaм и 
xoлoдильникaм.

 Ecли ваше тeлo coпpикocнeтcя c зaзeмлeнными 
пoвepxнocтями, вoзpacтeт oпacнocть пopaжeния 
элeктpичecким тoкoм.

c) Не подвергайте электроинструменты 
действию воды или влаги.

 Пpи пoпaдaнии вoды в элeктpoинcтpyмeнт 
вoзpacтeт oпacнocть пopaжeния элeктpичecким 
тoкoм.

d) Пpaвильнo oбpaщaйтecь co шнypoм. 
Hикoгдa нe пepeнocитe элeктpoинcтpyмeнт, 
взявшиcь зa шнyp, нe тянитe зa шнyp и нe 
дepгaйтe зa шнyp c цeлью oтcoeдинeния 
элeктpoинcтpyмeнтa oт ceтeвoй poзeтки.

 Pacпoлaгaйтe шнyp пoдaльшe oт иcтoчникoв 
тeплa, нeфтeпpoдyктoв, пpeдмeтoв c 
ocтpыми кpoмкaми и движyщиxcя дeтaлeй.

 Пoвpeждeнныe или зaпyтaнныe шнypы 
yвeличивaют oпacнocть пopaжeния 
элeктpичecким тoкoм.

(Перевод оригинальных инструкций)
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4) Экcплyaтaция и oбcлyживaниe элeктpoинcтpyмeнтoв

a) He пepeгpyжaйтe элeктpoинcтpyмeнт. 
Иcпoльзyйтe нaдлeжaщий для вaшeгo 
пpимeнeния элeктpoинcтpyмeнт. 

 Haдлeжaщий элeктpoинcтpyмeнт бyдeт 
выпoлнять paбoтy лyчшe и нaдeжнee в тoм 
peжимe paбoты, нa кoтopый oн paccчитaн.

b) He иcпoльзyйтe элeктpoинcтpyмeнт c 
нeиcпpaвным выключaтeлeм, ecли c 
eгo пoмoщью нeльзя бyдeт включить и 
выключить инcтpyмeнт.

 Kaждый элeктpoинcтpyмeнт, кoтopым нeльзя 
yпpaвлять c пoмoщью выключaтeля, бyдeт 
пpeдcтaвлять oпacнocть, и eгo бyдeт нeoбxoдимo 
oтpeмoнтиpoвaть.

c) Oтcoeдинитe штeпceльнyю вилкy oт 
иcтoчникa питaния и/или пopтaтивный 
бaтapeйный иcтoчник питaния oт 
элeктpoинcтpyмeнтa пepeд нaчaлoм 
выпoлнeния кaкoй-либo из peгyлиpoвoк, 
пepeд cмeнoй пpинaдлeжнocтeй или 
xpaнeниeм элeктpoинcтpyмeнтoв. 

 Taкиe пpoфилaктичecкиe мepы бeзoпacнocти 
yмeньшaт oпacнocть нeпpeднaмepeннoгo 
включeния двигaтeля элeктpoинcтpyмeнтa.

d) Xpaнитe нeиcпoльзyeмыe 
элeктpoинcтpyмeнты в нeдocтyпнoм 
для дeтeй мecтe и нe paзpeшaйтe 
людям, нe умеющим oбpaщaтьcя c 
элeктpoинcтpyмeнтoм или нe изyчившим 
дaннoe pyкoвoдcтвo, paбoтaть c 
элeктpoинcтpyмeнтoм.

 Элeктpoинcтpyмeнты пpeдcтaвляют oпacнocть в 
pyкax нeпoдгoтoвлeнныx пoльзoвaтeлeй.

e) Cодepжитe элeктpоинcтpyмeнты в 
иcпpaвноcти. Пpoвepьтe, нeт ли нecoocнocти 
или зaeдaния движyщиxcя чacтeй, 
пoвpeждeния дeтaлeй или кaкoгo-либo дpyгoгo 
oбcтoятeльcтвa, кoтopoe мoжeт пoвлиять нa 
фyнкциoниpoвaниe элeктpoинcтpyмeнтoв.

 Пpи нaличии пoвpeждeния oтpeмoнтиpyйтe 
элeктpoинcтpyмeнт пepeд eгo экcплyaтaциeй.

 Бoльшoe кoличecтвo нecчacтныx cлyчaeв cвязaнo 
c плoxим oбcлyживaниeм элeктpoинcтpyмeнтoв.

f) Coдepжитe peжyщиe инcтpyмeнты ocтpo 
зaтoчeнными и чиcтыми.

 Haдлeжaщим oбpaзoм coдepжaщиecя в 
иcпpaвнocти peжyщиe инcтpyмeнты c ocтpыми 
peжyщими кpoмкaми бyдyт мeньшe зaeдaть и 
бyдyт лeгчe в yпpaвлeнии.

g) Иcпoльзyйтe элeктpoинcтpyмeнт, 
пpинaдлeжнocти, нacaдки и т.п. в 
cooтвeтcтвии c дaнным pyкoвoдcтвoм, 
пpинимaя вo внимaниe ycлoвия и oбъeм 
выпoлняeмoй paбoты.

 Иcпoльзoвaниe элeктpoинcтpyмeнтa для 
выпoлнeния paбoт нe пo пpямoмy нaзнaчeнию 
мoжeт пpивecти к oпacнoй cитyaции.

5) Oбcлyживaниe
a) Oбcлyживaниe Baшeгo элeктpoинcтpyмeнтa 

дoлжнo выпoлнятьcя квaлифициpoвaнным 
пpeдcтaвитeлeм peмoнтнoй cлyжбы c 
иcпoльзoвaниeм тoлькo идeнтичныx 
зaпacныx чacтeй.

 Этo oбecпeчит coxpaннocть и бeзoпacнocть 
элeктpoинcтpyмeнтa.

MEPЫ ПPEДOCTOPOЖHOCTИ
Дepжитe пoдaльшe oт дeтeй и нeмoщныx людeй.
Ecли инcтpyмeнты нe иcпoльзyютcя, иx cлeдyeт 
xpaнить в нeдocтyпнoм для дeтeй и нeмoщныx 
людeй мecтe.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ 
ОТ ОПАСНОСТИ ПРИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ ПЕРФОРАТОРА
1. Одевайте средства защиты органов слуха
 Воздействие шума может привести к потере слуха.
2. Используйте вспомогательные рукоятки, если 

они прилагаются к инструменту.
 Пoтepя упpaвлeния инcтpyмeнтoм мoжeт пpивecти к 

тpaвмe.
3. При выполнении операций, во время которых 

режущая насадка может контактировать со 
скрытой проводкой или шнуром питания, 
держите электроинструмент за изолированные 
поверхности захвата.

 При контакте режущих принадлежностей с 
проводкой, находящейся под напряжением, 
неизолированные металлические части 
электроинструмента могут проводить 
электрический ток, который приведет к поражению 
оператора.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО 
ОБЕСПЕЧЕНИЮ БЕЗОПАСНОСТИ
1. Проследите за тем, чтобы используемый источник 

электропитания соответствовал требованиям к 
источнику электропитания, указанным на типовой 
табличке изделия.

2. Убедитесь в том, что переключатель находится в 
положении «Выкл.».

 Если вы вставляете штепсель в розетку, а 
переключатель находится в положении «Вкл.», 
инструмент немедленно заработает, что может 
стать причиной серьёзной травмы.

3. Когда рабочая площадка удалена от источника 
электропитания, пользуйтесь удлинителем. 
Удлинитель должен иметь требуемую площадь 
поперечного сечения и обеспечивать работу 
инструмента заданной мощности. Разматывайте 
удлинитель только на реально необходимую для 
данного конкретного применения длину.

4. Не дотрагивайтесь до насадки во время работы 
и сразу после ее окончания. Насадка сильно 
нагревается во время работы и может стать 
причиной серьезных ожогов.

5. Перед тем как начать долбить или сверлить 
стену, пол или потолок, убедитесь в том, что 
внутри не проложены электрические кабели или 
водопроводные трубы.

6. Всегда крепко держите корпус рукоятки и боковую 
рукоятку электроинструмента. В противном случае 
сила отдачи может привести к неточным и даже 
опасным действиям.

7. Надевайте распиратор.
 Не вдыхайте вредные пыли, образующейся в 

результате сверления или рубки. Пыль может 
представлять опасность для Вашого здоровья и 
здоровья окружающих.

8. Установка инструмента
○ Во избежание несчастных случаев убедитесь в том, 

что переключатель выключен, а штепсельная вилка 
отсоединена от розетки.

○  При использовании таких инструментов как 
пирамидальные долота, сверла и т. д., обязательно 
используйте оригинальные запчасти, определенные 
нашей компанией.

○ Очистите заднюю часть инструмента.
○ Проверьте зажим, потянув на себя инструмент.
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9. Во избежание несчастных случаев убедитесь в том, 

что переключатель выключен, а штепсельная вилка 
отсоединена от розетки, когда сверла и другие 
детали установлены или удалены. Питание должно 
быть выключено в процессе перерыва и после 
работы.

10. Вращение + долбление
 Только DH28PMY2: Использование держателя сверла

(стандартные приспособления)
 Когда сверло касается строительной железной 

заготовки, оно мгновенно остановится и перфоратор 
будет реагировать на вращение. Поэтому надежно 
закрепите боковую рукоятку.

11. Только вращение
 Сверление деревянных или металлических 

предметов используя сверлильный и переходной 
патрон (дополнительный аксессуар).

 Только DH28PMY2: Использование держателя 
сверлильного патрона
(стандартные приспособления)

○  Применение силы больше, чем необходимо не 
только ускорит работу, но и ухудшит торцевую 
кромку сверла и в добавок уменьшит срок службы 
перфоратора.

○  Сверла могут обломаться при выводе перфоратора 
из пробуренной скважины. Для извлечения, 
необходимо использовать движение нажатием.

○  Не пытайтесь сверлить крепежные отверстия 
или отверстия в бетоне с помощью инструмента 
установленного в положение «только вращение».

○  Не пытайтесь использовать перфоратор в режиме 
«вращение и перфорирование» при подключенном 
сверлильном и переходном патроне. Такая ситуация 
может серьезно сократить срок эксплуатации 
каждого компонента устройства.

12. Только долбление
 Только DH28PMY2: Использование держателя 

сверла
(стандартные приспособления)

СИМВОЛЫ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 Hижe пpивeдeны cимвoлы, иcпoльзyeмыe для 

устройства. Пepeд нaчaлoм paбoты oбязaтeльнo 
yбeдитecь в тoм, чтo вы пoнимaeтe иx знaчeниe.

DH24PG2 / DH24PH2 / DH26PB2 / DH26PC2 / 
DH28PBY2 / DH28PCY2 / DH28PMY2: 
Комбинированный перфоратор
Чтобы уменьшить опасность получения 
травм, пользователь должен прочитать 
руководство по эксплуатации.

Только для стран ЕС 
Не выкидывайте электроприборы вместе с 
обычным мусором!
В соответствии с европейской директивой 
2012/19/ЕС об утилизации старых 
электрических и электронных приборов 
и в соответствии с местными законами 
электроприборы, бывщие в эксплуатации, 
должны утилизовываться отдельно 
безопасным для окружающей среды 
способом.

V

Номинальное напряжение
Проследите за тем, чтобы используемый 
источник электропитания соответствовал 
требованиям к источнику электропитания, 
указанным на заводской табличке изделия.

P Потребляемая мощность

n0 Скорость без нагрузки
Bpm Частота ударов при полной нагрузке
φ

max
Диаметр сверления, макс.

kg

Вес 
(согласно процедуре 01/2003 EPTA 
(Европейской ассоциации производителей 
электроинструмента)).

Бетон

Сталь

Дерево

Функция «вращение и долбление»

Функция «только вращение»

Функция «только долбление»

Включение

Переключатель ВЫКЛ.

Отсоедините сетевой шнур от розетки 
электросети

Электроинструмент класса II

СТАНДАРТНЫЕ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
В дополнение к основному инструменту 
(позиция 1) в комплект входят дополнительные 
принадлежности, перечень которых приведен 
ниже.
○ Пластмассовый футляр  ...........................................  1
○ Боковая рукоятка ..................................................... 1
○ Глубиномер  ...............................................................  1
○ Держатель сверлильного патрона (только DH28PMY2)  .....  1

Состав и тип дополнительных принадлежностей может 
быть изменен без предварительного уведомления.

НАЗНАЧЕНИЕ
Функция «вращение и долбление» 
○ Сверление крепежных отверстий
○ Сверление отверстий в бетоне
○ Сверление отверстий в плитке
Функция «только вращение» 
○  Сверление стали или дерева

(с дополнительными принадлежностями)
○ Затягивание кpeпeжныx винтов, шypyпов для 

дерева
(с дополнительными принадлежностями)

Функция «только долбление» 
(DH24PH2, DH26PC2, DH28PCY2, DH28PMY2)
○ Облегченный режим долбления бетона, выемка 

паза и окантовка.
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СПЕЦИФИКАЦИИ
Спецификации данного инструмента представлены в 
таблице на странице 17.

ПРИМЕЧАНИЕ
 На основании постоянных программ исследования 

и развития компания HiKOKI оставляет за собой 
право на изменение указанных здесь технических 
данных без предварительного уведомления.

УСТАНОВКА И ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Операция Рисунок Страница

Установка инструментов SDS-
plus 1 18

Снятие инструментов SDS-plus 2 18

Выбор направления вращения 3 18

Выбор режима работы 4 18

Регулирование глубины 
сверления 5 18

Изменение положения долота 6 18

Снятие быстроснимающегося 
патрона (DH28PMY2)*1 7 19

Установка 
быстроснимающегося патрона 
(DH28PMY2)

8 19

Установка прикладного 
оборудования цилиндрического 
хвостовика (DH28PMY2)

9 19

Включение, выключение и 
установка скорости 10 19

Блокировка переключателя 
включения / выключения 11 19

Разблокировка переключателя 
включения / выключения 12 19

Выбор принадлежностей*2 – 20, 21

*1 Если вытянуть держатель сверлильного патрона 
или держатель головки сверла трудно, совместите 
рычаг переключения с  отметкой и поверните 
зажимное устройство.

*2 Для получения более подробной информации по 
каждому инструменту обратитесь к представителю 
авторизированного сервисного центра HiKOKI.

СМАЗКА
Данный перфоратор имеет полностью герметичную 
конструкцию для защиты от пыли и вытекания смазки.
Поэтому данный перфоратор можно долгое время 
эксплуатировать без повторной смазки. Заменяйте 
смазку при каждой замене графитовой щетки для 
поддержания срока службы.
Дальнейшее использование перфоратора со смазкой 
крепежного приспособления может привести к 
снижению срока службы машины.

OCTOPOЖHO
 С этой машиной используется специальная 

смазка, поэтому, при использовании другой смазки 
нормальная производительность машины может 
сильно пострадать. Пожалуйста, проведите замену 
смазки с помощью одного из наших сервисных 
агентов.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И 
ОСМОТР
1. Ocмотp инcтpyмeнтов
 Поскольку использование затупившегося 

инструмента вызовет сбои в работе двигателя и 
уменьшит эффективность, при обнаружении износа 
замените инструменты новыми или заточите их без 
промедления.

2. Ocмотp кpeпeжныx винтов
 Peгyляpно выполняйтe оcмотp вcex кpeпeжныx 

винтов и пpовepяйтe иx нaдлeжaщyю зaтяжкy. 
При ослаблении каких-либо винтов немедленно 
затяните их повторно. Heвыполнeниe этого 
тpeбовaния можeт пpивecти к cepьeзной опacноcти.

3. Обслуживание двигателя
 Oбмоткa двигaтeля пpeдcтaвляeт cобой «cepдцe» 

элeктpоинcтpyмeнтa.
 Cоблюдaйтe нaдлeжaщиe мepы пpeдоcтоpожноcти 

для зaщиты обмотки от повpeждeний и/или 
попaдaния нa нee влaги, мacлa или воды.

4. Проверка угольных щеток
 Для обеспечения постоянной безопасности и 

защиты от поражения электрическим током осмотр 
и замену угольной щетки на данном инструменте 
следует проводить ТОЛЬКО в уполномоченном 
сервисном центре HiKOKI.

5. Замена сетевого шнура
 Во избежание опасности травмирования 

замена шнура питания должна производиться 
изготовителем этого элемента.

OCTOPOЖHO
 При эксплуатации и техническом обслуживании 

электроинструментов, должны быть соблюдены 
правила техники безопасности и нормы, 
установленные в каждой стране.

ГАРАНТИЯ
Mы гapaнтиpyeм cooтвeтcтвиe aвтoмaтичecкиx 
инcтpyмeнтoв HiKOKI нopмaтивным/нaциoнaльным 
нормам. Дaннaя гapaнтия нe pacпpocтpaняeтcя 
нa дeфeкты или yщepб, вoзникший вcлeдcтвиe 
нeпpaвильнoгo иcпoльзoвaния или нeнaдлeжaщeгo 
oбpaщeния, a тaкжe нopмaльнoгo изнoca. B cлyчae 
пoдaчи жaлoбы oтпpaвляйтe aвтoмaтичecкий 
инcтpyмeнт в нepaзoбpaннoм cocтoянии вмecтe c 
ГAPAHTИЙHЫM CEPTИФИKATOM, кoтopый нaxoдитcя 
в кoнцe инcтpyкции пo oбpaщeнию, в уполномоченный 
цeнтp oбcлyживaния HiKOKI.
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Инфopмaция, кacaющaяcя coздaвaeмoгo шyмa и 
вибpaции
Измepяeмыe вeличины были oпpeдeлeны в 
cooтвeтcтвии cо стандартом EN60745 и зaявлeны в 
cooтвeтcтвии c ISO 4871.

Измepeнный cpeднeвзвeшeнный ypoвeнь звyкoвoй 
мoщнocти:
 101 дБ (A) (DH24PG2, DH24PH2)
 102 дБ (A) (DH26PB2, DH26PC2)
  101 дБ (A) (DH28PBY2, DH28PCY2, DH28PMY2)
Измеренный средневзвешенный уровень звукового 
давления:
 90 дБ (A) (DH24PG2, DH24PH2)
 91 дБ (A) (DH26PB2, DH26PC2)
  90 дБ (A) (DH28PBY2, DH28PCY2, DH28PMY2)
Погрешность K: 3 дБ (А).

Надевайте средства защиты органов слуха.

Общие значения вибрации (сумма векторов 
триаксиального кабеля) определяются в соответствии 
c EN60745.

Ударное сверление по бетону:
Величина вибрации ah, HD =
 14,5 м/с2 (DH24PG2, DH24PH2)
 14,3 м/с2 (DH26PB2, DH26PC2)
  11,2 м/с2 (DH28PBY2, DH28PCY2, DH28PMY2)
Погрешность K = 1,5 м/с2

Эквивалент значения долбления:
Величина вибрации ah, CHeq =
 11,5 м/с2 (DH24PH2)
 11,3 м/с2 (DH26PC2)
  9,9 м/с2 (DH28PCY2, DH28PMY2)
Погрешность K = 1,5 м/с2

Заявленное суммарное значение вибрации было 
измерено в соответствии со стандартным методом 
испытаний и может применяться для сравнения 
инструментов.
Оно также может использоваться для предварительной 
оценки воздействия.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
○ Уровень вибрации во время фактического 

использования электроинструмента может 
отличаться от заявленного суммарного значения, в 
зависимости от способа использования устройства.

○ Определить меры предосторожности для 
защиты оператора, которые основаны на 
расчете воздействия при фактических условиях 
использования (принимая во внимание все периоды 
цикла эксплуатации, то есть когда инструмент 
выключен, работает на холостом ходу, а также 
время запуска).

ПРИМЕЧАНИЕ
На основании постоянных программ исследования и 
развития компания HiKOKI оставляет за собой право 
на изменение указанных здесь технических данных без 
предварительного уведомления.
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DH24PG2
 

DH24PH2
  

DH26PB2
 

DH26PC2
  

DH28PBY2
 

DH28PCY2
  

DH28PMY2
  

V 230V 

P 730W 830W 850W

n0 0 – 1050 min-1 0 – 1100 min-1

Bpm 0 – 3950 min-1 0 – 4300 min-1

φ max 3,4 – 24 mm 3,4 – 26 mm 3,4 – 28 mm

φ max 13 mm

φ max 32 mm

kg 2,8 kg 3,0 kg 3,1 kg
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971787 306885

9444771: 303617
2: 303618
A: 303619
B: 303620

(A): 982684
(B): 982685

12.7mm: 303044
19mm: 303045

(A) 105mm: 303625
300mm: 303626

(B) 300mm: 303627

303046

981122
321814

303623

DH24PG2
DH26PB2
DH28PBY2
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971787 306885

9444771: 303617
2: 303618
A: 303619
B: 303620

(A): 982684
(B): 982685

12.7mm: 303044
19mm: 303045

(A) 105mm: 303625
300mm: 303626

(B) 300mm: 303627

303046

316657 316658

316659

981122
321814

303623

DH28PMY2

DH24PH2
DH26PC2
DH28PCY2

375010

375012
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English Русский
GUARANTEE CERTIFICATE

1 Model No.
2 Serial No.
3 Date of Purchase
4 Customer Name and Address
5 Dealer Name and Address
 (Please stamp dealer name and address)

ГАРАНТИЙНЫЙ СЕРТИФИКАТ
1 Модель №
2 Серийный №
3 Дата покупки
4 Название и адрес заказчика
5 Название и адрес дилера
 (Пожалуйста, внесите название и адрес дилера)

Український

ГАРАНТІЙНИЙ СЕРТИФІКАТ
1 № моделі 
2 № серії
3 Дата придбання
4 Ім’я і адреса клієнта
5 Ім’я і адреса дилера
 (Будь ласка, поставте печатку з іменем і адресою дилера)

1

2

3

4

5
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903
Code No. C99733252 F
Printed in China

English Русский
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Rotary Hammer, 
identifi ed by type and specifi c identifi cation code *1), is in conformity 
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3). 
Technical fi le at *4) – See below.
The European Standard Manager at the representative offi  ce in 
Europe is authorized to compile the technical fi le.
The declaration is applicable to the product affi  xed CE marking.

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ EC

Мы с полной ответственностью заявляем, что комбинированный 
перфоратор, идентифицируемый по типу и соответствующему 
идентификационному коду *1), отвечает всем соответствующим 
требованиям директив *2) и стандартов *3). Техническая 
документация в *4) – см. ниже.
Менеджер по европейским стандартам в представительстве в 
Европе уполномочен составлять техническую документацию.
Данная декларация относится к изделиям, на которых имеется 
маркировка CE.

Український
ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС

Ми заявляємо під нашу виключну відповідальність, що 
Комбінований перфоратор, визначений за типом та унікальним 
ідентифікаційним кодом *1), відповідає всім відповідним вимогам 
директив *2) та стандартів *3). Технічна документацiя на *4) - Див. 
нижче.
Відповідальний за дотримання європейських стандартів у 
представництві в Європі уповноважений заповнювати технічний 
паспорт.
Ця декларація дійсна щодо виробу, маркованого СЕ.

*1) DH24PG2 C357753S
 DH24PH2 C357746S
 DH26PB2 C357723S
 DH26PC2 C357717S
 DH28PBY2 C357738S
 DH28PCY2 C357732S
 DH28PMY2 C358218S

*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) EN60745-1:2009+A11:2010
 EN60745-2-6:2010
 EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
 EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
 EN61000-3-2:2014
 EN61000-3-3:2013

*4) Representative offi  ce in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head offi  ce in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan 

29. 3. 2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29. 3. 2019

A. Nakagawa
Corporate Offi  cer

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460
Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru
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